




UVOD
DOKUDŽUCU

Japan, avgust 1612.
„Smrtonosni šunjač je najopasnija škorpija poznata čoveku“,

objasnio je nindža i izvadio veliki crni primerak iz drvene kutije.
Položio ga je u učenicinu drhtavu ruku. „Naoružan, tih i smrtonosan,
predstavlja savršenog ubicu.“
Učenica je zaludno pokušavala da spreči drhtavicu pred

osmonogim stvorenjem. Puzalo je po njenoj koži, dok mu se žalac
blistao u polumraku.
Klečala je pred nindžom u svećama osvetljenoj sobici, krcatoj

keramičkim posudama, drvenim kutijama i malim kavezima, punim
raznovrsnim otrovnim napicima, praškovima, biljkama i stvorenjima.
Nindža joj je već pokazao krvavocrvene bobice, bodljikavu ribu,
šarene žabe, dugonoge paukove i klupko crnih zmija - krajnje
smrtonosna stvorenja.
„Jedan ubod smrtonosnog šunjača izaziva nepodnošljiv bol“,

nastavi nindža, nasladujući se strahom u očima učenice. „Posle
grčeva nastupa oduzetost, gubitak svesti i neumitna smrt.“
Učenica se, posle ovih reči, ukočila kao kamen. Pogledom je pratila

šunjanje škorpije po ruci, ka vratu. Nindža je nastavio da govori, ne
mareći za strašnu opasnost koja je pretila učenici.
„Dokudžucu ili veština baratanja otrovima sastavni je deo nindžicua.

Na poslu ćeš shvatiti da je probadanje žrtve nožem nezgrapna i
rizična tehnika. Trovanje je tiho, teško za otkrivanje i, ako se pravilno
izvede, sasvim pouzdano.“
Škorpija je stigla do njenog vrata. Ušunjala se u privlačne senke

duge, tamne kose. Okrenula je glavu, u nastojanju da izbegne
stvorenje. Panično i plitko je disala.



„Naučiću te kako da vadiš otrov iz biljaka i životinja. Na kraju obuke
ćeš znati koji otrov se nanosi na oružje, a koji se dodaje u hranu ili
piće“, reče nindža. Pomilovao je obližnji kavez, nagnavši zmiju da
nasrne na rešetke. „Razvićeš otpornost na te otrove, da bi izbegla
nepotrebnu smrt od sopstvene ruke.“
Okrenuo se na vreme da vidi kako učenica pokušava da skloni

škorpiju s vrata. Blago je odmahnuo glavom.
„Za veliki broj otrova postoji protivotrov. Naučiću te kako da ih

spravljaš. Protiv nekih otrova ćeš se boriti sticanjem prirodnog
imuniteta. Da bi to postigla, uzimaćeš sve veće doze otrova. Postoje
i otrovi bez protivotrova.“
Zastao je ispred činije s vodom u kojoj je prebivao majušni oktopod,

veličine bebine pesnice, s plavičastim prstenovima. „Ova divna
životinjica je toliko moćna da može da ubije čoveka za nekoliko
minuta. Preporučujem upotrebu njegovog otrova u pićima poput
sakea i senča, pošto je bezukusan.“
Učenica više nije mogla da trpi škorpiju na sebi. Ustremila se na

stvorenjce, namerna da ga izbaci iz kose. Vrisnula je, kad je
člankovito biće duboko zarilo žalac. Meso oko rane poče da se
nadima.
„Pomozite mi...“, promucala je kad joj je strahovit bol obuzeo ruku.
Nindža je bezosećajno posmatrao učenicu u grčevima.

„Preživećeš“, odgovorio je. Uhvatio je škorpiju za rep i ubacio u
kutiju. „Stara je i velika. Valja se čuvati sitnih ženki.“
Onesvešćena učenica pade na pod.



1.
KOŠČICE

„Varaš!“, uskliknu devojčica.
„Ne, nije tačno!“, protestovao je Džek. Klečao je nasuprot sestrici u

vrtu iza roditeljskog doma.
„Nego šta, nego varaš! Trebalo je da udariš dlanom o dlan pre nego

što uhvatiš koščice.“
Odustao je od negodovanja. Izraz lažne nevinosti nije mogao da

zavara Džes. Voleo je svoju sedmogodišnju sestricu svetloplavih
očiju i kose mišje boje. Znao je da se strogo pridržava pravila.
Najčešće je bila mirna kao jagnje, ali je u koščicama bila stroga i
nepopustljiva, baš kao majka u domaćinstvu.
Džek podiže nekoliko ovčijih koščica sa zemlje i poče igru iz

početka. Izabrali su kosti veličine kamenčića. Zaoblile su se po
ivicama od čestog igranja tokom leta. Bele kosti bile su čudnovato
hladne pod rukom, uprkos omorini.
„Kladim se da nećeš nadmašiti moju dvojčicu!“, izazivala ga je

Džes.
Džek je prihvatio izazov i spustio četiri koščice na tle. Bacio je petu

visoko u vazduh. Udario je dlanom o dlan i pokupio koščicu sa
zemlje, a zatim i onu u vazduhu. S lakočom je ponavljao poteze, sve
dok u ruci nije imao svih pet koščica.
„Jediničica“, reče Džek.
Džes nije delovala impresionirano. Ubrala je krasuljak iz trave,

praveći se da joj je dosadno.
Džek je razbacao kosti i odigrao još jednu partiju, bez vidljivog

napora.
„Dvojčica!“, uskliknuo je pre nego što je bacio kosti na travu. Bacio

je jednu u vazduh i udario dlanom o dlan. Uspeo je da uhvati tri pre



nego što je dohvatio onu u vazduhu.
„Trojčica!“, uskliknu Džes, ne skrivajući iznenađenje.
Džek je, s osmehom na usnama, pobacao koščice za poslednju

rundu.
Grmljavina je tutnjala izdaleka, sa sve mračnijeg neba. Vazduh je

bivao sve gušći i vlažniji. Najavljivao je letnju oluju. Dečak nije
obraćao pažnju na vremenske prilike. Usredsredio se na neposredni
izazov. Pokušaće da odjednom uhvati sve četiri koščice.
Bacio je kosku visoko u vazduh. Udario je dlanom u dlan,

istovremeno sa snažnim atmosferskim pražnjenjem! Svetlosna strela
zapara nebo i udari u vrh dalekog brda, zapalivši drvo. Gorelo je
krvavocrvenim plamenom, na sve crnjem nebu. Džek nije dozvolio
da mu išta odvuče pažnju. Pokupio je četiri koščice i uhvatio petu
nadomak tla.
„Uspeo sam! Uspeo sam! Dohvatio sam četiri odjedanput!“, likovao

je Džek.
Pobednički se okrenuo da odmeri sestru, ali nje nigde nije bilo.
Iščezla je, a za njom i sunce. Kipućim nebesima su se valjali olujni

oblaci, crni kao katran.
S nevericom je posmatrao naprečac razgoropađenu prirodu. Osetio

je da nešto migolji u stisnutoj pesnici. Učinilo mu se da se koščice
kreću.
Oprezno je raširio prste.
Zinuo je od čuda. Ugledao je četiri sićušne škorpije na dlanu.

Opkolile su preostalu belu kost. Napadale su je opasnim repovima.
Smrtonosni otrov se blistao na oštrim bodljama.
Jedna od škorpija se okrenula i požurila uz podlakticu. Džek ih je

panično otresao. Sve škorpije padoše na travu i pojuriše ka kući.
„Majko! Majko!“, vrisnuo je i smesta pomislio na Džes.
„Džes? Majko?“ povikao je što ga grlo nosi.
Nije bilo odgovora.
Čuo je majku. Tiho je pevušila u kuhinji:

Čovek od reči, umesto dela
kao vrt je pun korova
a kad korov počne da džiklja



liči na vrt prekriven snegom...
Džek pojuri niz uski hodnik ka kuhinji.
Unutrašnjost kuće se gubila u tami. Unutra je bilo mračno i vlažno,

kao u katakombama. Tračak svetla se provlačio kroz odškrinuta
kuhinjska vrata. Iznutra je dopirao majčin glas. Dizao se i padao kao
pesma vetra:

A kad sneg počne da pada,
liči na pticu na zidu,
a kad ptica odleti,
liči na sokola na nebu...

Džek baci pogled kroz pukotinu. Video je majku. Sedela je u kecelji,
leđima okrenuta vratima. Ljuštila je krompir velikim nožem
zakrivljene oštrice. U sobi je gorela samo jedna sveća. Senka noža
na zidu je izgledala monstruozno, kao samurajski mač.

Kad nebo počne da urla,
pomislićete da je lav pred vratima...

Džek gurnu kuhinjska vrata. Škripala su, tarući se o pod, ali majka
nije digla glavu, niti se okrenula.
„Majko?“, rekao je. „Da li si me čula...?“

Kad vrata zaškripe,
trgnućeš se kao ošinut štapom po leđima...

„Majko! Zašto mi ne odgovoriš?“
Kiša je padala tako jako da je zvučala kao riba što cvrči na tiganju.

Džek prekorači preko praga i pođe ka majci. I dalje je sedela leđima
okrenuta vratima. Prsti su joj grozničavo radili. Ljuštila je krompir za
krompirom.

A kad te leđa zabole,
mislićeš da si dobio nož u srce...

Džek cimnu majku za kecelju. „Majko? Kako si?“



Iz druge sobe dopre prigušeni vrisak. Majka se napokon okrete i
progovori grubim, hrapavim glasom.

A kad ti srce prokrvari,
mrtav si, mrtav si, mrtav si zasigurno.

Džek je posmatrao upale očne duplje i masnu, vašljivu kosu stare
veštice. Osoba koju je smatrao majkom podiže nož i zamahnu ka
njegovom grlu. Ljuska krompira je visila s oštrice, kao komad sveže
odrane kože.
„Mrtav si zasigurno, gajdžine!“, pištala je izborana veštica. Dečak

uzmače pred njenim trulim dahom.
Jurnuo je ka vratima praćen okrutnim smehom.
Čuo je prigušene krike iz unutrašnjosti kuće. Uleteo je u dnevnu

sobu.
Ugledao je veliku, ocu omiljenu, fotelju ispred kamina. Plamenovi

su osvetljavali priliku u ogrtaču.
„Oče?“, čežnjivo će Džek.
„Grešiš, gajdžine. Tvoj otac je mrtav.“
Nepoznati je ispružio čvornovate prste u crnoj rukavici i pokazao na

opruženo telo Džekovog oca. Ležao je slomljen i okrvavljen u uglu
sobe. Džek ustuknu, suočen sa strašnom sudbinom svoga oca. Pod
se zaljulja kao brodska paluba.
Prilika u ogrtaču jednim skokom pređe razdaljinu između fotelje i

prozorskog okvira. Uljez je držao Džes u naručju.
Džek pretrnu od užasa.
Prepoznao je usamljeno blistavozeleno oko. Motrilo ga je kroz

prorez u kapuljači. Pred njim je bio Dokugan Rju, od glave do pete
odeven u crni šinobi šozoku, odeždu nindži.
Zmajevo Oko. Ubica njegovog oca i njegov nemilosrđni progonitelj

sad je otimao njegovu sestricu.
„Ne!“, zaurlao je Džek. Bacio se preko sobe da bi je spasao.
Nindže su se stvorile niotkuda, kao gomila crnih udovica. Nasrnuli

su na njega sa svih strana. Odbio ih je od sebe, po cenu velikog
napora. Kad god bi porazio jednog bezličnog neprijatelja, zamenio bi
ga drugi.



„Drugi put, gajdžine!“, prosiktao je Zmajevo Oko, pre nego što se
okrenuo i nestao u razbesneloj oluji. „Nisam zaboravio priručnik."



2.
PRIRUČNIK

Bleda svetlost zore se provlačila kroz maleni prozor. Kiša je lenjo
kapala s gornje na donju prozorsku dasku.
Nečije oko je posmatralo Džeka iz pomrčine.
Nije pripadalo Dokugan Rjuu.
Pripadalo je darma lutki, daru senseja Jamade, učitelja zena. Dobio

ju je prve nedelje obuke u Niten Iči Rjuu, Jedinstvenoj školi dva
neba, u Kjotu.
Više od godinu dana je prošlo od Džekovog sudbonosnog dolaska

u Japan, nakon napada nindži na trgovački brod. Morao je da se bori
za život na palubi broda kojim je upravljao njegov otac. Džeka je,
kao jedinog preživelog s broda, spasao legendarni ratnik Masamoto
Takeši, osnivač ove samurajske škole.
Ranjeni dečak, bez porodice, prijatelja i znanja japanskog, nije imao

druge nego da radi što god mu se kaže. Valja znati da, njegov
zaštitnik Masamoto nije trpeo neposlušnost. Legendarni ratnik je
posinio stranca, brodolomnika.
Dečak je neprestano snevao da se vrati kući i sretne sa sestrom,

Džes, jedinim preostalim članom porodice. Snovi su se često
preobražavali u noćne more, zahvaljujući dušmaninu Zmajevom
Oku. Nindža se namerio na priručnik, očev navigacioni dnevnik.
Rešio je da ga se dokopa po svaku cenu. Ne bi prezao ni od ubistva
dečaka Džekovih godina.
Mala, drvena daruma lutka je nastavila da ga posmatra u tami, kao

da se jednim okom podsmeva njegovim nevoljama. Džek se setio
kad im je sensej Jamada naložio da nacrtaju desno oko lutke i
požele želju. Rekao im je da nacrtaju drugo, kad se ta želja ispuni.



Na svoju žalost je uvideo da njegova želja od početka godine ni je
nimalo napredovala ka ostvarenju.
Prevrtao se u očajanju. Zario je lice u futon. Nije hteo da ostali

učenici čuju njegove jecaje kroz tanke, papirnate zidove sobice u
Šiši-no-mau, dvorani Lavova.
„Kako si, Džek?“ čuo je šapat na japanskom, s druge strane šodži

vrata.
Čuo je otvaranje vrata i prepoznao nejasne obrise najbolje

prijateljice, Akiko i njenog rođaka Jamata, mlađeg Masamotovog
sina. Tiho su kliznuli u njegovu odaju. Akiko kleknu kraj Džekove
postelje. Nosila je večernji kimono od kremkaste svile. Vezala je
dugu, tamnu kosu u rep.
„Čuli smo krik“, nastavi Akiko. Zabrinuto ga je posmatrala, blago

iskošenim očima.
„Pomislili smo da si u nevolji“, reče Jamato, žilav dečak Džekovih

godina, s očima boje kestena i kratkom crnom kosom. „Izgledaš kao
neko ko je video duha.“
Džek otre znoj sa čela drhtavom rukom. Pokušao je da se smiri.

San je bio tako upečatljiv i stvaran. Tresao se zbog slike otete Džes.
„Sanjao sam Zmajevo Oko... Provalio je u našu kuću... Kidnapovao

je moju sestricu...“ Duboko je udahnuo da bi se smirio.
Ponadao se da će ga Akiko pomilovati da bi ga utešila, iako je

poznavao ovdašnje prilike. Znao je da je vaspitanje sprečava da
javno ispolji osećanja. Umesto toga se saosećajno nasmešila.
„Džek, to je samo san“, reče Akiko.
Jamato klimnu i dodade: „Zmajevo oko sigurno nije u Engleskoj.“
„Znam“, složio se Džek i duboko udahnuo, „ali ni ja nisam u

Engleskoj. Bio bih na pola puta kući da Aleksandrija nije napadnuta.
Umesto toga sedim na drugom kraju sveta. Ne znam šta se dešava
sa Džes. Ovde sam pod zaštitom vašeg oca, ali o njoj nema ko da
brine.“
Džeku grunuše suze na oči.
„Zar nisi rekao da se susetka brine o njoj?“, pitala ga je Akiko.
„Gospođa Vinters je stara“, reče Džek. Zabrinuto je vrteo glavom.

„Ne može da radi. Brzo će potrošiti očev novac. Starica bi se mogla
razboleti i umreti... baš kao i moja majka! Vlasti će strpati Džes u
sirotište ako ostane bez staratelja.“



„Šta je to sirotište?“, pitao je Jamato.
„Mesto slično zatvoru, namenjeno prosjacima i deci bez roditelja.

Moraće da tuca kamen za puteve, raspliće staru užad, ili drobi kosti
za đubrivo. Hrana je tamo veoma oskudna. Deca se tuku za svaki
zalogaj. Kako će to preživeti?“
Džek zari lice u šake. Nije mogao da pomogne jedinom članu

porodice. Baš kao što je bio bespomoćan kad se otac borio s
nindžom na brodu. Nije mogao da mu pomogne. Udarao je po
jastuku, razočaran svojom nemoći. Akiko i Jamato su nemo
posmatrali kako se oslobađa besa.
„Zašto je Aleksandrija uopšte plovila po takvoj oluji? Ne bi se

nasukala da je oplata izdržala. Ne bi nas napali. Moj otac bi još bio
živ!“
Video je žičanu garotu na očevom grlu. Zmajevo Oko je stezao, dok

se Džon Flečer upinjao da se oslobodi. Sećao se kako je samo
stajao, ukočen od straha, s nožem u utrnulim rukama. Otac se borio
za dah. Vene na vratu su mu iskočile, kao da će svakog časa
popucati. Očajnički je posegnuo ka sinu...
Džek zavitla jastuk, besan na sebe zbog nemoći u odsutnom času.
„Smiri se. Sada si s nama. Sve će biti u redu“, tešila ga je Akiko.

Izmenjala je zabrinuti pogled s Jamatom. Nikad ga nisu videli u
ovom izdanju.
„Ne, ništa neće biti u redu“, odvrati Džek. Lagano je odmahivao

glavom. Trljao je oči. Pokušavao je odagna grozomorne prizore iz
svog uma.
„Džek, nije ni čudo što loše spavaš, s tom knjigom ispod futona!“,

povika Jamato i podiže tom u kožnom povezu.
Džek iščupa knjigu iz prijateljevih ruku.
Bio je to očev priručnik. Krio ga je ispod futona, zato što u malenoj

sobi nije bilo pogodnijeg mesta. Priručnik je bio sve što mu je ostalo
od oca. Voleo je svaku stranu, svaki potez perom i svaku reč
napisanu očevom rukom. Knjiga sadrži ne procenjivo važne
informacije. Zakleo se ocu da će ga čuvati.
„Polako. To je samo rečnik“, reče Jamato, zatečen Džekovom

neočekivano grubom reakcijom.
Zurio je u Jamata. Shvatio je da je njegov prijatelj mislio da je

priručnik portugalsko-japanski rečnik pokojnog oca Lucija. Dobio ga



je od sveštenika prošle godine. Trebalo je da ga, prvom prilikom,
isporuči ocu Bobadilji u Osaki. Ali to nije bio rečnik. Iako su imali
slične kožne korice. Ovo je bio očev priručnik.
Ne samo da nije poverio Jamatu istinu o priručniku, već je i porekao

njegovo postojanje. Učinio je to iz valjanog razloga. Nije mogao da
mu veruje, pre pobede i pomirenja na letošnjem tarju-džijaj
takmičenju između škola.
Kad je Masamoto posinio Džeka, Jamato ga je isprva zamrzeo.

Njegov stariji brat Teno je ubijen. Džeka je smatrao očevim
pokušajem da zameni najstarijeg sina. Mislio je da će mu Džek
ukrasti oca. Zamalo su se udavili pre nego što je Džek ubedio
Jamata u suprotno. Posle toga su se sprijateljili.
Previše bi rizikovao ako bi Jamatu otkrio postojanje očevog

priručnika. Nije znao kako će reagovati. Možda je kucnuo čas da
poveri tajnu novom prijatelju.
„To nije rečnik oca Lucija“, priznade Džek.
„Pa šta je onda?“, pitao je Jamato, sa zbunjenim izrazom lica.
„To je očev priručnik.“



3.
DARUMA ŽELJA

„Priručnik tvog oca!“, povika Jamato. Njegova zbunjenost se
preobrazila u nevericu. „Porekao si da išta znaš o njemu, kad je
Zmajevo Oko napao Akikoinu kuću!“
„Lagao sam. U tom trenutku nisam imao izbora.“
Nije mogao da pogleda Jamata u oči. Znao je da se njegov prijatelj

smatra izdanim.
Jamato se obratio Akiko. „Da li si znala za ovo?“
Akiko klimnu. Pocrvenela je od stida.
Jamato gnevno othuknu. „Ne mogu da verujem. Zar se Zmajevo

Oko zbog nje vraća? Zbog glupe knjige?“
„Htela sam da ti kažem“, odvrati Akiko. Pokušavala je da ga uteši.

„Ali nisam mogla, obećala sam Džeku da ću čuvati tajnu.“
„Kako knjiga može biti vrednija od Čirinog života?“, rekao je i ustao.

„Bila je sluškinja, ali odana porodici. Džek nas je sve ugrozio zbog
nekog priručnika.“
Gnevno je posmatrao Džeka. Stara mržnja je kiptela u dečakovim

očima. Jamato se, na Džekov užas, okrenuo. Bio je spreman da ode.
„Moram obavestiti oca o ovome.“
„Nemoj, molim te“, zavapi Džek i zgrabi Jamata za rukav kimona.

„Nije to obična knjiga. Njeno postojanje mora ostati tajna.“
„Zašto?“, pitao je Jamato. Prezrivo je posmatrao Džekovu ruku na

sebi.
Nije otišao, kad ga je Džek pustio.
Džek mu je ćutke dodao knjigu. Jamato je prelistao. Nije razumeo

brojne okeanske mape, sazvežđa i prateći tekst.
Džek je tiho objasnio značaj njenog sadržaja. „Priručnik je

navigacioni dnevnik. Sadrži opise sigurnih okeanskih puteva po



čitavom svetu. Knjiga sadrži važne informacije. Nekoliko ljudi je već
izgubilo život u pokušaju da ih se domogne. Obećao sam ocu da ću
čuvati tajnu.“
„Ali, zašto je tako važna? Zar to nije knjiga putokaza?“
„Nije. Ona je mnogo više od toga. Nije to samo mapa okeanskih

puteva. Otac mi je objasnio da može poslužiti kao moćno političko
oruđe. Njen vlasnik može da kontroliše trgovačke puteve između
nacija. Drugim rečima, zemlja s ovako preciznim priručnikom može
da vlada svetskim morima. Zato se Engleska, Španija i Portugalija
bore oko nje.“
„Ali, kakve to veze ima s Japanom?“, reče Jamato. Vratio je knjigu.

„Japan nije kao Engleska. Mislim da nemamo ratnu flotu.“
„Ne znam. Ne marim za politiku. Hoću da se jednog dana vratim u

Englesku i pronađem Džes. Strepim za nju“, objasnio je Džek,
milujući kožni povez. „Otac me je naučio kako da se služim
priručnikom, da bih jednog dana postao pilot, poput njega. Ta knjiga
će me odvesti kući, kad jednom napustim Japan. Platiće troškove
putovanja. Ona je kjuč moje budućnosti. Bez nje nemam čime da
trgujem. Koliko god da mi se sviđa obuka u školi, u Engleskoj nema
puno posla za samuraja.“
„Ali, šta te sprečava da odmah pođeš?“, pitao ga je Jamato. Gledao

ga je ispod oka.
„Džek ne može tek tako da ode“, umešala se Akiko. „Tvoj otac ga je

usvojio dok ne napuni šesnaest godina. Ne može da ode bez
dozvole Masamotosame. Sem toga, kuda bi krenuo?“
Jamato slegnu ramenima.
„Za Nagasaki“, odgovori Džek.
Posmatrali su ga.
„Otac je plovio ka toj luci, pre nego što nas je oluja skrenula s

kursa. Tamo sigurno ima brodova koji plove do Evrope, možda čak i
do Engleskeske.“
„Ali ti ne znaš gde je Nagasaki, Džek?“, pitala ga je Akiko.
„Znam otprilike... imam ne naročito preciznu mapu.“ Listao je

stranice priručnika.
„Taj grad je na krajnjem jugu Japana na Kjušuu“, nestrpljivo će

Jamato.



Akiko spusti ruku na priručnik i prekide Džekovu potragu. „Kako ćeš
stići tamo, bez hrane i novca? Od te luke te deli najmanje mesec
dana hoda.“
„U tom slučaju bi ti bilo najbolje da odmah kreneš“, sarkastično reče

Jamato.
„Prestani, Jamato! Da li si zaboravio da ste vas dvojica prijatelji?“,

reče Akiko. „Džek ne može da odšeta do Nagasakija. Vreba ga
Zmajevo Oko. Ovde je pod očevom zaštitom. Izgleda da se nindža
ne plaši nikog izuzev Masamoto-same. Ako bi krenuo sam, bio bi
uhvaćen... ili ubijen!“
Razgovor je utihnuo.
Džek odloži priručnik. Pokrio ga je futonom. Bilo je to jadno mesto

za skrivanje takve dragocenosti. Shvatio je da mora da pronađe
sigurnije skrovište, pre novog susreta sa Zmajevim Okom.
Jamato otvori vrata sobe. Osvrnuo se i dobacio Džeku. „Da li si

spreman da otkriješ njegovo postojanje mom ocu?“
Ćutke su se odmeravali. Napetost je rasla.
Džek odmahnu glavom. „Moj otac je učinio sve što je mogao da ga

sakrije. Napravio je tajno skrovište u zidu kabine. Ni kapetan broda
nije znao gde čuva navigacioni vodič. Dužan sam da po svaku cenu
zaštitim knjigu kao njegov sin“, objasnio je Džek. Pokušavao je da
dopre do Jamata. „Shvataš značenje dužnosti. Ti si samuraj. Obećao
sam ocu da nikom neću govoriti o priručniku. To obećanje me
obavezuje.“
Jamato jedva primetno klimnu i zatvori vrata.
„Sad mi je jasno zašto si o tome ćutao“, reče Jamato. Otvorio je

šake, kad ga je prošao nalet besa. „Ozlojedilo me je što mi nisi
rekao, što mi nisi verovao. Mogao si da mi kažeš.“
„Hvala ti, Jamato“, odvratio je Džek. Odahnuo je s olakšanjem.
Jamato sede do Džeka. „Ne shvatam zašto nisi obavestio mog oca.

Mogao je da zaštiti dragocenu knjigu.“
„Ne, nisam smeo“, insistirao je Džek. „Otac Lucije mi je pre smrti

priznao da neko koga on zna želi da se domogne priručnika i da je
spreman da me ubije, da bi to učinio.“
„Dokugan Rju, naravno“, reče Jamato.
„Tako je, Zmajevo Oko želi priručnik“, složio se Džek, „ali, sam si

rekao da su nindže plaćenici, cenjeni zbog svoje mračne veštine.



Neko ga je unajmio da ukrade priručnik. Možda Masamoto-sama zna
tog čoveka. Ne zaboravi da je otac Lucije bio deo njegove svite. To
znači da nikom ne mogu verovati. Zbog toga nikom nisam govorio o
knjizi.“
„Hoćeš da kažeš da ne veruješ ni mom ocu, da misliš da će se

polakomiti?“, uvređeno će Jamato.
„Nije tako!“, hitro odgovori Džek. „Hteo sam da kažem da bi

Masamoto-sama mogao biti ubijen da je saznao za postojanje
priručnika, baš kao što je stradao i moj otac. Nisam mogao da
preuzmem taj rizik. Pokušavao sam da ga zaštitim. Ako Zmajevo
Oko veruje da ga imam, goniće samo mene. Zbog toga sam tajio
njegovo postojanje.“
Džeku nije promaklo da Jamato nervozno prebacuje težinu s noge

na nogu. U jednom strašnom trenutku se pobojao da će njegov
prijatelj sve reći ocu.
„Dobro. Dajem ti reč da neću ni zucnuti o tome“, složio se Jamato.

„Zašto misliš da će Zmajevo Oko ponovo pokušati da ga se
domogne? Nismo ga videli otkad je pokušao da ubije daimja
Takatomija, tokom praznika Gion. Možda je mrtav. Akiko ga je
ozbiljno povredila.“
Džek se setio kako mu je Akiko te večeri spasila život. Opazili su

kako nindža ulazi u zamak Nidžo, dom gospodara Takatomija i pošli
za njim. Zmajevo oko je savladao Džeka. Hteo je da mu odseče
ruku, ali je Akiko zavitlala vakizaši mač da bi ga sprečila. Kratki mač
je pogodio Zmajevo Oko u rebra, ali se nindža samo blago trznuo.
Pravovremeni nailazak Masamota sa samurajima sprečio ga je da
uzvrati. Nindža je utekao preko zidina zamka. Pre odlaska je obećao
da će se vratiti po priručnik.
Neprestano je strahovao od moćnog nindže. Znao je da će se

Zmajevo Oko vratiti. Vrebao ga je negde napolju.
Akiko je imala pravo. U Niten Iči Rjuu je bio bezbedan, pod

Masamotovom zaštitom. Izvan školskih zidova je bio bolno ranjiv. Ne
bi daleko odmakao ako bi sam pošao na put.
Nije imao kud do da ostane u Kjotu, na obuci u Niten Iči Rjuu.

Moraće da nauči put mača, ako želi da stigne do kuće.
Uzbudio se pri pomisli na samurajsku obuku, iako mu je bila

nametnuta. Privlačile su ga veština i disciplina bušida. Oduševljavala



ga je pomisao na rukovanje pravim mačem.
„On je tamo negde“, reče Džek. „Zmajevo Oko će doći.“ Podigao je

daruma lutku. Pogledao ju je pravo u oko. Setio se svoje želje.
„Sledeći put ću ga spremno dočekati.“



4.
ZRNO PIRINČA

„Zašto si doneo mač?“, prodrao se sensej Hosokava, samuraj
kratke brade i mrkog pogleda.
Džek baci pogled na svoju katanu. Ispolirana crna saja je sijala na

jutarnjem svetlu, nagoveštavajući smrtonosnu oštricu u sebi.
Pomilovao je kaman zlatnog feniksa, ugraviran koricama. Bio je
zbunjen učiteljevim neprijateljskim stavom.
„Zato... što je ovo čas kendžicua, senseju“, odgovori Džek. Slegnuo

je ramenima u nedostatku boljeg odgovora.
„Da li još neki učenik nosi katanu?“
Džek pogleda ostatak odeljenja, poređan na jednoj strani

Butokudena, dodžoa u kom su se obučavali putu mača, kendžicuu i
tajdžicuu, borbi bez oružja. Dvorana je ličila na pećinu. Visoka
tavanica je počivala na ogromnim stubovima od tamnog kiparisa.
Nadnosila se nad redovima mladih učenika samurajskih veština.
Dobio je još jednu priliku da vidi koliko se razlikuje od ostatka

odeljenja. Bio je najviši učenik, iako je sa četrnaest godina bio među
najmlađima. Isticao se kao zlatnik među crnokosim kolegama zbog
nebeskoplavih očiju i guste plave kose. Možda se obučavao
samurajskim veštinama, ali će za Japance maslinaste puti i
kestenjastih očiju zauvek ostati stranac - gajdžin, kako su ga zvali
neprijatelji.
Osvrnuo se oko sebe i uvideo da nijedan učenik ne nosi katanu. Svi

su na čas došli s bokenom, drvenim mačem za obuku.
„Ne, senseju“, posramljeno će Džek.
S drugog kraja reda ga je podsmešljivo posmatrao zgodni dečak,

kraljevskog držanja i obrijane glave. Trudio se da ne obraća pažnju



na Kazukija. Znao je da bi se njegov suparnik obradovao ako bi se
obrukao pred odeljenjem.
Navikao se na mnoge japanske običaje, kao što je nošenje kimona

umesto pantalona i košulje. Klanjao se kad god bi nekog sreo.
Usvojio je običaj da se izvinjava za gotovo sve što učini, ali se još
uvek mučio da ovlada nijansama strogih rituala, neophodnih za život
u Japanu.
Zakasnio je na doručak zbog nemirnog sna, iskidanog brojnim

noćnim morama. Morao je da se izvini dvama sensejima. Izgleda da
će učitelj Hosokava biti treći.
Znao je da je majstor mačevanja pravedan ali strog učitelj, koji

insistira na visokim standardima. Očekivao je da učenici dolaze na
vreme i da posvećeno i vredno vežbaju. Sensej Hosokava nije
praštao greške.
Posmatrao je Džeka iz središta prostora za obuku, širokog

četvorougaonika od lakiranih drvenih blokova boje meda. „Zašto
misliš da moraš da nosiš katanu, kad je drugi ne nose?“
Džek je znao da će svaki odgovor na sensejevo pitanje biti

pogrešan. Japanska poslovica kaže „Štap koji štrči biva maljem
izravnat“, Džek je znao da život u Japanu obavezuje na poštovanje
pravila. Niko u odeljenju nije nosio mač. Džek je, prema tome,
štrčao. Slede udarci malja.
Jamato je stajao blizu njega. Spremao se da progovori Džeku u

prilog. Predomislio se, kad ga je sensej Hosokava presekao oštrim
pogledom.
Na dodžo se spustila gotovo zaglušna tišina. Džek je čuo kako mu

krv juri kroz uši. Grozničavo je tragao za ispravnim odgovorom.
Samo mu je istina padala na pamet. Masamoto mu je lično predao

daišo, dva mača, simbole samurajske moći. Darivao ih je Džeku u
znak priznanja zbog pobede na tarju-džijaj takmičenju i pokazane
hrabrosti pri sprečavanju Zmajevog Oka da ubije daimja Takatomija.
„Pobedio sam na tarju-džijaju“, odvažio se Džek, „mislio sam da mi

to daje pravo da ih koristim.“
„Pravo? Kendžicu nije igra, Džek-kune. Pobeda na malom

takmičenju ne čini od tebe veštog kendoku.“
Džek se ućutao, pod oštrim pogledom senseja Hosokave.



„Reći ću ti kad možeš da doneseš katanu na čas. Do tada ćeš nositi
boken. Da li si me razumeo, Džek-kune?“
„Haj, senseju“, pokorio se Džek. „Nadao sam se da ću biti u prilici

da se poslužim pravim mačem.“
„Pravim?“, zafrkta sensej. „Zar zaista misliš da si spreman za

njega?“
Džek sumnjičavo slegnu ramenima. „Pretpostavljam da jesam.

Masamoto-sama mi je darivao svoje mačeve. Verovatno je mislio da
sam spreman.“
„Još nisi u Masamoto-saminom odeljenju“, rekao je sensej

Hosokava. Stisnuo je balčak svog mača, tako da su mu prsti
pobeleli. „Džek-kune, u svojim rukama držiš moć života i smrti.
Možeš li da izađeš na kraj s posledicama svojih dela?“
Sensej ga je prizvao sebi, pre nego što je mogao da odgovori.

„Dođi ovamo! Dođi i ti, Jamatokune.“
Džek i preneraženi Jamato napustiše vrstu i priđoše senseju

Hosokavi.
„Seiza“, naredio je. Obojica kleknuše pred njim. „Ne ti, Džek-kune.

Neophodno je da shvatiš šta znači držati katanu. Potegni svoj mač.“
Džek izvuče katanu iz korica. Sečivo se zablistalo. Učinilo mu se da

je tako oštro da može da seče vazduh.
Zauzeo je borbeni stav, ne znajući šta sensej Hosokava od njega

očekuje. Ispružio je mač ispred sebe. Uhvatio je dršku obema
rukama. Raširio je noge, tako da je kisaki je bio u nivou grla
zamišljenog protivnika.
Masamotov mač je bio neprijatno težak. Boken je tokom godinu

dana kendžicu obuke postao prirodni produžetak njegovih ruku.
Znao je koliko je težak, kakav je pod rukom i kako seče vazduh.
Ovaj mač je bio drugačiji, teži i opasniji. Ubijao je ljude. Presecao ih

je napola. Džek najedanput postade svestan da u rukama drži oružje
krvave istorije.
Pokajao se zbog želje da zapaše mač.
Sensej je sa tmurnim zadovoljstvom posmatrao vidno drhtanje

Džekove katane. Izvadio je zrno pirinča iz inroa, drvene kutijice,
pričvršćene za obi.
Postavio je zrno na vrh Jamatove glave.
„Preseci ga napola“, naredio je Džeku.



„Šta?“, promrmlja Jamato, razrogačenih očiju.
„Ali, zrno je na njegovoj glavi...“, usprotivio se Džek.
„Učini to!“, naredio je Hosokava, pokazujući na sićušno zrno pirinča.
„Ali... ali... ne mogu... “
„Nudim ti priliku da dokažeš da si dostojan odgovornosti kakvu mač

nameće.“
„Ali, ubiću Jamata!“, uskliknu Džek.
„Sad znaš šta znači nositi mač. Ljudi ginu. Preseci to zrno.“
„Ne mogu“, reče Džek i spusti katanu.
„Ne možeš?“, viknu Hosokava. „Naređujem ti, kao tvoj sensej, da

zamahneš na njegovu glavu i presečeš zrno napola.“
Sensej Hosokava dohvati Džeka za ruke i izravna mač sa

Jamatovom izloženom glavom. Malecko zrno pirinča je stajalo na
njoj, kao bela mrlja na gustoj crnoj kosi.
Džek je znao da će oštrica proći kroz Jamatovu glavu, kao kroz

lubenicu. Ruke su mu se nekontrolisano tresle. Očajni Jamato ga je
nemo posmatrao. Bio je bez kapi krvi u licu.
„UČINITO ODMAH!“, naredio je Hosokava. Podigao je Džekove

ruke da bi ga naterao da udari.
Ostali učenici su ih posmatrali s mešavinom užasa i znatiželje.
Akiko je sa zebnjom posmatrala učitelja i učenike. Pored nje je bila

Kiku, sitna devojka s kosom do pasa i kestenjastim očima. Gotovo
da je zaplakala od straha. Kazuki je, nasuprot tome, uživao u
predstavi. Gurkao je Nobua, krupnog dečaka građenog kao sumo
rvač. Šaptao mu je u uvo, dovoljno glasno da Džek čuje.
„Kladim se da će mu gajdžin odseći uvo!“
„Ili možda nos!“, cerekao se Nobu. Raširio je gojazne usne u zlobni

osmeh.
Mač je drhtao u vazduhu. Džek izgubi svaku kontrolu nad oružjem.
„Ja... ja... ne mogu“, promuca Džek. „Ubiću ga.“
Oborio je vrh katane nadole, kao poraženi borac.
„U tom slučaju ću ja obaviti tvoj posao“, reče sensej Hosokava.
Jamato se ukočio, nakon preuranjenog uzdaha olakšanja.
Sensej poteže mač, u deliću sekundu i zamahnu na Jamatovu

glavu. Kiku je vrisnula kad se oštrica zarila u dečakovu kosu. Njen
krik se zaorio po Butokudenu.
Jamato pade napred. Dodirnuo je pod glavom.



Džek opazi majušno zrno pirinča na podu dodžoa, presečeno na
dva jednaka dela.
Jamato se tresao kao list, ne dižući glavu s poda. Pokušavao je da

ovlada disanjem. Bio je uplašen, ali neozleđen. Sečivo nije preseklo
nijednu vlas kose.
Džek je nepomično stajao zabezeknut veštinom senseja Hosokave.

Kakva je budala bio kad je doveo u pitanje učiteljev sud. Shvatio je
odgovornost koju mač donosi. U rukama je držao izbor između
života i smrti. Ovo nije igra.
„Dok ne steknete potpunu kontrolu“, reče sensej Hosokava, „nećete

imati veštinu neophodnu za nošenje pravog mača. Niste spremni za
put mača“, govorio je ne skidajući prekorni pogled s Džeka.



5.
TROSTRUKI KRUG

„MLADI SAMURAJI!“, grmeo je Masamotov glas po čitavom Čo-no-
mau, ceremonijalnoj blagovaonici, koja je ime dugovala zidnim
panelima oslikanim leptirima.
Učenicu su klečali u urednim redovima. Znatiželjno su očekivali

Masamotov pozdravni govor. Džekove noge su se već ukočile u
seiza položaju. Pomerio se da bi bolje video ceremoniju. Masamoto
je sedeo na uobičajenom mestu, na uzdignutom podijumu, iza crnog
lakiranog stola od kedrovine. Na stolu su bile činije vrelog senča,
zelenog i gorkog čaja, tako dragog samurajima.
Masamoto otpi odmeren gutljaj iz šolje. Čekao je da zavlada tišina.
Nosio je plamenocrveni kimono, ukrašen kamonom zlatnog feniksa.

Masamoto je ulivao najdublje poštovanje učenicima i samurajima
podjednako. Zračio je takvom snagom da Džek više nije primećivao
grimizne ožiljke koji su pokrivali levu stranu lica, kao maska od
istopljenog voska. U zaštitniku je video isključivo nepobedivog
ratnika.
S leve i desne strane su sedeli senseji Niten Iči Rjua i dva Džeku

nepoznata samuraja.
„Večera je posvećena daimju, gospodaru provincije Kjoto,

Takatomiju Hideaki“, obznani Masamoto. Smerno se poklonio
čoveku s leve strane.
Svi učenici i senseji su se poveli za njegovim primerom.
Džek je prvi put video daimja kome je spasao život. Bio je to lep

čovek krupnih, vlažnih očiju, retkih brkova i zaobljenog stomaka.
Obukao je drečavi ceremonijalni kimono s pet kamona belog ždrala,
dva na rukavima, dva na grudima i jednim na leđima. Kratko i
smerno se naklonio, uzvrativši Masamotu pozdrav.



Starešina škole se uspravio, a za njim senseji i učenici, po
utvrđenom redu. Novi učenici su poslednji digli glave.
„Takatomi-sama nas je počastvovao svojim prisustvom u znak

priznanja za pobedu u tarju-džijaju, protiv Jagju Rjua.“
Škola odgovori srčanim poklikom.
„Pošto smo osujetili nasrtaj na njegov život, velikodušno je preuzeo

na sebe pokroviteljstvo nad Niten Iči Rjuom. Budućnost škole je
osigurana zato što će pokroviteljstvo trajati doveka.“
Učenici uskliknuše i tri puta udariše dlanom o dlan.
„TAKATOMI! TAKATOMI! TAKATOMI!“
Daimjo se ljubazno osmehnuo i kratko naklonio.
„To nije sve, poklonio je školi novu dvoranu za obuku: Taka-no-ma,

dvoranu Sokola!“
Učenici su odgovorili zaglušujućim aplauzom. Razvio se živ

razgovor. Nova dvorana znači mogućnost za ovladavanje novom
borilačkom veštinom. Masamoto podiže ruku da bi obezbedio tišinu.
Učenici su se ućutali da bi čuli starešinu.
„Dozvolite mi, da vam pre početka večere, predstavim drugog

gosta.“
Masamoto upravi pogled na krupnog čoveka, kovrdžave kose i

brade.
„Sensej Kano je majstor bodžicua. Došao je iz Mugan Rjua,

sestrinske škole iz Osake. Od njega ćete naučiti kako da se branite i
napadati bo palicom. Sensej Kano je čovek izuzetne hrabrosti i
veštine. Nema boljeg učitelja u veštini boa.“
Iako je novi učitelj dominirao pijedestalom impozantnim stasom,

nekako se smanjio nakon Masamotove hvale. Skromno se poklonio
prisutnima. Sivim pogledom je zurio u neodređenu tačku u dvorani,
kao da se trudio da izbegne učeničke poglede.
Učenici su uzvratili dubokim naklonom.
„Konačno, neki od vas znaju da je prošlo tri godine od poslednjeg

Trostrukog kruga... “
Atmosfera u Čo-no-mau namah postade napeta. Svi učenici su

treperili od znatiželje. Džek nije znao o čemu se radi, niti o čemu
Masamoto govori. Nadao se da će mu Akiko objasniti, ali je ona
gledala kud i svi ostali, na starešinu škole.



„Kucnuo je čas da učenici koji smatraju da imaju dovoljno hrabrosti i
sposobnosti dokažu da su dostojni Niten Iči Rjua. Oni koji se dobro
pokažu napredovaće do Dva neba bez dodatne obuke.“
Džek je otprilike znao šta su Dva neba. Čuo je da je to Masamotova

tajna mačevalačka tehnika i da samo najbolji učenici dobijaju priliku
da uče od samog majstora. Sve ostalo je bilo zaogrnuto velom
misterije.
„Trostruki krug, kao što tradicija nalaže, počinje kad vetrovi ponesu

pupoljke rascvetalih trešanja“, nastavi Masamoto. „Od učenika koji
se smatraju spremnim da odgovore izazovima koje Krug postavlja
umu, telu i duhu, se očekuje da se do večeras prijave senseju
Kjuzou. Posle prvog snega ćemo obaviti četiri probe, da bi odredili
vašu snagu, veštinu, intelektualne sposobnosti i hrabrost. Pet
najboljih učenika će dobiti priliku da se ogleda u Trostrukom krugu.“
Masamoto je raširio ruke, tako da su široki rukavi plamenocrvenog

kimona podsetili prisutne na njegov kamon, zlatnog feniksa.
„Pazite se! Ne opredeljujte se olako za Trostruki krug. Da bi ste se

nadali preživljavanju, morate razumeti sedam vrlina bušida.“ Veliki
ratnik je zastao da bi pogledom obuhvatio sve učenike. „Recite mi
šta je bušido?“
„Pravednost! Hrabrost! Milosrdnost! Poštovanje! Poštenje! Časnost!

Odanost!“ kliknuše učenici u Čo-no-mau.
Masamoto zadovoljno klimnu. „Hrabrost će vam biti najpotrebnija

vrlina“, upozorio ih je. „Ne zaboravite sledeće pravilo tokom
predstojećih meseci obuke: učite danas da biste sutra opstali!“
Masamoto je završio govor školskim načelom. Učenici zagrmeše u

odgovor starešini.
„MASAMOTO! MASAMOTO! MASAMOTO! “
Sluge su ušle kad je gromoviti poklič zamro. Uneli su nekoliko

dugih, lakiranih stolova. Poređali su ih u dva reda, čitavom dužinom
Čo-no-maa.
Džek je seo između Akiko i Jamata. Bio mu je drago što više ne

mora da sedi pored ulaza. Više nisu bili najmlađi učenici, što znači
da su se pomerili u simboličnoj hijerarhiji, nekoliko mesta bliže stolu
starešine.
Džek je uvek uživao u ceremonijalnim večerama. Protokol

svečanosti je zahtevao veliki izbor jela, da bi se odalo što veće



poštovanje gostu. Suši je ovom prilikom bio visoko na jelovniku,
pored tofua, špageta, tempure, činija mizo supe, kiselog žutog
daikona i plavog patlidžana. Bokali vrelog senča su stajali pored
golemih količina pirinča. Počasno mesto na svakom stolu je
pripadalo velikom tanjiru sa mesom jegulje, prelivenim lepljivim
crvenim sosom.
„Itadakimasu!“, obznani Masamoto.
„Itadakimasu!“, odgovoriše učenici. Uzeli su hašije i počeli da jedu.
Džek, uprkos obilju ukusne hrane, nije mogao da se posveti obroku.

Ometala ga je očajnička želja da dozna nešto više o Trostrukom
krugu. Svi drugi su se bacili na proždiranje ukusnih poslastica.
„Džek, moraš da probaš unagi“, nagovarao ga je Saburo, blago

zaobljeni dečak, prostodušna gojazna lica. Izgledao je još deblje sa
ustima punim hrane.
Džek je sumnjičavo odmerio prijatelja s druge strane stola. Guste

crne obrve su mu poskakivale u skladu sa energičnim žvakanjem
sive, končaste mase, jeguljine jetre. Specijalitet Džeku nije delovao
naročito ukusno. Nije zaboravio prvi susret sa sušijem, kad mu se
stomak prevrnuo na pomisao o gutanju sirove ribe, a danas uživa u
sočnom mesu tune, skuše ili lososa. Jeguljina jetra je ipak nešto
drugo.
„Dobra je za zdravlje“, uveravala ga je Akiko, dok je sipala nešto

pirinča u činiju. Nije mu promaklo da izbegava jetru.
Džek oklevajući proguta parče sive mase. Zamalo što se nije

zagrcnuo od snažnog ukusa. Pomislio je da mu hiljade živahnih
jegulja mili po jeziku.
Prisilio se na osmeh, zbog Akiko, i nastavio da žvaće. Nadao se da

je jeguljina jetra zbilja korisna za zdravlje.
„Ko će da se prijavi na Trostruki krug?“, oglasio se Saburo punih

ustiju, Izgovorio je ono što je svakom bilo na pameti.
„Ja neću!“, reče Kiku. „Čula sam da je prošli put jedan učenik

poginuo.“
Pored nje je sedeo sitni mišoliki dečak, Jori. Pogledao je

razrogačenim očima i oštro odmahnuo glavom, u odgovor na
Saburovo pitanje.
„To je samo glasina koju raspredaju senseji da bi nas uplašili“,

uveravala ga je Akiko. Počastila je Jorija ohrabrujućim osmehom.



„Ne, nije. Otac mi je izričito zabranio da se prijavim“, reče Kiku.
„Rekao mi je da bi se na taj način nepotrebno izložila velikoj
opasnosti.“
„Ali šta je taj krug?“, pitao je Džek.
„Trostruki krug je“, objasnila je Akiko, nakon što je spustila hašije,

„naziv za tri najviša vrha na planinskom lancu Iga, na kojima se
obučeni samuraji suočavaju sa tri iskušenja uma, tela i duha.“
„Kakva su to iskušenja?“
Akiko je nemoćno odmahnula glavom. „Ne znam. To je tajna.“
„Šta god da je u pitanju“, umeša se Jamato, „moj otac će očekivati

da se prijavim. Mislim da ću uskoro saznati odgovor na to pitanje.
Šta je s tobom, Saburo? Da li ćeš se i ti prijaviti?“
„Razmišljam o tome“, odgovori Saburo i proguta još jedno parče

unagija.
„To znači da od tvoje prijave nema ništa. Uplašio si se! Šta je s

tobom, Džek?“
Džek je razmišljao dok je Saburo zevao, kao da hoće da protestuje.

„Ne znam. Da li je to vredno rizika? Čuo sam da je to put do Dva
neba, ali nisam siguran da znam šta je to.“
„Džek, video si Dva neba“, oglasila se Akiko.
Džek je zbunjeno pogledao. „Kada?“
„Na plaži u Tobi. Sećaš li se dvoboja Masamoto-same sa

samurajem Godaijem? Koristio je katanu i vakizaši, a ne samo
katanu. To su Dva neba. Tom tehnikom se izuzetno teško ovladava,
ali onaj ko je usvoji, postaje nepobediv.
„Moj otac se borio na šezdeset dvoboja, na ratničkom hodočašću“,

ponosno će Jamato. „Nikad nije poražen.“
Džekov um je radio grozničavom brzinom.
Bio je bolno svestan činjenice da mora postati bolji mačevalac. Ako

savlada Trostruki krug, dobiće šansu da uči od senseja Hosokave i
Masamota. Ne samo to, naučiće da koristi dva mača. Ta misao ga
ispuni nadom. Ako ovlada tehnikom Dva neba, postaće nepobediv
kao Masamoto. Više neće morati da zazire od Zmajevog Oka.
„Da li svi učenici koji savladaju Krug dobiju priliku da nauče tehniku

Dva neba?“, pitao je Džek.
„Da, naravno“, odgovori Akiko.



Široko se osmehnuo. Trostruki krug je, po svemu sudeći, bio
rešenje za njegove nevolje.
„U tom slučaju ću se prijaviti.“



6.
POZIV

„REJ, SENSEJ!“, razlegao se poklič iz brojnih grla.
Večera se završila. Svi učenici ustadoše da se poklone učiteljima,

koji su izlazili iz dvorane. Povorku je predvodio Masamoto. Za njim je
stupao daimjo Takatomi. Daimjo je zastao pokraj Džeka.
„Džek-kune? Pretpostavljam da si to ti, pošto ovde nema drugih

plavokosih samuraja“, reče Takatomi. Široko se osmehivao.
„Haj, senseju“, odgovori Džek. Još dublje se poklonio.
„Ne, ja nisam tvoj sensej“, nasmejao se Takatomi. „Kako god, voleo

bih da me ti, Akiko-čan i Jamato-kun sutra uveče posetite u zamku
Nidžo, na ča-no-ju ceremoniji.
Žamor iznenađenja se digao iz redova učenika. Isto osećanje je za

časak osvanulo i na Masamotovom, večito stoičkom licu. Čajna
ceremonija se smatra najčistijom umetničkom formom. Usavršava se
godinama, najčešće čitavog života. Poziv na takvu ceremoniju se
smatra izuzetno velikom počašću za bilo kog učenika, pogotovo za
stranca.
„Nisam imao prilike da vam se lično zahvalim zato što ste osujetili

Dokugan Rjua“, nastavi Takatomi. „Pridružiće nam se i moja divna
kći. Verujem da si već upoznao Emi, zato što te je nekoliko puta
pominjala.“
Džek baci pogled na visoku, vitku devojku s dugom ravnom kosom i

usnama boje ružinih latica. Nasmejala se slatko i s toliko topline da
je Džek morao da sagne glavu, da bi sakrio crvenilo. Akiko to nije
promaklo. Digla je glavu, na vreme da vidi razmenu pogleda.
„Počastvovani su vašim pozivom, Takatomi-sama. Biće tamo“,

odgovorio je Masamoto u Džekovo ime, pre nego što je izveo daimja
iz Čo-no-maa u noć.



Glasni žamor isprati učitelje. Grupice učenika su razmenjivale
mišljenja o Trostrukom krugu. Svi su čekali da vide ko će se prijaviti.
Sensej Kjuzo, majstor tajdžicua, patuljasti čovek i legendarni ratnik

u borbi bez oružja, sedeo je za stolom s razvijenim pergamentom
ispred sebe. Nestrpljivo je čekao prve prijave.
Sensej je lomio orahe prstima. Bila je to njegova navika, baš kao i

lomljenje Džekovog duha, kad god bi mu se za to ukazala prilika.
Prezirao je Džeka. Nije se krio da se ne slaže sa upućivanjem
stranca u tajne japanskih borilačkih veština.
Snažni dečak, širokih ramena i bronzane puti se posle kraćeg

oklevanja zaputio ka pijedestalu. Dohvatio je pisaljku i napisao svoje
ime na pergamentu. Još tri učenika su učinila isto, odmah posle
njega. Ambiciozni i odvažni učenici su ubrzo obrazovali red ispred
senseja.
„Hajdemo“, reče Jamato, kad je stao u sve duži red.
Džek je pogledao u Akiko, kao da očekuje da će prijateljica pokušati

da ga odgovori od namere da se prijavi, ali je ona već stajala u redu.
Zaboravio je da Akiko nije obična devojka, već samuraj i
Masamotova nećaka, što je značilo da joj je hrabrost u krvi.
Stao je u red iza nje. Stigli su do stola. Gledao je kako Akiko

ispisuje svoje ime na pergamentu. S nekoliko poteza četkicom je
načinila divni, ali tajanstveni znak, japanski kandži. Džek nije mogao
da protumači te znakove.
Sensej Kjuzo je gledao preko Akikoinog ramena u Džeka.
„Ti se prijavljuješ na Krug?“, reče učitelj. Posmatrao je Džeka s

neskrivenim nezadovoljstvom.
„Haj, senseju“, odgovori Džek. Pravio se da ne primećuje učiteljev

prezir. Strpljivo je čekao u redu za potpis. Neće dopustiti da ga
neprijateljski stav senseja Kjuzoa odvrati od čvrstog nauma.
„Nijedan gajdžin nije učestvovao u Krugu“, progovorio je Kjuzo. S

osobitim zadovoljstvom je koristio pogrdni naziv za strance.
„To samo znači da će on biti prvi, senseju“, reče Akiko. I ona se

pretvarala da ne vidi učiteljev nedvosmisleno prezriv stav prema
Džeku.
„Potpiši se“, naložio mu je sensej Kjuzo. „Kandžijem.“
Džek je gledao u papir, sa imenima učesnika uredno ispisanim

japanskim znakovima.



Okrutni osmeh osvanu na usnama senseja Kjuza. „Možda ne
možeš? Prijava mora biti na kandžiju. Takva su pravila.“
Sensej je, na Džekovu žalost, bio u pravu. Nije znao kandži. Majka

ga je dobro naučila pisanju, ali samo latiničnoj azbuci. Naučio je da
govori japanski uz Akikoinu nesebičnu pomoć i podučavanje oca
Lucija, ali je veoma malo znao o kandžiju. Veština pisanja šodo je u
Japanu smatrana umetnošću ravnom borbi bez oružja i mačevanju.
Godine obuke bile su neophodne za ovladavanje ovom veštinom.
Sensej Kjuzo je uživao u Džekovoj smetenosti.
„Baš šteta“, rekao je. „Možda ćeš biti u prilici da se javiš za tri

godine, ako naučiš da pišeš. Sledeći!“
Učenik iza Džeka je nemilosrdno izborio pristup stolu. Znao je da je

to Kazuki. Dečak mu se peo na glavu, od prvog dana u samurajskoj
školi. Koristio je svaku priliku da ga napada ili ponižava nakon što je
zavredeo poštovanje učenika pobedivši suparničku školu Jagju Rju,
u tarju-džijaj ogledanju.
„Ne bih se mnogo sekirao da sam na tvom mestu, gajdžine“

procedio je Kazuku, dok se potpisivao na mestu na kom je trebalo da
bude Džekov potpis. „Ionako nećeš biti tu kad ogledanje počne.“
Džek se brecnuo na Kazukija, iako ga je Akiko vukla za rukav.

„Kako to misliš?“
„Zar je moguće da nisi čuo novosti?“, reče Kazuki, s očiglednim

zadovoljstvom. Daimjo Kamakura Kacuro je isterao hrišćane iz
Japana.“
Nobu je virio preko Kazukijevog ramena. Mahnuo je Džeku i

prasnuo u smeh. „Sajonara, gajdžine!“
„Ubiće svakog gajdžina kog nađe u Japanu“, prezrivo će Kazuki,

pre nego što se okrenuo Nobuu, s trijumfalnim sjajem u očima.
Blistao je od zadovoljstva zato što je bio prvi koji je Džeku saopštio
neprijatne novosti.
„Ne obraćaj pažnju, na njih“, reče Akiko. S gađenjem je vrtela

glavom. „To su izmišljotine.“
Džek nije mogao da se otme utisku da u Kazukijevoj priči postoji

zrnce istine. Kamakura je bio daimjo provincije Edo i starešina škole
Jagju Rju, suparnice Niten Iči Rjua. Radilo se o okrutnom,
osvetoljubivom čoveku s previše moći na raspolaganju. Setio se
daimjovog veselog izraza lice, dok je posmatrao kao jedan od



njegovih samuraja obezglavljuje starog trgovca čajem, samo zato što
nagluvi starac nije čuo naređenje da se pokloni. Znao je da, uprkos
Akikoinom mišljenju, Kamakura ima više nego dovoljno moći da
naredi izgon ili pokolj stranaca.
Ako je to tačno, zbilja nije važno da li će se prijaviti na Trostruki

krug. Njegov život će biti u još većoj opasnosti. Za petama mu neće
biti samo Zmajevo Oko i njegov klan nindži, već i Kamakura sa
svojim samurajima.
Možda je najbolje da pođem za Nagasaki, što je pre moguće,

pomisli Džek. Ali, pre toga mora da proveri da li je Kazuki lagao.
„Gde ćemo?“, pitala ga je Akiko, dok je žurnim korakom napuštao

Čo-no-ma.
Bacio je pogled preko ramena na Kazukija i Nobua, koji su se još

zadovoljno cerili, i odgovorio: „Što dalje od one dvojice!“



7.
RANDORI

Džek je ležao nepomično.
Udarac o pod dodžoa mu je izbio sav vazduh iz pluća. „Žao mi je“,

reče Akiko. Zabrinuto ga je gledala odozgo. „Nisam htela da te
bacim tako jako.“
„Nemoj... da se izvinjavaš“, odgovori Džek. Borio se za vazduh i

pokušavao da ne povrati doručak. „Ja sam... kriv... zato što nisam
pao... kako bi trebalo.“
Akiko je bacila Džeka preko ramena, kao džak pirinča, zahvatom

zvanim seoj nage. Nije ga iznenadila veštinom. Shvatio je da ne sme
potceniti Akiko, još kad je video kako je sama onesposobila dvojicu
nindži, naoružana isključivo obijem.
Dobro je znao kako valja pasti, a da se ne povredi ili ne ostane bez

daha, ali Akiko mu je rekla nešto što mu je u trenu razbilo
koncentraciju.
„Šta si rekla?“, pitao je Džek dok je oprezno ustajao.
„Tvoje ime je na spisku prijavljenih za probe za Trostruki krug.“
„Ne shvatam, kako je to moguće?“
„Kiku te je upisala“, objasnila je, s obešenjačkim osmehom.

„Zamolila sam je da napiše tvoje ime, umesto svog.“
Džek je s nevericom posmatrao Akiko. Uspela je da, njega radi,

zaobiđe upisna pravila.
Osmehnuo se. Ponovo se našao u prilici da ovlada tehnikom Dva

neba. Obuka je dobila novi smisao. Znao je da mora da radi mnogo
da bi se našao među pet izabranih.
„Zašto si stao?“, pitao ga je sensej Kjuzo. Stajao je iznad Džeka.

Streljao ga je kao ugljen crnim očima.



„Trudim se da povratim dah, senseju“, odvrati Džek, uz osmeh. Nije
mogao da skrije veselje, koje ga je obuzelo posle onog što je čuo od
Akiko.
Sensej Kjuzo ga je sumnjičavo posmatrao. „Ustaj! Da li se bilo koji

učenik odmara? Da li je Kazuki-kun umoran?“
Sensej klimnu ka najomiljenijem učeniku, koji je upravo bacio

Sabura na pod razornim seoj nageom.
„Ne, senseju“, odgovori Džek, kroz napućene usne.
„Jak ćeš ti samuraj biti!“, procedi sensej Kjuzo.
Okrenuo se na peti i pohitao ka središtu Butokudena.
„Jame!“, naredio je.
Svi učenici prekinuše vežbanje. Kleknuli su jedno koleno, slušajući

senseja.
„Taidžicu je kao kipuća voda: Smlači se kad vatra oslabi!“, dreknu

sensej
Kjuzo.
„HAJ, SENSEJ!“, dreknuše učenici u jedan glas.
„Ne budite kao Džek-kun, ne prestajte s vežbanjem samo zato što

ste umorni!“
Osetio je sve poglede na sebi. Zašto ga sensej neprestano ističe

kao loš primer, kad ima dosta učenika gorih od njega. Nekolicina je
prestala da vežba, mnogo pre Džeka.
„Ako ste se upisali na probe za Trostruki krug, trebaće vam mnogo

više snage i volje nego dosad, ili možda hoćete da odustanete!“,
izazivao ih je sensej Kjuzo.
„NEĆEMO, SENSEJU!“, odgovoriše iscrpljeni učenici. Soptali su, u

odeći mokroj od znoja.
„Dobro. Vreme je za randori!“, obznanio je. „Poređajte se!“
Učenici su žurno kleknuli na jednoj strani Butokudena. Spremali su

se za vežbanje u parovima.
„Kazuki-kune, ti ćeš započeti. Pokaži im šta bi trebalo da rade.“
Kazuki skoči iz klečećeg položaja i zauze mesto desno od učitelja.
„Tvoj protivnik će biti...“, glasno je razmišljao sensej Kjuzo,

povlačeći retke brkove ispod zdepastog nosa, „Džek-kun.“
Džek nije bio iznenađen. Znao je da mu učitelj neće dati vremena

za oporavak. Obično je uživao u randoriju, uzbudljivom i zahtevnom
vežbanju. Znao je da je Kazuki osvetoljubiv. Očekivalo se da udarci



pri vežbanju budu umekšani, snaga zauzdana, bacanja izvedena sa
što manje zamaha, kao i da zahvat bude prekinut čim protivnik udari
po podu u znak predaje. Kazuki će, ako mu se ukaže i najmanja
prilika, izvesti tehnike punom snagom, ne obazirući se na znakove
protivnika.
Džek nije imao izbora do da se digne i zauzme mesto s leve strane

senseja Kjuzoa.
„Rej!“, reče učitelj. Oba učenika su se poklonila senseju.
„Rej!“, ponovi učitelj. Džek i Kazuki su se naklonili jedan drugom,

kao što običaji nalažu.
„Hadžime!“, sensej obznani početak randorija.
Obojica su pokušala da zgrabe protivnika. Hvatali su se za kragne i

rukave gija, da bi stekli prednost nad protivnikom.
Pokušavali su da obezbede dominaciju. Sve je podsećalo na

okretni i divlji ples. Vukli su se i gurali, izvijali su se i izbegavali, da bi
izbacili protivnika iz ravnoteže. Vrebali su priliku za bacanje ili
spoticanje.
Učenici su ih znatiželjno posmatrali. Jamato i Saburo su stisnuli

pesnice u nemoj podršci. Akiko je zabrinuto gužvala nabore gija.
Džek je uvrebao priliku. Izvio se ka Kazukiju, zbog seoj nagija, ali je

protivnik hitro odgovorio. Izmakao se pokretom kukova i izbacio
nogu iza Džeka, da bi izveo bacanje.
Zahvat bi bio uspešan da je Džek imao problema s ravnotežom.

Čvrsto je stajao na obe noge. To mu je omogućilo da prebacio težinu
na Kazukija, i osujeti dobro smišljeni napad.
Kazuki je zamalo pao, ali je uspeo da oslobodi nogu iza Džeka.

Zateturao se unazad. Džekje jurnuo napred, u napad.
Prekasno je shvatio da je namagarčen.
Kazukijev gubitak ravnoteže je bio mamac za Džeka, da bi krenuo u

odlučan napad. Izložio se zahvatu protivnika.
Kazuki se zakotrljao unazad i povukao Džeka ka sebi. Istovremeno

je isturio stopalo u pravcu Džekovog stomaka. Prebacio je protivnika
preko glave u zadivljujućem luku.
Džek nije mogao da odbije Kazukijev tomoe nage, stomačno

bacanje. Bubnuo je leđima na pod dodžoa. Vazduh mu je po drugi
put za kratko vreme napustio pluća. Kazuki se našao na njemu, pre
nego što je povratio dah. Stisnuo ga je oko vrata.



„Vrlo dobro, Kazuki!“, pohvalio ga je sensej Kjuzo. „Pokušaj da ga
zadržiš dok ne izbrojim do deset.“
Kazuki je legao na Džeka. Obgrlio ga je desnom rukom oko vrata, a

levom ispod pazuha. Raširio je noge i preneo svu težinu na
protivnikov grudni koš. Glava mu je bila pokraj Džekove.
Prikovao je protivnika za pod.
„JEDAN!“ dreknuo je sensej.
Džek je pokušao da se obrne u Kazukijevom stisku, da ga zbaci sa

sebe. Slobodnom rukom je tragao za uporištem na Kazukijevom giju.
„Zaboravi na to, gajdžine“, procedi Kazuki Džeku u uvo, „ni po koju

cenu te neću pustiti!“
„DVA!“
Džek se bacio na drugu stranu da bi prevrnuo Kazukija. Iskoristio je

svaki delić snage, ali je protivnik dobro raširio noge. Težinom svog
tela je sprečio Džeka da ga prevrne.
„TRI!“
Džek je bespomoćno ležao. Potrošio je svu energiju.
„Patetično!“, vajkao se Kazuki.
„ČETIRI“
Razljućeni Džekje obnovio svoje napore. Usmerio je stopala ka

Kazukijevim raširenim nogama. Priljubio se uz suparnika. Pokušao je
da ga uhvati za nogu i da ga prevrne. Kazuki je naslutio šta sprema.
Pomerio je nogu van Džekovog domašaja.
„Moraš da smisliš nešto bolje!“
„PET!“
Džek je odigao leđa. Oslonio se na pete da bi stvorio procep

između sebe i poda. Upro je u Kazukija i okrenuo glavu u njegovom
zahvatu.
Kazuki pojača pritisak na Džekov grudni koš, da bi ga vratio na pod.

„Migolji se koliko hoćeš. Izgubio si!“
„ŠEST!“
Razgnevljeni Džek je pojačao napore, ali Kazuki nije popuštao

čelični stisak.
„Usmerio si svu pažnju na mene“, prošapta Kazuki Džeku u uvo.

„To je dobra prilika da ti saopštim najnovije vesti. Daimjo Kamakura
je uhvatio jednog gajdžina. Spalio ga je živog.“



8.
POKORAVANJE

Kazukijeve reči su pogodile Džeka kao pesnice. Prestao je da se
bori.
Da li je ovo još jedna od Kazukijevih lažnih tvrdnji? Džek nije dobio

priliku da popriča sa Masamotom ili nekim sensejem i da proveri
tačnost glasina. Našao je nešto utehe u činjenici da niko od učenika,
izuzev Kazukija i njegove svite nije znao ništa o proglasu daimja
Kamakure protiv hrišćana.
„SEDAM!“
„Kažu da mu se meso zgulilo s udova pre nego što je umro, kao

kod svinje na ražnju. Zamisli to, gajdžine!“
Okrutni, prezrivi stav protivnika je razjario Džeka. Na trenutak se

setio oluje u kojoj se Aleksandrija nasukala i mornara koji se zapalio
ošinut gromom. Setio se agonije ispisane na samrtnikovom licu i
grozomornog mirisa sprženog mesa. Bes proključa u njemu, praćen
poplavom adrenalina.
„OSAM!“
Džek se u jedinstvenom pokretu lučno izdigao, obavio nogama oko

Kazukijevih leđa i zgrabio protivnika za glavu slobodnom rukom.
Napipao je protivnikove nozdrve i snažno cimnuo rukom unazad.
„DEVET!“
Kazuki je zastenjao od bola, pre nego što je pao na leđa.
Džek se u trenu našao na njemu. Zarobio je protivnika grudnim

zahvatom. Kolenima i laktovima je prikovao Kazukijevu glavu na pod
dodžoa.
Na Kazukija je došao red da broji sekunde.
Džek je kroz veo kose nazreo Jamata i Sabura. Navijali su za

njega. Bio je iscrpljen, ali ne toliko da ne dozvoli sebi slabašni,



pobednički osmeh.
„Jedan“, sensej je nevoljno počeo novo odbrojavanje.
Kazuki je ležao prikovan za tle, nemoćan da se oslobodi.
„Dva.“
Kazuki je potajno uspeo da oslobodi ruku. Počeo je da udara Džeka

po bubrezima.
„Tri.“
Samo je sensej Kjuzo mogao da vidi šta se dešava. Pravio se da

ne primećuje da se njegov štićenik služi prljavim udarcima. Sensej je
hotimice usporio brojanje.
„Četiri...“
Kazuki je ponovo udario. Džek se trzao od bolova. Morao je da

popusti stisak. Kazuki je to iskoristio da odbaci Džeka sa sebe.
Odmah je prešao u kontranapad. Obavio mu je ruku oko vrata.
„Nije lepo što si nasrnuo na moje lice!“, procedio je Kazuki. Sad je

on ležao na Džeku. S jednom rukom oko protivnikovog vrata i dugom
na potiljku
Kazuki je ukrstio podlaktice, zatvarao ih je kao klešta.
Džek je zbunjeno kašljao.
„Sjajno, Kazuki“, bodrio ga je sensej Kjuzo. Likovao je što njegov

štićenik gospodari situacijom.
Učitelj je u potpunosti zanemario nasilje na randoriju. Obratio se

odeljenju.
„Obratite posebnu pažnju na promenu iz imobilizacionog zahvata u

davljenje. To je izuzetno delotvoran potez. Garantuje predaju
protivnika.“
Ohrabreni Kazuki je još jače stiskao protivnika, sa sadističkim

sjajem u očima
Džeku se činilo da mu Kazuki lomi vrat. Saginjao je glavu pod

pritiskom. Pluća su mu vapila za vazduhom. Tama se prikradala na
obodu vidnog polja. Divlje je lupao po podu, u znak predaje.
Kazuki je s uživanjem posmatrao protivnikovu agoniju.
Džek pomisli da će svakog časa izgubiti svest.
Kazuki je stiskao sve jače i jače.
Zvezde mu se rasprsnuše pred očima. Kazukijevo iskeženo lice se,

na trenutak, preobrazilo u lice Zmajevog Oka. Pred očima mu je
zaigrala crna maska s jednim zelenim okom.



Džekovo pokorno lupanje je oslabilo. Ruka mu je landarala kao
umiruća riba. Čuo je Akikoin povik, kao iz dubine mračnog bunara:
„Senseju! Ubiće ga!“
Sensej Kjuzo je s blagim interesovanjem gledao Džekove

plavičaste usne. Rekao je: „Dovoljno je, Kazuki. Jasno je da si ga
pobedio... “
Kazuki otpusti stisak. Vazduh pohrli u Džekova pluća.
Gutao je vazduh kao da pije vodu. Osvetnički bes je eksplodirao u

dečakovom umu, čim mu je kiseonik dopreo do mozga. Udario je
Kazukija pesnicom po licu, vođen isključivo nagonom za
samoodržanjem. Zatečeni neprijatelj polete kroz vazduh i pade na
leđa.
,JAME!“ dreknu sensej Kjuzo i podiže Džeka na noge, držeći ga za

kragnu gija.
Palcem je potražio osetljivu tačku na Džekovom vratu. Pronašao je

i snažno stisnuo. Parališući bol prože dečakovo telo. Visio je u
učiteljevoj ruci kao krpeni lutak. Učenici su mislili da je iscrpljen
randorijem. Džeku se činilo da mu je sensej Kjuzo zabio usijanu
gvozdenu šipku u kičmu.
„Šta sam rekao?“ Sensej Kjuzo je disao Džeku u lice. Govorio je s

neskrivenim prezirom. „Samo nage vaza i katame vaza. Otkad je
udarac deo rvačke tehnike?“
„Otkad... se ubistvo... ohrabruje tokom randorija?“ odgovori Džek

kroz stisnute zube, dok se borio s bolnim grčevima.
Kazuki je ležao u središtu dodžoa. Opipavao je raspuklu usnu. Gi

mu se crveneo od prolivene krvi.
„Imaš još mnogo da učiš“, reče sensej Kjuzo, „prvi princip je

fudošin. Očigledno je da si previše neuravnotežen za samuraja!“
Džek je bio zaprepašten, ne samo zbog agonije kroz koju je

prolazio zaslugom senseja, već i zbog nepravde.
„Bićeš kažnjen zbog nedostatka samokontrole“, obznanio je sensej

Kjuzo, tako glasno da su ga svi mogli čuti. „Vratićeš se ovamo posle
večere i izglancati svaki drveni blok dodžoa. Nećeš otići na počinak
dok ne završiš posao. Da li si me razumeo?“
„Ali, senseju, večeras moram da idem na čaj kod daimja

Takatomija.“



Učitelj gnevno huknu. Znao je da ga ne može sprečiti da prisustvuje
tako važnom događaju. „Dobro, onda sutra uveče!“
„Haj, sensej“, smrknuto odvrati Džek.
Učitelj se nagnuo napred. Još jače je pritisnuo palcem dečakovu

osetljivu tačku, prouzrokovavši novi talas obogaljujućeg bola.
Nagnuo se, da bi mu šapnuo u uvo. „Ne znam kako si dospeo na
spisak kandidata za Trostruki krug, ali, zapamti šta ti kažem, lično ću
se pobrinuti da ne prođeš na probama.“



9.
FUDOŠIN

„Šta je to fudošin?“, krkljao je Džek, trljajući bolni vrat, dok je s
grupicom prijatelja lutao ulicama Kjota, posle ručka.
„Nisam siguran“, priznade Jamato.
Džek je potražio odgovor od drugih, ali je Akiko samo odmahnula

glavom, kao da je jednako zbunjena. Saburo je protrljao bradu,
razmišljajući, ali ni on nije mogao da mu objasni, pošto se brzo vratio
žvakanju jakatorija, ražnjića od pečene piletine, upravo kupljenih od
uličnog prodavca.
„To znači ’nepomični duh’“ reče Kiku.
Pored nje je išao Jori. Klimnuo je kao da se slaže s njom i kao da

dalja objašnjenja nisu potrebna.
„Ali, šta znači posedovanje nepomičnog duha?“ pitao je Džek.
„Moj otac kaže da je suština fudošina u uspostavljanju kontrole nad

osećanjima“, odgovori Kiku. „Samuraj mora ostati pribran u svakoj
prilici - čak i kad se suočava s najvećom opasnošću.“
„Dobro. Kako se stiče fudošin?“
„Ne znam... Moj otac je dobar u objašnjavanju pojmova, ali ne i u

podučavanju.“
Kiku se smerno osmehnula Džeku. Jori se umešao. „Mislim da

fudošin podseća na vrbovo drvo.“
„Vrbovo drvo?“, ponovio je Džek i zbunjeno nabrao obrve.
„Da, on je baš kao vrbovo drvo. Moraš pustiti duboko korenje u tle,

da bi se odupro olujama, ali istovremeno moraš biti mek i savitljiv
pred ljutim vetrovima.“
„Lako je reći, a teško postići tako nešto!“, nasmejao se Džek.

„Pokušaj da ostaneš pribran dok te dave i dok ti govore kako spaljuju
žive strance i da si ti sledeći!“



„Ne bi trebalo da slušaš Kazukija, Džek“, reče Akiko. Zabrinuto je
uzdahnula. „Taj svašta izmišlja da bi te uplašio.“
„Izvinite“, prekinuo ih je Saburo, s tužnim izrazom lica, kao da je

pojeo poslednji komad piletine, „ali Kazuki nije lagao.“
Svi pogledi se usmeriše ka Saburu.
„Nisam hteo da ti kažem, ali je daimjo Kamakura navodno pogubio

hrišćanskog sveštenika. To je pisalo na tabli... “
Saburo je ućutao kad je video kako krv napušta Džekovo lice.
Džek pomisli da je sunce prestalo da sija. Jeza mu je kliznula niz

kičmu kao kocka leda. Znači, Kazuki je govorio istinu. Bio je
nestrpljiv da sazna više. Spremao se da pita Sabura, ali nije mogao.
Zašli su za ugao i stupili na veliki trg. Najedanput je video preteću
oštricu samurajskog mača.
Ratnik u plavom kimonu s kamonom bambusove mladice visoko je

podigao mač. Izgledalo je da će se smrtonosna oštrica svakog časa
spustiti. Sve misli o Kamakuri i mrtvom svešteniku iščileše iz
Džekovog uma.
Oštrica nije pretila Džeku - već iskusnom ratniku, odevenom u

jednostavni smeđi kimono sa kamonom polumeseca i zvezdom.
Samuraj je stajao nepomično tri dužine mača od svog protivnika.
„Borba!“ uskliknu Saburo s neskrivenim zadovoljstvom i povuče

Džeka za sobom. „Brzo, ovamo!“
Gomila se slegla oko boraca. Neki su sumnjičavo posmatrali

Džeka. Šaptali su nešto, pokrivši usta rukama. Čak je i ratnik u
plavom bacio pogled. Neobični plavokosi stranac u kimonu mu je na
tren odvukao pažnju s protivnika.
Džek se pretvarao da ne vidi interesovanje gomile. Navikao se da

svuda privlači pažnju.
„Zdravo, Džek, nisam očekivala da ću te ovde sresti.“
Ugledao je Emi, odevenu u elegantni kimono morskozelene boje.

Bila je u pratnji dve prijateljice, Čo i Kaj. Za njima je išao postariji
samuraj. Dve grupe učenika se pokloniše.
„Zašto se bore?“, pitao je Džek, kad je stala pored njega.
„Samuraj u plavom je na muša šugju“ odgovori Emi.
Ratnik koji je dopustio da mu Džekova pojava odvrati pažnju je bio

nekoliko godina mlađi od protivnika, koji je mogao imati oko trideset.
Njegov kimono je bio prašnjav i izbledeo, a lice opaljeno suncem.



„Šta je muša šugjo?“, pitao je Džek.
„To je ratničko hodočašće. Samuraji po okončanju obuke polaze na

put po Japanu, da bi isprobali snagu i usavršili borbenu tehniku.
Učestvuju u dvobojima da bi pokazali ko je bolji.“
„Poraženi završava onesvešćen ili obogaljen, a ponekad neko

izgubi glavu!“, umešao se Saburo. Zvučao je isuviše zagrejano za
Džekov ukus.
„Izgubi glavu? To je pomalo idiotski način za isprobavanje snage.“
„Dobro ali, kako da čovek zna da li je dobar ili nije?“, reče Emi,

ravnodušnim tonom.
Džek je usmerio pažnju na dva suprotstavljena samuraja. Zurili su

jedan u drugog. Nijedan nije hteo da povuče prvi potez. Potočić
znoja je tekao niz lice samuraja u plavom kimonu, ali on nije obraćao
pažnju na njega.
„Zašto ne napada?“, pitao je Džek.
„Pokušavaju da prikriju slabosti“, odgovori Jamato. „Otac mi je

objasnio da i najmanji pokret može otkriti propust u tehnici, koji
protivnik može iskoristiti.“
Rastuća napetost se prenosila na gomilu. Niko se nije mrdao. Čak

su i deca na rubovima gomile ćutala. Čula se samo zvonjava
hramovnih zvona. Poziv na podnevnu molitvu.
Samuraj u plavom se nervozno promeškolji. Prašina se podigla oko

njega. Njegov protivnik je savršeno mirno stajao. Nije ni izvukao mač
iz saja.
Stariji samuraj je isukao katanu, kad su se hramovna zvona utišala.
Gomila je ustuknula.
Dvoboj je počeo.
Dva samuraja su oprezno kružila.
Ratnik u plavom je iznenada povikao: „KJAJ!“
Zavitlao je mačem i nasrnuo na starijeg samuraja. Iskusniji ratnik

nije obraćao pažnju na poteze mlađeg. Malo je odstupio, raširio noge
i stao postrance prema neprijatelju. Istovremeno je podigao svoj mač
preko glave. Spustio ga je iza leđa, tako da njegov protivnik više nije
video oštricu.
Stariji samuraj je čekao.
„KJAAAJJJJJ!“



Samuraj u plavom je ponovo vrisnuo. Prikupio je sav borbeni duh i
krenuo u napad. Ustremio se na otkriveni vrat protivnika, uveren da
je na pragu pobede.
Stariji samuraj ni ovog puta nije mrdnuo. Džek je bio siguran da će

za koji trenutak poginuti.
Ratnik u smeđem kimonu se u poslednjoj sekundi pomerio u stranu.

Izbegao je smrtonosni luk mača i uz kratko „Kjaj!“, zasekao po
nebranjenoj strani protivnika.
Činilo se da dva samuraja čitavu večnost stoje licem u lice.
Ukrstili su poglede.
S jednog mača je kapala krv.
Nastala je uznemirujuća tišina, kao da je smrt zapušila uši sveta. Ni

hramovna zvona nisu zvonila.
Mlađi samuraj ispusti tihi jauk i pade u stranu. Zgrčio se na tlu,

mrtav. Podigao je oblake prašine. Vrtložili su se oko beživotnog tela
kao duša koja ga napušta.
Stariji samuraj ga je još malo posmatrao, da bi se uverio da je

borba okončana. Uspravio se i očistio krv sa oštrice. Džek je
prepoznao taj pokret kao čiburi. Samuraj je vratio mač u korice i
otišao, bez osvrtanja.
„Pretpostavljam da je sensej Kjuzo mislio na ovo kad je govorio o

fudošinu“, s divljenjem prostenja Saburo. „Taj samuraj nije ni trepnuo
dok mu je mač padao na glavu.“
Džek ga nije slušao. Zurio je u krv koja je isticala na prašnjavo tle.

Dvoboj ga je podsetio na ponekad nemilosrdnu i okrutnu prirodu
Japana. Vest o sveštenikovoj smrti je istinita, što znači da je i plan
daimja Kamakure da iskoreni hrišćanstvo istinit. Pitanje je koliko
dugo Džek može da opstane u ovoj nasilničkoj zemlji?



10.
SLAVUJEV POD

„Trči!“, usplahireno je prošaptala Akiko, iste večeri. „Dolaze!“
Džek je izleteo iz skrovišta ispod stepenica. Jurnuo je niz hodnik u

odaju s velikim svilenim paravanom sa slikama dva ljuta tigra. Čuo je
krik iza sebe i shvatio da su čuvari već uhvatili Akiko. Sada će
krenuti za njim.
Otvorio je šodži vrata na drugom kraju Tigrove sobe i bacio pogled

na hodnik. Potrčao je, kad je video da nema nikoga. Skrenuo je levo
na kraju hodnika, a zatim desno. Nije znao kuda ide, pošto je
daimjov zamak bio lavirint soba, hodnika i prolaza.
Trčao je po daskama na vrhovima prstiju da bi napravio što manje

buke. Prošao je hodnikom pored dve odaje sa zatvorenim šodži
vratima i krenuo levo. Našao se u ćorsokaku.
Okrenuo se u mestu, kad je čuo stražarev glas. Hodnik je bio

prazan.
Vratio se istim putem i zastao kod skretanja u desno. Osluškivao je,

ne bi li čuo korake progonilaca.
Mrtva tišina.
Oprezno je provirio iza ugla.
Hodnik nije imao prozore. Osvetljavala ga je samo jedna papirnata

svetiljka, obešena o gredu na tavanici. U polutami je video samo
jedna šodži vrata na drugom kraju hodnika.
Zakoračio je iza ugla, pošto nije video ili čuo nikoga.
Noga mu je propala u prazno.
Kriknuo je kad se strmoglavio u tamu. U očajanju se trznuo u stranu

i dočepao ivice. Prsti su pronašli oslonac na poprečnoj gredi. Visio je
na četiri prsta. Znao je da mu život zavisi od toga.



Shvatio je da se njiše nad ambisom. Neoprezno je zakoračio u
zjapeći otvor na tamnom podu. Neko je gurnuo pokretni deo poda u
stranu i aktivirao zamku za uljeze.
Pogledao je ispod sebe. Nazirao je stepenište u neprozirnoj tami.

Proklinjao je sebe zbog žurbe. Mogao je da slomi nogu ili vrat. Ovo
je još jedan dokaz da je bekstvo uzaludan napor.
Povratio se i nogom pronašao oslonac.
„Ovamo! Ovuda!“
Stražar je čuo njegov krik. Sad su ga gonili.
Provukao se pored rupe i nastavio hodnikom. Čuo je brze korake

iza sebe.
„Nije ovde.“
Ubrzao je korak. Gledao je jednim okom na pod, a drugim ispred

sebe. Ugledaće ga, čim se pojave iza ugla.
Stigao je do kraja hodnika, otvorio klizeća vrata i ušao u odaju. Brzo

ih je zatvorio za sobom.
Našao se u četvorougaonoj prostoriji dovoljno velikoj za dvadeset

tatamija. Pomislio je da je to neka vrsta sobe za primanje. Na
zadnjem delu pijedestala od lakirane kedrovine je bio zabuton jastuk,
a iza njega veliki svileni paravan sa belim ždralom u letu. Žutosmeđi
zidovi bili su goli.
Nije bilo prozora, ni vrata. Nije imao kuda da pobegne.
Čuo je progonioce. Trčali su niz hodnik.
Bio je u zamci.
Primetio je da se ždral malčice pomerio, kao da odnekud duva

promaja. Nije bilo prozora, ni vrata. Nešto ga je pomerilo.
Prišao je da izbliza proveri svilenu pregradu. Pronašao je skriveni

otvor iza platnenog paravana. Provukao se kroz njega, bez
oklevanja i vratio pregradu na mesto, baš kad su se vrata na odaji
otvorila.
„Gde li je?“, pitao je neko.
„Nije mogao da nestane“, odgovorio je drugi, ženski glas. Džek je

prestao da diše. Čuo je kako šetaju odajom.
„Pa, nije ovde“, reče prvi glas. „Možda se vratio?“
„Rekao sam ti da smo trebali da proverimo prvu sobu. Hajdemo!“
Šodži se zatvorio uz meko „vuš“. Glasovi su se udaljavali niz

hodnik. Džeku se ote uzdah olakšanja. Izmakao im je za dlaku. Igra



bi bila završena, da su ga uhvatili.
Opazio je uski prolaz, u tami niše. Pružao se ulevo. Nije bilo druge

do da krene tim hodnikom. Nije znao gde ide, ali je prolaz posle
nekoliko koraka bio svetliji. Slaba svetlost je dopirala kroz providne
zidove.
„Gde li je otišao?“, čuo je glas nadomak uva.
Ukočio se od straha. Shvatio je da je skriveni prolaz paralelan s

jednim od glavnih hodnika. Video je siluete progonilaca kroz tanke,
papirnate zidove. Bio je u senci. Nisu znali da je tu, iako je mogao da
ih ubode nožem.
„Idemo tamo. Nije mogao daleko da odmakne.“
Džek je osluškivao topot bosih nogu po daskama u hodniku, pre

nego što je nastavio put. Iznenadio se kada je naišao na novi
ćorsokak.
Pipao je oko sebe, tragajući za vratima. Bio je ubeđen da prolaz

mora voditi nekuda. Pokušao je da skloni drvene ploče, ali se one
nisu pomerile. Snažno je gurnuo jednu od njih, da vidi da li se otvara
na drugu stranu. Donji deo je iznenada popustio, pa se Džek našao
na hodniku.
„Eno ga!“, neko je povikao.
Skočio je na noge kad se lažni zid vratio na svoje mesto,

zahvaljujući nečujnim oprugama. Trčao je što je brže mogao.
Skretao je levo i desno po bezbrojnim hodnicima. Ugledao je uske
stepenice. Popeo se uz njih u tri skoka. Čitavo stepenište se podiglo
uvis kad je stigao do vrha. Priljubilo se uz tavanicu.
Džek je imao dovoljno pameti da ostane miran i tih, kad se čudesno

stepenište podiglo do tavanice. Progonioci su prošli ispod njega, ne
dižući glave.
Polako je krenuo niza stepenice, koje su se vratile u prvobitni

položaj. Vratio se pustim hodnikom i pronašao vrata koja nije otvorio.
Iza njih se pružao dugački hodnik od uglačanog drveta. Završavao je
drvenom kapijom koja je morala da bude izlaz.
Od bekstva iz daimjovog zamka ga je delila razdaljina kraća od

zadnje palube. Uputio se ka izlazu, ali je daska zapevala kao ptica,
kad je stao na nju. Koliko god se trudio, svaki pokret je izazivao nove
akorde, kao da se hodnik podsmevao njegovim naporima da
pobegne.



Čuo je korake iza sebe.
Potrčao je, ali je pod još glasnije zapevao.
„Uhvaćen si!“, reče stražar kad je zgrabio dečaka. „Igra je

završena.“



11.
ZLATNA SOBA ZA ČAJ

Džek je dopustio da ga povedu niz hodnik ka sobi za prijem, sa
slikom belog ždrala. Po ulasku u sobu kleknuo je i prignuo glavu dok
čelom nije dodirnuo tatami iz poštovanja prema daimju.
„Uhvaćen si na Slavujevom podu?“
Daimjo Takatomi je sedeo skrštenih nogu na kedrovom pijedestalu.

Čuvalo ga je šest samuraja, poređanih uza zid kao kamene statue.
„Tako je“, priznade Džek.
„Sjajno!“, povikao je domaćin, sa zadovoljnim izrazom lica.

„Slavujev pod je nova mera predostrožnosti. Na njega sam naročito
ponosan. Proizvodi ptičji cvrkut, zahvaljujući metalnim cevima ispod
podnih dasaka. Zapevaju na najmanji dodir. Niko ne može
neopaženo proći tim hodnikom. Mislim da se naša mala igra
’bekstvo’ pokazala veoma korisnom.“
„Htela bih da znam, oče“, pitala je Emi, koja je klečala pored

Jamata i Akiko, „kako je Džek izašao iz ove sobe.“
Džek se osmehnuo u sebi. Daimjo im je dao zadatak da neopaženo

pobegnu iz zamka. Nije uspeo u tome, ali je uhvaćen posle svih
drugih.
„Emi-čan“, prekorno se oglasio njen otac, „ne mogu da verujem da

moja rođena kćer nije opazila druga vrata.“
Daimjo je pokazao zid na desnoj strani. Svi su ga zbunjeno

posmatrali. Takatomi je mahnuo rukom. Jedan od samuraja je
gurnuo centralni deo drvene ploče. Popustila je uz tiho klik. Potom
se okrenula oko sebe.
Samuraj je nestao u treptaju oka.
Zid se, trenutak kasnije, ponovo okrenuo. Stražar se vratio u sobu.

Džek, Akiko, Jamato i Emi izmenjaše zbunjene poglede,



impresionirani skrivenim vratima. Zid je delovao čvrsto i celovito,
iako su znali šta krije.
„Kao što sam vam rekao, deco, zamak Nidžo je nedostupan za

nindže, ali čovek nikad ne može biti dovoljno oprezan. Stražar je iza
vrata, kad god primam goste u ovoj odaji.“
„Znači, tako si pobegao“, reče Emi. Odmahivala je glavom u

neverici. „Nije mi jasno kako si uočio ono što je nama promaklo.“
Džek htede da je ispravi, ali se predomislio. Bilo mu je jasno da je

daimjo mislio da niko nije otkrio skrivena vrata iza paravana s
crtežom ždrala.
To je bila tajna daimja Takatomija.
Sad je bila i Džekova.
„Bilo je dosta igara za večeras“, obznani daimjo. „Vreme je za ča-

no-ji.“
„Domaćin ponekad danima uvežbava svaki detalj ceremonije da bi

dostigao savršenstvo“, objašnjavala im je Emi, prigušenim glasom.
Ušli su u roji, maleni kultivisani vrt, bez cveća, ali s obiljem vode,

tako da su mahovinom pokriveno kamenje, paprat i staze blistali kao
jutarnja rosa. Emi ih je dovela do klupe. Sela je i pokazala Džeku,
Akiko i Jamatu da sednu pored nje.
„Ovde ćemo pričekati,“ tiho im je objasnila Emi, „da bi se otarasili

prašine sveta.“
Džek je bivao sve nestrpljiviji. Nije mnogo voleo zeleni čaj, ali je

shvatao značaj čajne ceremonije. Emi je pokušala da mu objasni
ritual. Svaki pokret i svaki trenutak je bio prožet slojevitim
simbolizmom, tako da je Džek malo toga razumeo.
„Čajnu ceremoniju karakterišu četiri glavna principa“, objasnila je,

„sklad, poštovanje, čistota i spokoj. Od tebe se očekuje da na
najdubljem nivou iskusiš navedene pojmove, srcem i umom.“
Džek je počeo da shvata značenje Eminih reči, dok su sedeli u

tišini, upijajući spokoj rojia. Blagi žubor tekuće vode ga je podsećao
na udaljena zvona. Opuštao ga je boravak u jednostavnom vrtu.
Oraspoložio se, u magičnom okruženju japanskog vrta.
„Pazi, Džek“, Emi je šapatom narušila tišinu, „da ne staješ na

spojeve na podu, kad uđemo. Nemoj da hodaš ili dodiruješ središnji
tatami na kom je ognjište. Tokom čitave ceremonije moraš ostati u
klečećem seiza položaju. Ne zaboravi da se diviš svitku, proučavaš



kotlić i ognjište i da se pohvalno izraziš o kutlači i čajniku kad ti
domaćin da da ih pregledaš.“
„Da li je to sve?“, odvrati Džek, duboko zbunjen tako složenim

pravilima ponašanja.
„Ne boj se. Samo radi isto što i ja“, tiho će Akiko, svesna Džekove

nelagodnosti.
Džek se malo smirio pod njenim nežnim pogledom. Akiko će mu

pomoći da izbegne najgore greške.
„Budite veoma tihi“, naložila im je Emi, ispod glasa. Namestila je

kimono, kad se pojavio njen otac.
Daimjo Takatomi im se približavao stazom od crnog šljunka, u

kimonu boje snega. Zastao je pored velikog kamenog bazena,
između stena, da bi zahvatio malo vode. Oprao je ruke i usta.
Obavio je ritual proćišćenja i prošao kroz čumon kapiju. Poželeo je
dobrodošlicu gostima, ljubaznim naklonom. Odgovorili su mu istom
merom, pre nego što su krenuli za njim, kroz čumon. Emi je objasnila
Džeku da kapija predstavlja simbolična vrata između fizičkog i
duhovnog sveta ča-no-ji-a.
Redom su prihvatili drvenu kutlaču, da bi pročistili ruke i usta, pre

nego što bi krenuli ka kući za čaj. Vrata behu veoma niska, tako da
su morali da čučnu da bi ušli. Emi im je objasnila da su vrata tako
napravljena, da bi se svi poklonili na ulazu. Taj deo ceremonije je
podsećao učesnike da su svi jednaki, nezavisno od moći i
društvenog položaja. Pravila su zahtevala da samuraji ostave mač
na ulazu.
Džek je ušao poslednji. Skinuo je sandale i kleknuo, da bi prošao

kroz niski ulaz. Zinuo je od čuda kad je podigao glavu. Mala
četvrtasta soba je bila pokrivena zlatnim listićima. Imao je osećaj da
sedi u gigantskoj zlatnoj poluzi. Čak je i tavanica pozlaćena. Svitak
papira u niši je bio jedini ukras u sobi. Tatami nije bio pozlaćen, ali je
bio pokriven bogatom crvenom prostirkom. Veličanstvena odaja za
čaj je zasenjivala sva čula.
Džek je, zahvaljujući Akiko, mislio da su odaje za čaj skromne,

jednostavne građevine od drveta, ukrašene nežnim bojama, ali je
ova soba bila neverovatno raskošna.
Akiko i Jamato bili su jednako zaprepašćeni, a daimjo Takatomi,

očigledno zadovoljan njihovom reakcijom. Pokazao im je da kleknu



pored njega.
Emi je polako prišla niši. Divila se svitku, jednostavnoj, a izuzetnoj

slici vodomara na goloj grani, s kandži natpisom na desnoj strani.
„Kandži kaže: Iči-go, iči-e: jedan trenutak, jedan susret“, objasnio je

Takatomi. „Svitak me podseća da je svaka čajna ceremonija
jedinstvena i da zbog toga mora biti doživljena u celosti.“
Gosti su učtivim klimanjem glavom odali priznanje domaćinovoj

mudrosti.
„Natpis bi se mogao protumačiti i kao ’Jednom u životu’. To me

podseća da u sukobu između života i smrti nema novog pokušaja,
da život moramo grabiti obema rukama.“
Iči-go, iči-e, tiho ponovi Džek. Daimjove reči su zvučale istinito.

Izgubio je tako mnogo. To mu je pomoglo da shvati krhkost bitisanja.
Takatomi je pokazao Džeku da se pridruži ostalima i upalio ćumur u

malim mengelima. Prineo je mirišljave štapiće plamenova. Miris
sandalovine ispuni prostoriju.
Ušao je u sobu za pripremu kroz mala vrata na desnoj strani. Uzeo

je crnu činiju za čaj sa bambusovim tučkom, belom lanenom krpom i
uskom drvenom kutlačom. Na povratku je pažljivo poređao sve to
pored velike ovalne posude za vodu na središnjem tatamiju.
Takatomi je doneo drugu posudu za vodu, kutlaču od bambusa i

nosač od zelenog bambusa za poklopac čajnika. Zatvorio je šodži
vrata za sobom i zauzeo seiza položaj.
Ceremonijalnim pokretima je skinuo finu svilenu tkaninu

svetloljubičaste boje s obija i očistio kutlaču i čajnik. Daimjo je vršio
ove jednostavne radnje sa zapanjujućom usredsređenošću. Svaki
pokret je bio neverovatno precizan i protkan dubokom, Džeku
nepoznatom simbolikom.
Daimjo je nasuo vrelu vodu iz čajnika u činiju za čaj. Rekao je: „Ča-

no-ji se postiže kad se čaj spremi u vodi iz najdubljih predela uma,
čija je dubina nesaglediva!“
Tako je počeo put čaja.



12.
TAMAŠIVARI

„Četiri časa za šoljicu čaja!“, povika Džek, dok su žurili ka Šiši-no-
mau pod zvezdanim nebom.
„O, da. Čudesna ceremonija!“, uzdahnu Akiko. Protumačila je

Džekovu nevericu kao divljenje. „Sve je bilo savršeno. Daimjo ima
smisla za ča-no-ji, izuzetno je vešt u sadou. Ukazana nam je retka
čast.“
„Retko kad sam bio ovako ukočen“, progunđa Džek na engleskom.

Još su ga bolela kolena. Noge su mu utrnule, već posle sat vremena
čučanja. „Daj bože da čaj nikad ne stigne do naših obala!“
„Izvini, nisam razumela?“, reče Akiko.
„Rekao sam da čaj još nije stigao do Engleske“ odgovorio joj je

Džek na japanskom.
„Tvoji zemljaci brode svim morima, a još nemate čaj! Šteta što ne

možete da uživate u tako savršenom napitku.“
„Imamo drugih pića“, usprotivio se Džek, iako je morao da prizna da

nije bilo lako navići se na pića koja su služena na palubi
Aleksandrije.
„Sigurna sam da su dobra... šta kažeš na zlatnu sobu za čaj?“,

nastavila je. „Kad pomislim da je daimjo jednom preselio čitavu sobu
za čaj na carski dvor, da bi ugostio samog cara! Zbilja nam je
ukazana velika čast.“
Džek nije prekidao Akiko. Japanci su obično veoma uzdržani u

ispoljavanju osećanja. Uživao je u njenoj radosti. Pričala je o čajnoj
ceremoniji s Jamatom, dok je Džek razmišljao o zamku Nidžo i
palati. Zapanjile su ga daimjove opsežne mere predostrožnosti.
Takatomi se očigledno ponosio novim bezbednosnim merama,



uvedenim nakon što je Zmajevo Oko pokušao da ga ubije. Daimjo im
je postavio zadatak da pobegnu, da bi pokazao njihovu delotvornost.
„Zamak je nedostupan nindžama“, rekao je daimjo.
Ako je to tačno, razmišljao je Džek, tajna vrata iza ždrala su

najsigurnije mesto za skrivanje priručnika od Zmajevog Oka. Tamo
će biti mnogo bezbedniji nego ispod starog futona, u spavaonici
Niten Iči Rjua. Sem toga, nindža će prvo potražiti priručnik u školi.
Shvatio je da mora da organizuje povratak u zamak, da bi sakrio
priručnik.
„KJAJ!“, vrisnu Akiko.
Udarila je pesnicom u čvrstu kamenu ploču.
Pesnica se odbila...
Džek se trgnuo zbog nje, pošto je udarac morao biti vrlo bolan.

Uhvatila se za ruku. Suze su joj navrle na oči. U njima nije bilo ni
traga radosti od prošle noći. Ovo je bio prvi čas tajdžicua.
„Sledeći!“, povika sensej Kjuzo, bez imalo saosećajnosti.
Akiko je kleknula u vrstu. Napravila je mesta Džeku. Stao je ispred

kratke četvrtaste daske. Kedrova daska je bila debela kao njegov
palac. Činilo mu se da joj niko ne može nauditi golim rukama. Sensej
Kjuzo je postavio na dva drvena trupca u središtu Butokudena.
Naredio je učenicima da slome dasku golim rukama.
Još niko nije ispunio zadatak.
Džek stisnu levicu u pesnicu, spreman da udari. Svom snagom je

lupio po kedrovoj dasci. Pesnica se sudarila sa drvetom. Bolni trzaj
prođe kroz čitavu ruku. Drvo nije ni napuklo, iako ga je bolela svaka
koščica u šaci.
„Patetično“, zareža sensej Kjuzo. Mahnuo je rukom, dajući mu do

znanja da se vrati na početak vrste.
Džek se pridružio ostalima. Svi su trljali izubijane šake i bolne ruke.
„Gvožđe je puno nečistoća koje ga slabe“, govorio je sensej Kjuzo,

ne obazirući se na učeničke patnje. „Kaleći se, postaje čelik.
Preobražava se u oštri mač. Samuraji se razvijaju na isti način. Oni
koji žele da dokažu da su dostojni Trostrukog kruga moraju da budu
sposobni da polomi tri ovakve daske, odjednom.“
Sensej Kjuzo iznenada nasrnu na kedrovu dasku. Bacio se napred,

sićušnim telom i udario drvo uz povik: „KJAJ!“



KRAK! Kedrovina se rascepala nadvoje, kao da nije deblja od
štapića za jelo.
„Vi ste obično gvožđe koje čeka da bude prekaljeno u moćne

ratnike“, nastavi sensej Kjuzo, istim tonom, „vaše kaljenje je
tamišivari, proba drveta.“
Gledao je pravo u Džeka.
„Stvar je u tome što neki od vas imaju više nečistoće od drugih“,

dodao je, dok je prilazio jednom od moćnih drvenih stubova
Butokudena.
Džek je grickao usnu, rešen da ne zagrize sensejev mamac.
„Morate se rešiti tih slabosti, baš kao gvožđe“, objašnjavao je

sensej Kjuzo, pokazujući na svežanj pirinčane slame vezan
konopcem oko stuba, u visini grudi.
Udario ga je pesnicom. Drveni stub jeknuo od siline udarca.
„Predstavljam vam makivaru. Vezao sam slamu oko svih stubova u

dvorani za obuku. Morate ih udarati da bi ojačali kosti u šaci. To je
dobra priprema za samuraja. Po dvadeset udaraca svaki. Počnite!“
Džek stade iza Sabura, koji se spremao da zada prvi udarac.
„Jedan!“, povika Saburo, i zauze položaj za udarac.
Saburova pesnica udari po slami. Čulo se pucketanje, praćeno

prigušenim jaukom, posle sudara pesnice s čvrstim stubom. Saburo,
lica iskrivljenog od bola, stade u stranu, da napravi mesta Džeku.
„Na tebe je red“, promrmljao je kroz stisnute zube.
„Tri daske!“, uzdahnuo je Saburo. Dečak je jedva držao hašije za

večerom. Mrdao je prstima, pokušavajući da vrati savitljivost
izubijanim šakama. „Drago mi je što ti ideš, a ja ne idem na Trostruki
krug. I sa ovom jednom imam problema. Kako ćeš, za ime sveta,
slomiti tri daske odjednom?“
„Misliš da je proba drvetom teška? To je samo početak.

Procenjivaće nas na osnovu još tri probe“, reče Jamato, i spusti
činiju s pirinčem.
Klimnuo je ka glavnom stolu, za kojim je sedela njihova učiteljica

kjudžicua, Sensej Josa, jedina žena samuraj među učiteljima i
majstor veštine luka. Izgledala je veličanstveno kao i uvek. Skrivala
je rubinsko crveni ožiljak na desnom obrazu gustom crnom kosom.
„Čuo sam da se sensej Josina proba vatre sastoji u gašenju sveće.“



„To ne zvuči tako strašno“, napomenu Džek. Ukočene ruke su ga
bolele kad se nagnuo preko stola da uzme parče sašimija iz tanjira.
„Ne zvuči, ali ćeš, da bi dokazao da imaš neophodnu vešlinu za

Krug, morati da je ugasiš strelom, izdaleka.“
Preneraženi Džek ispusti sašimi.
„Kako sad stvari stoje, niko neće biti dostojan Kruga“, uapomenula

je Kiku.
Džek zlovoljno podiže parče ribe sa stola. Kiku je verovatno imala

pravo. Nije bio loš strelac, ali je nedovoljno dobar da savlada probu
vatre.
„Znate li kakve su ostale dve probe? Da li su nešto lakše?“, pitao je

Džek s puno nade.
„Sensej Jamada će organizovati probu koanom“ otkrila je Akiko.

„Ocenjivaće naše intelektualne sposobnosti, na osnovu odgovora.“
„Pazi se, Jori“, reče Saburo. Svio je obrve, kao da je iskreno

zabrinut. „Moglo bi da ti se desi da se hteo ne hteo nađeš u Krugu,
kao kralj rešavanja koana.“
Jori diže glavu s činije mizo supe. Delovao je preneraženo.
„Prestani da ga zadirkuješ!“ ukorila ga je Kiku.
Saburo promrmlja izvinjenje pre nego što se vratio jelu.
„Šta je poslednja proba?“, pitao je Džek.
„To je sensej Hosokavina proba mačem“, reče Akiko. „Zamišljena je

kao ispit hrabrosti.“
„Stariji učenici je zovu špalir“, dodade Saburo.
„Šta je to?“, pitao je Džek.
„Ne znam, ali sam siguran da ćemo uskoro saznati.“



13.
ORIGAMI

„Da li neko može da mi kaže šta je ovo?“, pitao je sensej Jamada,
pokazujući na prazno parče papira pored sebe.
Drevni monah je sedeo, skrštenih nogu, u uobičajenom položaju, s

rukama u krilu. Mirišljavi štapići su goreli, tvoreći dimnu zavesu oko
njega. Dim se mešao sa sivom bradom. Ličio je na duha, kog i
najslabiji vetar može razvejati.
Učenici su sedeli u položaju lotosa. Posmatrali su četvrtasti papir

ispred sebe. Ličio je na veliku pahuljicu.
„To je papir, senseju“, progunđa Nobu iz zadnjih redova. Cerio se

posmatrajući Kazukija, kao da očekuje odobravanje. Kazuki samo
odmahnu glavom, kao da ne veruje da neko od njegovih sledbenika
može biti toliko glup.
„Nikad ne smatraj očigledno istinitim, Nobukune“, reče sensej

Jamada. „To je papir, ali i mnogo više od toga. Šta još?“
Nobu se ućutao, pod budnim okom učitelja. Sensej je možda bio

star, ali je Džek znao da je bio sohej, jedan od zloglasnih ratnika
monaha iz Enrjakudžija, nekad najmoćnijeg budističkog manastira u
Japanu. Priča se da su ti monasi imali tako žestok borbeni duh da su
mogli ubiti neprijatelja ne dodirujući ga.
Sensej Jamada udari dlanom o dlan i povika: „Mokuso!“ To je bio

znak za početak časa meditacije. Koan je utvrđen: „To je papir, ali
šta još osim toga?“
Džek se namestio na zabuton jastuku, u položaj za zazen

meditaciju. Spustio je kapke dopola i usredsredio se.
Kao hrišćanin nije poznavao meditaciju. Pre dolaska u Japan nije

znao ništa o budizmu. Isprva mu je bilo teško da shvati ideju i sam



proces meditacije. Nije znao da li može da ili prihvati kao hrišćanin,
sve dok mu tri stvari nisu pomogle da promeni mišljenje.
Monah mu je, kad je prvi put pomenuo problem vere, objasnio da je

budizam filozofija otvorena prema svim religijama. Zato Japanci nisu
imali problema da slede šintoizam - prvobitnu religiju - i budizam, pa
da se preobrate u hrišćane. I sve to u isto vreme.
„To su niti istog tepiha“, rekao je sensej Jamada, „samo različitih

boja.“
Drugo, Džek je otkrio da je meditacija prilično slična molitvi. Obe su

zahtevale usredsređenost, mirno okruženje i obično, razmišljanje o
životu i načinu na koji se on vodi. Odlučio je da pristupi meditaciji
kao drugoj vrsti molitve bogu.
Treće, tokom naročito duboke meditacije je iskusio viziju leptira koji

pobeđuje demona. Ta vizija mu je pomogla da pobedi u tajdžicu
okršaju na tarju-džijaj takmičenju.
Eto šta je ohrabrilo Džeka da otvori um ka mogućnostima i

blagodetima budizma, iako je ostao hrišćanin u srcu.
Svakodnevna praksa mu je pomogla da se izvešti u meditaciji.

Njegov um se začas usredsredio na parče papira pored jastuka.
Pokušavao je da protumači zagonetku koana. Nije se brinuo zato što
mu odgovor nije odmah pao na pamet. Znao je da prosvetljenje, ili
satori, kako ga je zvao sensej Jamada, zahteva strpljenje i duboku
usredsređenost.
Ipak, koliko god da se trudio, nije video ništa izuzev papira.
Čitav svežanj mirišljavih štapića je izgoreo pre nego što je sensej

jamada prekinuo čas meditacije. Džek nije bio nimalo bliži satoriju.
„Mokuso jame!“, reče sensej i opet udari dlanom o dlan. „Pa, imate

li odgovor, Nobu-kune?“
„Nemam, senseju“, promrmlja Nobu i postiđeno pognu glavu.
„Da li ga neko ima?“, reče sensej.
Kiku stidljivo podiže ruku. „Da li je to kozo, senseju?“
„Otkud ti to?“
„Papir je načinjen od niti kozo drveta“, objasni Kuku.
„To je dobro zapažanje, ali još misliš i suviše doslovno. Šta će biti

ako uradim ovo?“
Sensej Jamada podiže papir. Presavio ga je nekoliko puta. Isprva je

načinio mali kvadrat. Zatim ga je ispresavijao na nekoliko različitih



načina. Ravno parče papira se za nekoliko trenutaka preobrazilo u
ptičicu.
Spustio je papirni model na pod, tako da su ga svi mogli videti.
„Pa šta je to?“
„To je ždral!“, uzbuđeno će Emi. „Naš simbol mira.“
„Sjajno, Emi. Pravljenje papirnog ždrala naliči uspostavljanju mira -

neki potezi su neprijatni, a poduhvat isprva može izgledati nemoguć.
Rezultat će, ako budete imali strpljenja, uvek biti divan. To je veština
origamija.“
Sensej Jamada dohvati novo parče papira iz gomilice pokraj sebe.
„Dopustite mi da vam na drugi način postavim pitanje o kome ste

meditirali. Koan je sad: čemu nas uči origami? Prvo me pažljivo
posmatrajte, tako da bi svi mogli da napravite origamije.
Sensej Jamada je ponovio složenu kombinaciju savijanja,

neophodnu za pravljenje ptičice. Prošao je kroz dvadesetak etapa.
Konačno je cimnuo uglove modela, da bi dobio krila. Nakon toga je
na dlanu držao savršenog minijaturnog ždrala.
Džek je držao zgužvano parče papira.
Shvatio je da je origami mnogo teži nego što izgleda. Osvrnuo se

oko sebe. Jamato i Saburo su bili jednako nedelotvorni. Čak je i
Akikoin model izgledao nezgrapno. Jedno krilo je bilo mnogo veće
od drugog. Samo je Jori uspeo da načini savršenog ždrala. Potezao
ga je za rep i pomicao krila.
„Izgleda da će neki od vas morati da malo više vežbaju“, primetio je

sensej Jamada. Uzao je drugo parče papira. Stavio ga je ispred
sebe. „Pa, ko može da mi kaže šta je ovo?“
„Ždral!“, povikaše učenici kao jedan.
„Siguran sam da nije!“, brecnuo se sensej Jamada, na iznenađenje

prisutnih. „Upotrebite oči uma, a ne one na glavi.“
Uzeo je papir. Savijao ga je veštim prstima, tvoreći još složenije

oblike. Učenici su zevnuli od zaprepaštenja kad im je pokazao gotov
model.
„Ovo je nesumnjivo leptir“, reče sensej s umornim osmehom. U ruci

je držao malog leptira, zajedno sa pipcima. „Hoću da večeras svi
vežbate pravljenje papirnatog ždrala, na način koji sam vam
pokazao. Razmišljajte čemu vas origami uči, dok to budete radili.“
Učenici uzeše papire i pođoše napolje iz dvorane Bude.



„Setite se da je odgovor na papiru!“ vikao je sensej Jamada za
odlazećim učenicima.
Džek je ostao iza njih. Sačekao je da svi odu, pre nego što je prišao

senseju.
„Deluješ zabrinuto, Džek-kune. Šta te muči?“, pitao ga je sensej

Jamada, dok je ređao modele ždrala i leptira po oltaru u podnožju
velike Budine statue.
Džek je skupio hrabrost da progovori o svojim strahovima. „Čuo

sam da je daimjo Kamakura pogubio hrišćanskog sveštenika. Da li je
to istina?“
Sensej Jamada tužno klimnu. „I do mene je dopro taj glas. To je

žalostan događaj.“
„Znači da daimjo stvarno namerava da pobije sve hrišćane u

Japanu?“, uskliknu Džek, potresen činjenicom da su glasine tačne.
„Od koga si to čuo?“, reče sensej Jamada. Iznenađeno je podigao

obrve. „Ja sam shvatio da nije ubijen iz religioznih razioga. Sveštenik
je potkupio dvorskog zvaničnika. Kažnjen je za taj zločin. Tačno je da
se tako nešto prvi put dogodilo i da je daimjo Kamakura strog prema
strancima, ali to ne znači da su svi hrišćani ugroženi.“
„Ali, čuo sam da će daimjo silom izgnati sve strance“, nije odustajao

Džek. „To znači i mene!“
„Ne moraš da brineš“, odgovori sensej Jamada, uz topao osmeh.

„Masamoto-sama bi se pobrinuo za tvoju sigurnost ako bi procenio
da si u opasnosti.“
Džek je razumeo da sensej Jamada ima pravo i da je njegova ideja

da pobegne u Nagasaki idiotska i potpuno nepotrebna, dokle god
uživa Masamotovu zaštitu. Upoznao je striktnu hijerarhiju japanskog
društvenog uređenja. Kamakura je, kao daimjo Eda, bio uticajan
čovek. Pitao se da li Masamoto ima dovoljno moći da ga zaštiti od
velikodostojnika višeg ranga.
„Ali zar daimjo nije moćniji od samuraja?“, pitao je. „Da li

Masamoto-sama može da me zaštiti od njega?“
„Govorimo o Masamoto-sami, verovatno najvećem mačevaocu koji

je ikad postojao“, reće sensej Jamada. Smešio se, zaokupljen
idejom. „Sem toga, čak i kad bi daimjo Kamakura razmišljao o tako
budalastom naumu, ne bi našao na široku podršku. Stranci su
potrebni Japanu. Unapređuju obim i raznovrsnost trgovine.“



Sensej Jamada ustade i otprati Džeka do ulaza u dvoranu Bude. Sa
vrha kamenog stepeništa je pokazao ka krovovima zamka Nidžo.
„Dobro ti je poznato da je gospodar Kjota daimjo Takatomi. On ne

odgovara samo za svoju provinciju, već vlada Japanom kao jedan od
regenata. Omiljen je među samurajima. On voli hrišćane i strance.
Toliko su mu dragi da se nedavno preobratio u hrišćanstvo. Ne bi
dozvolio da se tako nešto ovde dogodi.“
Sensej Jamada se nasmejao i spustio ruku na Džekovo rame.

„Džek, savršeno si bezbedan.“



14.
ULJEZ

Džek bi te večeri, nakon uveravanja senseja Jamade da su njegovi
strahovi neosnovani, bio u dobrom raspoloženju da ga Jamato nije
podsetio na kaznu senseja Kjuzoa. Dok su svi savijali ždralove i
mozgali o rešenju sensej Jamadinog koana, Džek se znojio
glancajući kocku za kockom na podu Butokudena.
Drveni pod mu se činio širim od okeana, dok je trljao napred-nazad

pomoću ulja za glancanje. Njegova sen se dizala i spuštala kao
talasić na pučini.
„Zalegni svom snagom!“, brecnuo se sensej Kjuzo. Večerao je u

ceremonijalnoj niši velike dvorane.
Privlačna aroma pečene skuše se širila vežbalištem. Džekov

stomak je krčao od gladi.
„Vratiću se ujutro“, oglasio se sensej nakon večere. „Očekujem da

će se Butokuden blistati. Postaraj se da bude tako, inače ćeš
propustiti i doručak.“
„Haj, sensej!“ promumla Džek i sagnu glavu do poda.
Morao je da oda poštovanje samuraju, koliko god ga mrzeo.
Nastavljao je da otaljava kaznu, kad je sensej Kjuzo otišao. Nije

hteo da osvane u dvorani, Radiće dok ga prsti ne zabole i dok mu se
kolena ne ukoče kao granit, ako bude neophodno.
Našao je izvesne utehe u radu, uprkos nepravednoj kazni. Setio se

ribanja palube na Aleksandriji. Taj posao je za njega bio neophodna
aktivnost na održavanju broda, a ne kazna, iako je podrazumevao
grbačenje pod vrelim suncem Pacifika, s ostatkom posade. Ribanje
palube je tako postalo vreme za pesmu i pripovedanje sočnih priča.
Brige su se zaboravljale, a prijateljstva uspostavljaia.



Setio se Ginsela, prijatelja sa zubima ajkule, koji sad leži na dnu
okeana. Nedostajalo mu je druženje s mornarima. Ako ćemo
pošteno nedostajala mu je čitava posada, čak i Bosun, koji je
održavao disciplinu mačkom s devet repova!
Najviše mu je nedostajao otac. Njegova smrt je ostavila zjapeću

pukotinu u njegovom životu. Navikao je da se u svakoj prilici obraća
ocu. On ga je usmeravao, štitio i bez ostatka verovao u njega.
Obrisao je neočekivanu suzu iz oka i nastavio da glanca

nepreglednu površinu.
Mesec je je gotovo završio svoj put po nebu, kad je Džek izglancao

sve drvene kocke na podu. Prvi znaci zore su se pojavili na crnom,
mastiljavom nebu, kad je iscrpljen izašao iz Butokudena. U glavi mu
se vrtelo od gladi.
Ako ništa drugo, uskoro će poslužiti doručak, pomisli Džek. Nije mu

se naročito radovao. Mizo supa, hladna riba i pirinač ujutru teško
padaju na stomak. Kako je žudeo za normalnim engleskim doručkom
hrskavih hlebom s puterom, prženim jajima i šunkom.
Krajičkom oka je opazio pokret, na drugoj strani dvorišta. Isprva je

verovao da ga oči varaju. Ko bi se ovuda šetao u ovo doba noći?
Usmerio je svu pažnju na sumnjivi deo dvorišta.
Senka je lelujala na obodu dvorane Lavova.
Ko god da je tamo bio, nije želeo da bude primećen. Prilika u crnoj

odeći se kretala priljubljena uza zid. Nečujno se šunjala ka ulazu u
dvoranu Lavova.
Džekova čula zazvoniše na uzbunu. Uljez je ličio na nindžu.
Povukao se u Butokuden i posmatrao nindžino kretanje.
Zmajevo Oko se konačno vratio.
„Drugi put, gajdžine! Priručnik nije zaboravljen.“ Nindžine reči su

odzvanjale u Džekovoj glavi. Prokleo je sebe zato što nije s Emi
dogovorio povratak u zamak Nidžo, da bi sakrio priručnik. Budalasto
je pretpostavio da je Jamato imao pravo i da je Zmajevo Oko umro
od zadobijenih rana. Nekoliko meseci nije bilo ni traga ni glasa od
njegovog zakletog dušmanina.
Izgleda da Zmajevo Oko nije mrtav. Akiko je pretpostavljala da je

nindža, plaćeni ubica, jednostavno dobio drugi posao i da se
posvetio novom zadatku. Obavio ga je i sad želi da završi pređašnji.



Prilika u crnom je stigla do vrata. Mesečina je obasjaia uljezovo
lice, kad se okrenuo da uđe u Šiši-no-ma.
Džek se trgao od iznenađenja. Video ga je samo na trenutak, ali se

mogao zakleti da je ugledao Akiko.



15.
SENSEJ KANO

Džek potrčao preko dvorišta.
Stigao je do vrata, pomerio šodži i gvirnuo unutra. Sve lampe bile

su ugašene, tako da gotovo ništa nije video. Hodnik je izgledao
prazno.
Tiho je krenuo devojačkim hodnikom, ka Akikoinoj sobi. Stigao je do

nje i video da su vrata blago odškrinuta. Bacio je pogled kroz
pukotinu.
Akiko je čvrsto spavala, lepo pokrivena. Reklo bi se da je odavno

tu.
Shvatio je koliko je iscrpljen, posmatrajući usnulu devojku. Da li je

zbog umora i gladi uobrazio da je video uljeza?
Rešio je da ujutru porazgovara s Akiko. Nije mogao da se odupre

izazovu postelje. Oteturao se do svoje sobe. Popao je po futonu. Um
mu se zamutio. Zurio je u daruma lutku. Hteo je da što pre zaspi.
Kapci su mu posle izvesnog vremena otežali.
Mogao se zakleti da je žmureo samo nekoliko sekundi, kad je

Jamato otvorio njegova vrata, propuštajući blistavu sunčevu svetlost.
„Hajdemo, Džek!“ reče Jamato. Podigao ga je iz kreveta. „Propustio

si doručak. Sensej Kano je rekao da se okupimo u Butokudenu.
Održaće nam prvi čas iz veštine boa.“
Učenici su prešli široki drveni most preko reke Kamogava i ostavili

za sobom užurbani Kjoto. Krenuli su ka severoistoku u pravcu
planine Hijej. Vreme je bilo toplo i suvo, iako se bližio kraj letu. Na
nebu nije bilo ni oblačka. Oštro jutarnje svetlo je otkrivalo ostatke
spaljenih hramova po šumovitim padinama planine. Blistali su, kao
slomljeni zubi.



Na čelu kolone je stupao ogromni sensej Kano, planina od čoveka.
Pri svakom koraku je udarao velikom, belom bo palicom po tlu.
Učenici su išli za njim u redovima po dvoje, kao ovce za pastirom.
Ritmičko tup-tup sensejeve palice je diktiralo ritam njihovih koraka.
Odeljenje se, po sensejevoj naredbi, okupilo ispred Butokedena.

Čekali su novog učitelja. Pojavio se, dok je Džek s ostalima
posmatrao kako radnici kopaju temelje nove dvorane Sokola.
Pozdravio je učenike blagim naklonom, pre nego što im je rekao da
izaberu drvene bo palice s gomile naslonjene na zid s oružjem u
Butokudenu. Napustili su školu žustrim korakom.
Novi učitelj nije progovorio ni reč.
Jutarnje sunce se diglo visoko, dok su stigli do podnožja planine.

Ožed-neli su tokom usiljenog marša po prašnjavom putu. Smetala im
je vrućina. S olakšanjem su zašli u šumu, u hlad kedrovog drveća.
Počeli su da se penju uz planinu Hijej.
Učenička kolona se malčice razvukla dok su vijugali uzbrdo. Džek

je konačno uvrebao šansu da porazgovara s Akiko.
„Šta misliš, gde nas sensej Kano vodi?“, nonšalantno je pitao.
„Pretpostavljam da idemo u Enrjakudži.“
„Zašto idemo tamo? Zar mi nisi rekla da ga je uništio samurajski

general?“
„Da, general Nobunaga.“
„Pa šta tamo ima da se vidi?“, pitao je Džek.
„Ništa, izuzev ruševina nekoliko stotina hramova. Enrjakudži je

poslednjih četiri stotine godina, velika grobnica.“
„Meni se čini da je to neobično mesto za obuku“, Džek joj je prišao.

Proverio je da li ih neko sluša pre nego što je šapnuo: „Voleo bih da
znam gde si bila juče uveče?“
Akiko se trgla. Odgovorila mu je, ne pomičući pogled sa slaze.

„Savijala sam ždralove.“
„Ne, mislim na vreme neposredno pre zore“, navaljivao je Džek.

„Siguran sam da sam te video ispred Šiši-no-maa. Nosila si crnu
odeću, kao nindža.“
Akikoino lice je bila čudna mešavina neverice i zabrinutosti.

„Sigurno si pogrešio. Spavala sam, baš kao i svi drugi.“
„Pa, nekog sam video. Kunem se da je ličio na tebe. U spavaonici

nije bilo nikog.“



„Da li si siguran da ti se nije pričinilo?“ Zabrinuto je proučavala
njegovo lice. „Spavaš na nogama. Da li si prošle noći oka sklopio?“
Džek umorno odmahnu glavom. Imao je još pitanja, ali se ućutao,

kad su ih stigli drugi učenici.
Krajičkom oka je nastavio da proučava Akiko. Ništa nije mogao da

vidi na njenom licu. Možda je pogrešio. Nije imala razloga da ga
laže. A opet koga je video, ako nije video nju?“
„TUP!“
Snažni udarac sensej Kanove bo palice po tlu ga je prenuo iz

razmišljanja. Učenici su naglo zastali.
„Ovde ćemo preći“, obznani učitelj. Glas mu je bio dubok i snažan,

kao da je imao hramovni gong u grudima.
Učenici su se okupili oko njega. Džek se gurao napred s Jamatom i

Akikom. Isred njih je bila duboka jaruga. Razdvajala je šumu
nadvoje. Na dnu klanca je tekla brza reka. Ostaci pešačkog mosta
su štrčali s obe strane ambisa.
„Gde ćemo preći, senseju?“ pitao je Jamato.
„Zar tamo nema mosta?“, interesovao se sensej Kano.
„Haj, sensej“, odgovori Jamato, zbunjen pitanjem, „ali je uništen.“
Učitelj podiže oči prema nebu, kao da osluškuje daleki zvuk.
„Šta je s deblom?“
Omanje kedrovo drvo je premostilo pukotinu, nedaleko od mosta.

Neko je potkresao grane i zgulio koru s palog stabla.
„Ali, senseju“, pobunio se Jamato. Glas mu je osetno drhtao, „drvo

je jedva stopu široko... prekriveno je mahovinom... i veo... neko bi
mogao da se saplete i padne.“
„Gluposti. Svi ćete ovde preći. Štaviše, ti ćeš ga, Jamato-kune,

preći prvi. Ti si Masamotov sin, zar ne?“
Jamato zinu i naprečac preblede. „Haj, sensej“, tiho je odvratio.
„Dobro. Pođi prvi!“
Sensej gurnu dečaka palicom. Učenik se dotetura do ivice jaruge.

Zaustavio se na njenom rubu.
„Zašto je nisi prešao?“, pitao je učitelj.
„I... izvinite... senseju“, zamuckivao je Jamato, „ne mogu... da

pređem.“
Džek je znao da se njegov prijatelj plaši visine. Otkrio je Jamatov

strah kad su se peli vodopadom Paperjastog zvuka, na kraju tarju-



džijaj nadmetanja. Ista vrtoglavica ga je i sad sputavala.
„Gluposti. Ako se plašiš visine, nemoj da gledaš“, poučio ga je

sensej Kano.
„Šta? Da zatvorim oči!“, uskliknu Jamato, i ustuknu od ambisa.
„Tako je. Postani slep za svoj strah.“
Svi su zapanjeno zurili u senseja. Pomisao na prelaz preko brvna je

bila dovoljno uznemirujuća, ali preći ga sa zatvorenim očima? To je
bila čista ludost!
„Prelaz je savršeno bezbedan. Ja ću ga izvesti prvi“, reče sensej

Kano. Izuo se i natakao sandale na palicu. „Pomoglo bi mi, ako bi mi
neko pokazao gde je brvno.“
Učenici izmenjaše zbunjene poglede. Brvno je bilo blizu. Nekolicina

je, posle kraćeg oklevanja, pokazala na improvizovani mostić.
„Ne vredi vam da pokazujete“, reče sensej Kano. „Slep sam.“
Džek je, bio zapanjen, kao i svi učenici. Sensej Kano ih je doveo do

klanca bez vodiča. Nijednom nije zastao da se raspita za pravi put.
Kako je moguće da je slep?
Džek prvi put pažljivije osmotri novog učitelja. Sensej Kano je

privlačio pažnju svojom pojavom. Bio je za glavu veći od najvećeg
broja sunarodnika. Posle podrobnijeg posmatranja zaključio je da
učiteljeve oči nisu sive, već zamućene, kao da se u njih uvukla
magla.
„Oprostite, senseju“, prva se pribrala Akiko. „Brvno je nedaleko od

vas. Osam šakua ispred i dvanaest šakua levo od vas.“
„Hvala ti“, odgovori sensej Kano. Samouverenim korakom se

zaputio ka ivici jaruge.
Našao je rub palicom i pošao nalevo dok nije udario u palo drvo.

Stupio je na usko brvno, bez trunke oklevanja.
Prešao ga je u nekoliko lakih koraka. Držao je palicu ispred sebe,

da bi lakše održavao ravnotežu.
„Ovo je bila prva lekcija“, reče sensej Kano, s druge strane jaruge.

„Ko gleda očima srca umesto onima u glavi, nema čega da se plaši.“
Zrak sunca se probio kroz šumske krošnje, kao nebeski odgovor

njegovim rečima. Razapeo je majušnu dugu na pramičcima magle
koja se kovitlala nad ambisom.
„Sad je na tebe red.“



16.
MUGAN RJU

Urlik reke ispuni Džekove uši kad je stupio na brvno. Strah ga je
nevidljivom rukom ščepao za srce.
Klanac je zevao ispod njega kao razjapljene čeljusti ajkule, a opet,

samopouzdanje je raslo posle svakog koraka u nepoznato. Bio je
brodski majmun na palubi Aleksandrije.
Gazio je po klizavom brvnu, kao po katarci.
Znao je da će u nedostatku vida morati da se osloni na druga čula.

Pokušavao je da oceni pređeni put po zvucima reke ispod njega.
Noge su mu konačno naišle na travnatu obalu na drugoj strani.

Otvorio je oči. Nije mogao da veruje da je prešao klanac, a da
nijednom nije otvorio oči.
Akiko je prišla deblu. Zatvorila je oči i vešto pregazila pukotinu u

nekoliko hitrih koraka. Kretala se kao plesačica. Svi ostali su u
poređenju s njom delovali nespretno.
Čekali su Jamata. Odložio je prelazak, tako što je ljubazno zamolio

Emi da pođe pre njega. Očas posla je prešla na drugu stranu.
Jamato se pomerio da napravi mesta drugim učenicima. Saburo je
prešao brvno iz nekoliko pokušaja. Jori je odskakutao do druge
obale. Za njim je pošla Kiku. Nobu je prešao na drugu stranu, jašući
brvno, dok je Kazuki prošetao na drugu stranu otvorenih očiju.
Jamato više nije imao kog da propušta.
„Ne brini“, obratio mu se Džek. „Samo zatvori oči i hodaj pravo. Sve

će biti u redu.“
„Znam!“, nervozno reče Jamato. Ostao je s druge strane ponora,

stiskajući palicu u drhtavim rukama.
„Koristi se očima srca i veruj u sebe, pa nećeš imati čega da se

bojiš“, savetovao ga je sensej Kano. Čekao je učenika na drugoj



obali.
Jamato čvrsto zatvori oči. Duboko je udahnuo i stupio na brvno.

Napredovao je sitnim, mučnim koracima. Na pola puta se snažno
zanjihao. Svi su zadržali dah, od straha da će pasti. Povratio je
ravnotežu i nastavio napredovanje brzinom puža.
„Još malo, pa si na drugoj strani“, ohrabrio ga je Saburo, kad je

stigao na četiri koraka od čvrstog tla.
Pokazalo se da je to bio pogrešan potez. Jamato je otvorio oči,

pogledao dole i video zastrašujući ambis. Panika mu je obuzela čula.
Požurio je da pređe na drugu stranu. Okliznuo se nadomak cilja.
Vrisnuo je i naglavačke poleteo u ponor.
Čim je učenik izgubio ravnotežu, sensej Kano je zamahnuo

palicom. Udario ga je posred grudi i prebacio na sigurno. Jamato je
pao na travu.
„Otvorio si oči i dopustio da se strah vrati u tebe, zar ne?“, reče

sensej Kano. „Uskoro ćeš naučiti da se odupreš onom što vidiš.“
Učitelj se okrenuo, ne čekajuči odgovor. Poveo je učenike dublje u

šumu.
Džek, Akiko i Saburo pritrčaše Jamatu da bi mu pomogli da ustane.

Odgurnuo ih je, kivan na sebe, zato što je izgubio obraz pred
odeljenjem.
„Kako je sensej Kano mogao to da učini?“, uskliknu Džek, zapanjen

munjevitom reakcijom majstora boa. „Slep je!“
„Biće ti jasno kad stignemo do manastira, Džek-kune“, povika

sensej Kano izdaleka.
Izmenjali su začuđene poglede. Učitelj se izgubio iz vida, ali ih je

ipak čuo
„U ovom hramu je počeo da vežba sensej Sorimači, osnivač Mugan

Rjua, škole Bez očiju“, objasnio im je sensej Kano. „Škola se zasniva
na saznanju da onaj ko gleda očima, ništa ne vidi.“
Odeljenje ga je slušalo s punom pažnjom, poređano u dva reda, s

palicama u rukama. Sensej Kano ih je doveo do velikog, otvorenog
dvorišta ispred ruševina Kompon Čudoa, najvećeg hrama nekada
velikog i moćnog Enrjakudži manastira.
Dugi, zakrivljeni krov manastira se obrušio na nekoliko mesta.

Zeleni crepovi su ležali na tlu, kao odbačene krljušti zmaja.
Slomljene kosti drvenih stubova su štrčale pod neobičnim uglovima



iz razrušenih, krezubih zidova. Iza njih su se nazirali pali oltari i
slomljeni idoli. Manastir je delovao mrtvo i napušteno.
Učenici su ipak zapazili usamljeno svetlo u unutrašnjosti. To je,

kako im je sensej Kano objasnio, ’Večna svetlost’, lampa upaljena
rukom sveštenika, osnivača hrama, Sajčoa. Još je gorela, iako je
upaljena pre osam stotina godina. O njoj se brinuo monah
samotnjak. „Uverenja nikad ne gasnu“, reče sensej Kano, pre
početka lekcije.
„Samurajski ratnik ne sme biti zaslepljen onim što vidi. Mora koristiti

sva čula da bi pobedio neprijatelja - vid, sluh, dodir, ukus i miris.
Morate u svako doba biti jedno s vašim telom, održavati savršenu
ravnotežu i biti u potpunosti svesni svakog uda i njegovog odnosa s
ostatkom tela.“
Sensej se okrenuo Džeku. Upravio je maglom obavijene oči u

njega. To je bilo onespokojavajuće iskustvo. Džek je imao osećaj da
mu sensej vidi dušu.
„Pitao si me, Džek-kune, kako sam uspeo da spasem tvog prijatelja

iako ne vidim. Jednostavno. Osetio sam njegovu paniku. Zamahnuo
sam palicom pre nego što je pao. Čuo sam da se okliznuo na brvnu,
a zatim i njegov vrisak. Tako sam znao gde je. Najteže mi je bilo da
ga ne bacim na nekog od vas!“
Smeh se diže iz redova učenika.
„Kako ćete te veštine iskoristiti u borbi s protivnikom kog ne vidite?“,

sumnjičavo će Kazuki.
„Pokazaću vam“, odgovori sensej Kano. Upravio je zamagljeni

pogled ka Kazukiju. „Kako se zoveš?“
„Oda Kazuki, senseju.“
„Pa, Kazuki-kune, pokušaj da mi ukradeš inro, a da to ne opazim.

Tvoj je, ako ti to pođe za rukom.“
Kazuki se naceri. Mala kutijica je mlitavo visila na obiju sensejevog

kimona. Bila je lak plen, čak i za neveštog lopova.
Kazuki se iskrao iz vrste i tiho krenuo ka senseju. U prolazu je

Nobuu i još jednom dečaku, mršavom insektolikom momku Hirotu,
nemo dao do znanja da ga slede. Napredovao je ka cilju s Nobuom
na desnoj i Hirotom na levoj strani. Približavali su se senseju iz tri
različita pravca.



Stigli su na četiri koraka od cilja kad je sensej Kano zamahnuo
palicom i udario Hirota po nogama. Dečak je završio na tlu. Sensej
se okrenuo i gurnuo palicu među Nobuove noge. Raširio ih je.
Jednim udarcem u stomak je bacio zapanjenog Nobua na tle.
Konačno je, bez zastanka, napao Kazukija. Ciljao je dečakovo grlo.
Kazuki se ukočio. Ispustio je panični jauk kad se vrh palice

zaustavio tik ispred njegove Adamove jabučice.
„Postupio si veoma pametno, Kazuki-kune, kad si upotrebio

mamce, ali tvoj prijatelj smrdi kao tri dana stari suši“, objasnio je,
pokazujući na palog Hirota. „Dišeš kao mladunče zmaja, a ovaj
trupka kao slon!“, nastavio je, pokazujući na Nobua, koji je ležao na
tlu, trljajući povređeni stomak.
Učenici prasnuše u smeh.
„Dosta!“, prekide ih sensej Kano. Smeh namah prestade. „Vreme je

da počnete s obukom, inače nikada nećete naučiti kako da se borite
naslepo. Razmaknite se tako da možete slobodno zamahnuti boom.“
Učenici su se poslušno raširili po kamenom dvorištu.
„Kao prvo, morate da se naviknete na težinu i veličinu palice. Hoću

da svi zavrtite palice kao ja.“
Uhvatio je palicu desnom rukom, po sredini. Počeo je da vrti bo,

menjajući ruke. Ispočetka je vrteo polako, pa sve brže i brže. Drvena
palica se ubrzo nije čestito videla. Preobrazila se u nejasnu,
pokretnu mrlju.
„Zatvorite oči čim budete mogli da menjate ruke bez napora.

Naučite da osetite njene pokrete, umesto da je posmatrate.“
Učenici su okretali batine. Nekolicini je oružje odmah ispalo iz ruku.
„Počnite polako. Prvo ovladajte pokretima ruku“, savetovao ih je

sensej Kano.
Džeku je ispočetka bilo teško da menja ruke. Pokreti su mu bili

nespretni, a reakcije zakasnele, usled nedostatka sna.
Jamato se odmah srodio s oružjem kao da je rođen s njim. Njegov

prijatelj je već zatvorio oči.
„Vrlo dobro, Jamato-kune“, pohvalio ga je sensej Kano. Sa

zadovoljstvom je slušao kako Jamatov bo zviždi kroz vazduh. Dečak
se osmehivao. Bruka pri prelasku klanca mu je manje smetala zato
što je bio prvi učenik koji je ovladao novom tehnikom.



Nedugo potom je i Džek zavrteo palicu većom brzinom.
Samopouzdanje mu je poraslo dok se nije osmelio da zatvori oči.
Pokušavao je da oseti oružje, da ga čuje, opipa, umesto da ga
posmatra.
Zavrteo je još brže.
Bo je leteo. Svaki okret je slao dašak vetra pored njegovih ušiju.
Ovladao je palicom!
„Uhhh!“, kriknuo je kad je oštar bol prostrujao njegovom nogom.
Palica ga je udarila po cevanici. Ispala mu je iz ruku. Otkotrljala se

po kamenom dvorištu. Džek pođe za njom.
Otkotrljala se i stala... Ispred Kazukija.
Džek se sagnuo da je dohvati. Dobio je udarac po potiljku, pre nego

što je uhvatio. Pogledao je Kazukija.
„Pazi se, gajdžine“ reče Kazuki, s lažnom učtivošću.
Stara mržnja se razbuktala. Džek se uspravio, spreman za kavgu.
„Ne pomišljaj na to“, šapnuo mu je Kazuki, kad se uverio da sensej

Kano nije u blizini. „Ne bi ni stigao do mene.“
Kazuki izravna palicu s Džekovim nosom. Naterao ga je na uzmak.

Džek je koraknuo unazad. Pretvarao se da hoće ulevo. Sagnuo se i
dohvatio palicu desnom. Kazuki je prozreo njegovu nameru. Udario
ga je po prstima vrhom palice. Izbio je bo iz Džekovih ruku. Drvena
palica bučno udari o tle.
„Savetujem učenicima koji ispuštaju palice da drže oči otvorenim

dok se ne uvežbaju“, reče sensej Kano, s druge strane dvorišta.
Džek i Kazuki su tiho odmeravali jedan drugog. Čekali su da

protivnik povuče prvi potez.
„Žmurio ili gledao, nikad nećeš biti valjan samuraj“, vređao ga je

Kazuki ispod glasa. „Do sada si valjda shvatio da te niko u školi ne
podnosi. Tvoji takozvani prijatelji su ljubazni s tobom samo po
naređenju Masamoto-same.“
Džek je besneo zbog optužbi. Upinjao se da suzbije gnev.
„Učenicima koji ne prestaju da govore savetujem da usmere

energiju na pametnije stvari“, odlučno će sensej Kano.
Šteta je već naneta. Kazuki je pogodio bolno mesto. Džek nije

mogao poreći da u onom što govori ima neke istine. Jamato je, kad
je stigao u Japan, podnosio njegovo prisustvo, samo po očevom
naređenju. Sprijateljili su se tek posle pobede u tarju-džijaju. Slično



je i s najboljom prijateljicom Akiko. Tako je vešta u skrivanju
osećanja da Džek nikad nije bio načisto da li je njeno prijateljstvo
iskreno.
Možda Kazuki ima pravo.
Imao je osećaj da nešto krije od njega, iako je porekla da je izlazila

prošle noći.
Kazuki je bio svestan Džekove unutrašnje borbe. Pobednički se

nacerio.
„Idi kući, gajdžine“ prošaptao je.



17.
SAĐENJE SEMENA

„Idi kući, gajdžine! Idi kući, gajdžine! Idi kući, gajdžine!“
Džek je sedeo u očevoj fotelji s visokim naslonom, paralisan

strahom. Posmatrao je kako Zmajevo Oko vitla mačem. Ispisivao je
otrovnu rečenicu iznova i iznova na svakom zidu roditeljske kuće.
Crvena boja je kapala iz simbola, kao iz otvorenih rana. Džek je sa
užasom shvatio da Zmajevo Oko ispisuje preteću poruku krvlju
njegovog oca.
Čuo je tihe korake i čvrsto stisnuo priručnik na grudi. Spustio je

pogled i ugledao četiri crne škorpije, veličine pesnice. Milele su po
podnim daskama, uz njegove gole noge, s uzdignutim otrovnim
žalcima...
„Ideš li?“
Probudio ga je Akikoin glas.
Seo je i protrljao oči. Jarko jutarnje svetlo je dopiralo kroz prozorčić

sobice, zaslepljujući ga.
„Nisam... baš spreman... idi, stići ću te“, odgovori Džek. Glas mu je

drhtao dok je sklanjao pokrivač.
„Kako si?“, pitala ga je s druge strane šodži vrata.
„Dobro sam... samo mi se spava.“
Ni izdaleka mu nije bilo dobro. Akiko ga je prenula iz još jedne

noćne more.
„Videćemo se u Čo-no-mau, za doručkom“, žurno je dodao.
„Pokušaj da ovog puta ne zakasniš“, upozorila ga je Akiko. Džek je

osluškivao zvuk lakih koraka u hodniku.
Ustao je, omamljen snom o Zmajevom Oku i četiri škorpije. Pitao se

da li je to predskazanje, poput vizije o leptiru i demonu. Ta vizija je
bila rezultat duboke meditacije. Ovo je noćna mora, nešto mračnije,



primitivnije. Obećao je sebi da će se posavetovati sa sensejem
Jamadom, ako se strašni san ponovi.
Spakovao je futon. Pažljivo je gurnuo priručnik u posteljinu. Mora

da što pre porazgovara s Emi o poseti dvorcu njenog oca. Problem
je u tome što nikad nije bila sama. Njene prijateljice Čo i Kaj su je
svuda pratile kao dvorske dame. Sem toga, još nije smislio šta da joj
kaže, a da ne oda svoje prave namere.
Žurno je navukao gi. Pazio je da levi rever ide preko desnog, u

suprotnom bi se odenuo kao mrtvac. Konačno je vezao beli obi oko
pojasa.
Posvetio se bonsaj drvcetu smeštenom na uskoj prozorskoj dasci,

pre odlaska na doručak i prepodnevne časove. S najvećom pažnjom
se brinuo o daru kog je dobio od Uekija, vrtlara iz Tobe. Drvce ga je
stalno podsećalo na pažnju kojom ga je starac obasuo tog leta.
Zalivao ga je i uklanjao mrtvo lišće, s religioznim žarom.
Svakodnevni ritual ga je smirivao. Sećanja na noćnu moru su ubrzo
izbledela, do nivoa jedva čujnog šapata u glavi.
Tog jutra je na nekoliko majušnih listova bonsaj drvceta ugledao

zlatno-smeđe i jarkocrvene tačkice, predznak jeseni.
Od proba za Trostruki krug ga je delilo samo jedno godišnje doba.

Senseji su pojačali ritam obuke. Bivala je sve složenija i zahtevnija.
Učenici su bili na ivici snaga. Džek je sve teže odgovarao
obavezama.
Zatakao je boken za obi. Nastojao je da prikupi energiju,

neophodnu za ostatak tegobnog dana.
„Ponovite četvrtu katu!“, naredio je sensej Hosokava.
Učenici su sekli vazduh bokenima. Ponavljali su utvrđeni niz

pokreta. Tog jutra su izveli nekoliko stotina zamaha. Sensej
Hosokava ih je nagonio da rade nesmanjenom žestinom.
Džek se znojio od napora. Činilo mu se da više nema snage u

rukama. Boken je bio teži od olova.
„Ne tako, Džek-kune!“, ispravio ga je sensej Hosokava. „Kisaki se

zaustavlja na čudanu. Trebalo bi da sečeš stomak protivnika - a ne
da pokušavaš da mu isečeš noge.“
Džek se obično isticao na časovima mačevanja. Sad je jedva držao

korak. Bolni udovi prestadoše da ga slušaju. Boken je stalno padao,
daleko od mete.



„Usredsredi se!“, zapovedio mu je sensej Hosokava. Prekorio je
Džeka: „Ne teraj me da te ponovo opominjem.“ Zgrabio je učenika za
ruku s oružjem. Odlučno je podigao boken do propisane visine.
Džekove ruke su se tresle od napora.
„Kate su osnov kendžicua“, nastavio je sensej Hosokava. Ovaj puta

se obraćao čitavom odeljenju. „Nećete potrčati dok ne naučite da
hodate. Strahovito je važno da usvojite ove pokrete tako da postanu
instinktivni, tako da boken postane deo vas. Bićete spremni, kad
mač prestane da bude mač, u vašim rukama. Tek tada ćete istinski
spoznati put mača!“
„HAJ, SENSEJ!“, povikaše učenici.
Sensej Hosokava odmeri Džeka strogim pogledom. „Na zaboravi

obuku, Džek-kune. Mislio sam da si do sada ovladao osnovama.“
Strela je proletela pored mete i nestala u granama drevnog bora.

Par golubova je ljutito zagugutao u zelenilu. Poleteli su ka
bezbednom krovu Butokudena.
„To je nemoguće!“, žalio se Džek, svladan razočarenjem.
Džeku streličarstvo nije išlo lako kao Akiko, koja je pogađala metu s

očiglednom lakoćom. Nijedna Džekova strela nije bila ni blizu mete,
otkad je sensej Josa udvostručila razdaljinu od mete, pomerivši je na
drugi kraj Nanzen-niva. Kako će ugasiti sveću, kad s ove razdaljine
ne može da pogodi metu?
Da stvar bude gora, Kazuki i njegovi prijatelji su se trudili da mu

naruše koncentraciju žestokim ruganjem, posle svakog neuspelog
pokušaja.
Uporno je nastavljao da vežba. Prišla mu je učiteljica kjuducua.

Proučavala ga je sokolovim okom i uočila problem.
„Opusti se, Džek-kune“, savetovala ga je sensej Josa kad je vratio

luk na mesto i stao u vrstu. „Nije važno da li ćeš pogoditi metu.“
„Meni je važno“, insistirao je Džek. „Hteo bih da savladam vašu

probu.“
„Nisi me dobro razumeo“, nastavila je sensej Josa, s toplim

osmehom. „Izbaci iz glave misao o neophodnosti pogađanja mete.
Strela će krenuti putem luka tek kad prestane da misli o meti.“
Džek zbunjeno ukrsti obrve. „Zar je neću promašiti, ako ne mislim

na nju?“, pitao je.



„U kjudžicuu nema misterije, Džek-kune“, nastavila je sensej Josa,
odmahujući glavom. „Znanje se, kao i kod svake veštine stiče
upornošću, teškim radom i neprestanim vežbanjem.“
Ali ja i te kako teško radim, htede da kaže Džek, iako ne opažam

napredak.
Džek je, kasnije tog dana, posmatrao zgužvani papir na podu

ispred sebe, peti pokušaj origamija.
Ostali učenici su sedeli skrštenih nogu na zabutonima, u dubokoj

meditaciji u dvorani Bude. Danas je model za meditaciju bila žaba.
Čulo se samo tiho šuškanje presavijenih papira.
Sensej Jamada je ponovo upravio odeljenje na zazen meditaciju o

origamiju, ponovivši koan: „Čemu nas origami uči?“
Još niko nije ponudio zadovoljavajući odgovor.
„Gledaj kako ja radim, Džek“, ponudi mu Jori. Okrenuo se tako da

Džek može da posmatra njegove pokrete.
Džek je ponovo pokušao, ali je ovaj put probušio osetljivu hartiju.

Glasno je opsovao na engleskom. Jori ga je zbunjeno osmotrio.
Džek odgovori osmehom izvinjenja.
„Kako ću proći na probi senseja Jamade, kad ne mogu da napravim

papirnatog žapca?“, reče Džek i uze novi papir s gomile.
„Mislim da nije važno da li možeš ili ne možeš“, ljubazno će Jori.

„Žaba nije cilj. Seti se reči senseja Jamade. Odgovor je u papiru.“
Jori se divio savršenoj žabi, pre nego što je spustio na pod pored

isto tako savršenih origamija ždrala, leptira i zlatne ribice.
„Ova veština je sigurno od pomoći“, odvrati Džek. Očajnički je

mahao svojim parčetom papira. „Zašto bi nas sensej inače terao da
vežbamo origami? Čini mi se da veoma sporo napredujem.“
Džek se veoma brinuo zbog predstojećih proba. Činilo mu se da

nema velikih šansi za uspeh. Ima samo pet mesta. Izgubiće mesto
među odabranima, ako padne na samo jednoj od pet proba. To znači
da neće dobiti priliku da nauči tehniku Dva neba.
„Ne sudi dan po dnevnoj žetvi“, začu tihi glas iza sebe.
Sensej Jamada proviri preko Džekovog ramena. Nagnuo se da

uzme papir iz dečakovih ruku. Savijao ga je i okretao pred Džekovim
očima. Preobrazio ga je u divnu, rascvetalu ružu.
„Sudi ga po posejanom semenu.“



„Imao si tešku nedelju, to je sve“, reče Akiko. Pokušavala je du
uteši Džeka na večeri.
„Ali već mesec dana ne mogu da pogodim metu na strelištu“,

odvrati Džek. Zlovoljno se poigravao parčetom sušija, sve dok se
nije setio da se to smatra neprikladnim ponašanjem.
„To je stvar navikavanja na razdaljinu“, hrabrio ga je Jamato. „Zar

se ne sećaš kako si zaradio bodove u kjudžicuu, tokom tarju-džijaja?
Možeš ti to.“
„Pretpostavljam da si u pravu“, zaključi Džek i odloži haši. „Čini mi

se da uprkos trudu, udaram u čvrsti zid. Čak mi je i sensej Hosokava
stalno za vratom na kendžicuu, kori me zbog svake greške. Ne
napredujem, koliko god da se trudim.“
„Čuo si senseja Jamadu“, podsetio ga je Jori. „Ne sudi dan po

dnevnoj...“
„Tako je, ali kakvo seme sejem?“, uzdahnu Džek i zari glavu u šake.

„Možda Kazuki ima pravo. Možda nisam stvoren za samuraja.“
„Otkad ti to slušaš Kazukija?“, gnevno će Akiko. „Truje ti um!

Naravno da si dostojan samurajskog položaja. Masamoto-sama te
ne bi posinio, niti bi te pozvao u školu, da ne vrediš. Ne postaje se
samuraj preko noći.“
Džek je gledao kroz prozorčić u svojoj sobi u Šiši-no-mau. Bio je u

očajnom raspoloženju. Noćno nebo je bilo prepuno zvezda. Bledi
mesec je prosipao sablasno svetlo, spirajući svu boju sa zgrada
Niten Iči Rjua.
Džek opazi gomilanje olujnih oblaka na dalekom horizontu. Gasili

su jednu po jednu zvezdu. Molitvene zastavice na ulazu u Bucuden
zalepšaše kao brodska jedra, kad je hladni vetar dunuo otvorenim
dvorištem.
Džek je pomislio da je na palubi Aleksandrije i da ga otac uči

navigaciji pomoću nebeskog svoda. Bio je dobar u tome. Bio je
rođeni pilot. Prepoznavao je zvezde i planete. Koristio ih je da
izračuna položaj i kurs broda, čak i po nemirnom moru.
Bio je poreklom predodređen da postane brodski kormilar, a ne

samuraj.
Tegobe života u Japanu su se poprimile oblik stisnute opruge u dnu

stomaka. Bila je sve sabijenija. Imao je utisak da će svakog časa
pući. Bolela ga je glava od svakodnevnog pričanja japanskog. Činilo



mu se da stalno korača po jajima, zbog strogih pravila ponašanja u
japanskom životu. Presporo je napredovao na obuci. Nad glavom
mu je visila pretnja Zmajevog Oka. Brinuo se da li će biti spreman
kad napadne. Pritiskala ga je duševna praznina nastala gubitkom
roditelja. Kad samo pomisli na usamljenu Džes, kojoj preti opasnost
od sirotišta...
Izgubljen u očajanju, gotovo da nije primetio pokrete nekoliko

mračnih prilika u školskom dvorištu. Držali su se senki. Šunjali su se
pored zida Butokudena. Ubrzo su neslali u njemu.
Džek zgrabi katanu i izjuri iz sobe, rešen da otkrije o čemu se radi.



18.
IREZUMI

„Akiko? Da li si tu?“, prošaptao je Džek kroz tanka vrata njene
sobe.
Nije bilo odgovora. Povukao je šodži i bacio pogled unutra. Soba je

bila prazna. Njen futon je bio nedirnut, iako je vreme za spavanje
odavno nastupilo.
Možda je otišla u kupatilo, pomisli Džek, ili je...
Zatvorio je vrata i požurio. Opazio je svetlo u Jorijevoj sobi.
„Jori?“, pozvao ga je.
Dečak je otvorio šodži.
„Da li si video Akiko?“
„Nisam je video od večere“, odgovori Jori, odmahujući glavom. „Zar

nije u svojoj sobi?“
„Nije. Mislim da je...“ Džek se ućutao. Zbunjen bezbrojnim papirnim

ždralovima na Jorijevom podu. „Šta to radiš?“
„Savijam ždralove.““
„Vidim, ali origami u krevetu! Mislim da preozbiljno shvataš

Jamadine lekcije!“, prekorio ga je Džek. „Slušaj, ako čuješ ila se
Akiko vratila, reci joj da sam otišao do Butokudena.“
„Do dvorane za obuku? A mene koriš zbog preteranog rada!“ Jori je

sumnjičavo posmatrao Džekovu katanu. „Zar nije kasno za vežbanje
kata s mačem?“
„Nemam vremena za objašnjenja. Samo reci Akiko.“ Odjurio je, ne

čekajući Jorijev odgovor.
Stigao je do glavnih vrata. Razmišljao je da li da pozove Jamata ili

Sabura. Sigurno spavaju. Ionako je izgubio previše vremena. Uljezi
bi mogli otići dok oni stignu do Butokudena.



Pohitao je preko dvorišta. Oluja se brzo približavala. Ledeni naleti
vetra su se probijali ispod tankog kimona kao tanto oštrice. Priljubio
se uza zid Butokudena. Napredovao je prema glavnom ulazu. Izvirio
je iza drvenog rama, tragajući za uljezima.
Nazreo je nekoliko prilika u mraku velike dvorane. Čučale su u

uskom krugu unutar ceremonijalne niše. Iz daljine nije mogao da vidi
njihova lica, niti da čuje razgovor.
Pohitao je do zadnjeg kraja Butokudena, blizu prozora iza

pijedestala. Otvorio je drveni kapak, što je tiše mogao i provirio kroz
otvor. Lepo je video nišu.
Izbrojao je četvoro uljeza. Nosili su plaštove s kapuljačnma. Lica su

im prebivala u senkama. Pritisnuo je uvo uz otvor i osluškivao.
„... daimjo Kamakura Kacura se sprema da povede rat protiv

hrišćana“, šaputao je mladi, a već zapovednički muški glas u tami.
Odgovorio mu je hrapavi ženski glas. „Gajdžini su pretnja tradiciji i

društvenom poretku Japana.“
„Ali, ima ih tako malo. Kako mogu predstavljati pretnju?“, usprotivio

se treći glas, visok i tanak kao pisak bambusove frule.
„Njihovi sveštenici šire zlo verovanje. Preobraćaju časne japanske

daimjoe i njihove samuraje lažima“, objašnjavao je muški glas.
„Pokušavaju da iznutra razore naše društvo. Žele da unište našu
kulturu, da kontrolišu Japan i njegov narod.“
„Moraju biti zaustavljeni!“, umešao se ženski glas.
„Daimjo okuplja samuraje odane njegovoj stvari. Priprema opšti

napad na hrišćane“, objasnio je prvi glas. „Moj otac, Oda Satoši,
stupio je u njegove redove. Zakleo se da će biti posvećen
pravednom cilju.“
„Gajdžini su klica velike nesreće, moraju biti uništeni“, otrovno je

siktao ženski glas.
„Ali šta mi možemo da uradimo?“, pitala je četvrta sen.
„Možemo da se spremamo za rat!“, ženski i muški glas odgovoriše

u isti mah.
Džek nije mogao da veruje svojim ušima. Sve vreme je bio u pravu.

Sensej Jamada je pogrešio. Ubistvo hrišćanskog sveštenika nije bio
usamljen slučaj. To je početak. Daimjo Kamakura namerava da
pokolje sve hrišćane u Japanu.



Najviše ga je prenerazio identitet vođe ove tajanstvene družine.
Prepoznao je njegov glas. To je Kazuki. Ide očevim stopama i poziva
na rat.
Pale su prve kapi kiše. Pljusak je prerastao u nebesku bujicu. Džek

je bio mokar od glave do pete i pretrnuo od hladnoće. Rešio je da
ostane i što više sazna. Zanemario je kišu i hladnoću. Načuljio je uši
da bi nešto čuo kroz kišu, koja je bučno dobovala po krovu
Butokudena.
„... Svi hrišćani će biti prognani pod pretnjom smrti“, nastavio je

Kazuki. „Neki će pokušati da se sakriju. Njihovo pronalaženje će biti
naša dužnost.“
„Šta će biti s Džekom?“, pitao je tanki, grubi glas. „On je pod

zaštitom Masamoto-same.“
„Veliki Masamoto-sama ima pametnija posla nego da se brine o

nekom gajdžinu. Drugim rečima, da li ste u poslednje vreme videli
Masamoto-samu u školi? Niste. Odan je daimju Takatomiju. Baš ga
briga za Džeka.“
„A svi znamo da gajdžin, bez samuraja zaštitnika“, čuo se

podsmešljivi ženski glas, „neće naći kamen ispod kog bi mogao da
se sakrije od nas!“
Džek se najedanput oseti jako ranjivo. Toliko se trudio oko priprema

za probe da nije primetio da je sedište njegovog zaštitnika već
mesec dana prazno. Poslednji put je video Masamota na početku
gradnje dvorane Sokola. Gde je otišao? U školi neće biti osobe od
ugleda i autoriteta, raspoložene da ga zaštiti, ako se situacija
najedanput pogorša,.
„Moramo biti spremni da poslušamo poziv na oružje daimja!“,

nastavi Kazuki. „To je najvažniji razlog postojanja Družine Sasori.
Moramo položiti zakletvu vernosti pravednom cilju.“
„Trebaće mi malo svetla za ritual inicijacije“, zatražio je hrapavi

ženski glas.
Džek je čuo udarce kremena i video par varnica u pomrčini. Mala

uljana lampa je, trenutak kasnije, zaplamsala kao usamljeni svitac u
golemoj dvorani.
Džek zapanjeno zevnu. Nesigurni plamen je osvetlio mrtvački bledo

lice devojke. Njene okrugle oči su gorele kao žar. Par krvavo crvenih
usana se razdvojio da otkrije zube crne kao katran. Džek je smesta



prepoznao Moriko, samurajku koja se nadmetala protiv Akiko u tarju-
džijaju. Nemilosrdna i divlja devojka se obučavala u rivalskoj Jagju
školi u Kjotu. Džek nije mogao da veruje što je vidi među zidovima
Niten Iči Rjua.
„Sad je bolje“, prozborila je i izvadila mastionicu i nekoliko

bambusovih iglica iz inroa. Poredala ih je pored lampe. Otvorila je
bočicu sakea i sipala nešto providne tečnosti u šoljicu. Postavila je u
središte grupe. „Pa, ko će prvi da se podvrgne irezumiju?“
„Ja ću“, reče Kazuki. Razdrljio je kimono i otkrio grudi.
Moriko je pregledala iglu. Polako je okretala nad plamenom.

Zadovoljno je umočila oštri vrh u crno mastilo. Drugom rukom je
zategla Kazukijevu kožu iznad srca.
„Ovo će boleti“, rekla je i probola kožu vrhom igle. Ispustila je kap

mastila ispod nje.
Kazuki se namrštio, ali nije ni zucnuo. Moriko je napunila iglu, pre

novog uboda u grudi. Radila je polako i metodično, ispuštajući sve
više mastila pod kožu.
Džek se sa tetoviranjem upoznao na palubi Aleksandrije, kad su

mornari ukrašavali ruke. Nikad nije uspeo da shvati zašto su se
podvrgavali vrlo bolnom ritualu da bi dobili loše slike sidra ili ime
dragane koju će zaboraviti ubrzo po isplovljavanju iz luke.
„Gotovo“, reče Moriko. Crni osmeh joj se raširi po licu.
„To je naš znak“, ponosno obznani Kazuki. Okrenuo se, tako da su i

drugi mogli da ga vide. „Sasori.“
Džek ostade bez daha. Iznad Kazukijevog srca je bila tetovaža

male crne škorpije - stvorenja iz Džekovih noćnih mora.
Hrišćanska ubeđenja su se opirala očiglednom zaključku, ali se

veza između tetovaže i snova nije mogla zanemariti.
Kazuki podiže čašu sakea.
„Kad dobijete sasori i kad popijete sake iz ove čaše, postaćete

večiti članovi družine Škorpije. Smrt svim gajdžinima!“, nazdravio je
Kazuki i otpio iz šoljice.
„Smrt svim gajdžinima!“, ponoviše ostali Zaklinjali su se na vernost i

spremno otvarali kimono, nudeći grudi za irezumi.
Nebo nad Butokudenom je grmljavinom blagosiljalo zaverenike.
Džek je drhtao od glave do pete. Skupio se od hladnoće. Pripio se

uza zid, da bi se sklonio od nepresušne nebeske bujice.



Njegov um se, baš kao i priroda, divlje vrtložio. Šta da radi? Čuo je
sve što mu je potrebno. Japan se okretao protiv stranaca. Postaće
otpadnik, ako neko ne zaustavi Kamakura. Neprijatelj. Masamoto mu
je potreban. Ali kako ga njegov pokrovitelj može zaštiti od tolike sile?
Krak!
Nalet vetra je zahvatio drveni kapak. Lupio je po prozorskom okviru.

Iznenađeni Džek ispusti katanu. Zazvečala je po kamenom dvorištu i
nestala u tami.
„Neko je tamo!“, prodrala se Moriko.
Panika ispuni Džekove grudi. Potražio je oružje, iako je već čuo

ubrzane korake družine Škorpije.
Prekinuo je potragu za katanom i potrčao da spase život.



19.
BORBA NASLEPO

Džek trkom zađe za ugao Butokudena. Znao je da neće proći preko
dvorišta, a da ga Kazuki i neko iz družine Škorpije ne primeti.
Osvrnuo se oko sebe. Nije bilo zaklona, izuzev gradilišta dvorane

Sokola. Potrčao je i zaronio u vodom ispunjene temelje, baš kad je
nekoliko prilika izletelo iz Butokudena.
Gledao je kako ga love, preko blatnjave obale. Dvoje je zaobišlo

dvoranu za obuku. Drugi par je krenuo ka gradilištu. Džek se
odmakao u mračne dubine rupe. Približavali su se. Čuo je kako
gacaju po blatu. Stali su kraj ivice poplavljenih temelja.
„Ne pada mi na pamet da idem tamo“, neko je negodovao.
„Hajde!“, naredio je Kazuki. „Vežba će ti dobro doći pre odlaska u

kupatilo.“
Džek začu još tri vlažna koraka i podiže pogled. Zdepasti Nobu se

nadneo nad barom.
„Ne mogu dalje. Tonem!“, žalio se Nobu. Nije video Džeka, odmah

ispred sebe.
„Beskoristan si! Vraćaj se ovamo.“
Nobu se okliznuo pri okretu i zakoprcao na ivici. Na trenutak se

činilo da će upasti u rupu. Klipan je, na Džekovo olakšanje, povratio
ravnotežu.
„Misliš li da je to bio neko od senseja?“, pitao je Nobu dok je polako

prilazio Kazukiju.
„Nije“, odvrati Kazuki. „Sensej ne bi pobegao! Ko god da je u

pitanju, treba da ga pronađemo i ubedimo da nam se pridruži ili da
ga ućutkamo. Hajdemo. Pronađimo ostale.“
Džek se stresao od hladnoće, straha i gneva. Čekao je, dok nije bio

siguran da su se Kazuki i Nobu udaljili. Tek tad se iskobeljao iz rupe.



Želeo je da se vrati u sobu, ali nije mogao dok ne pronađe mač.
Masamoto mu je rekao da nikad ne sme da padne u ruke
neprijatelja. Kazuki nije smeo da ga pronađe.
Pohitao je ka zadnjem delu Butokudena, ali u tami i po pljusku nije

mogao ništa da vidi. Bauljao je okolo na sve četiri. Molio se bogu da
ga napipa.
Neko je trčao iza njega.
Nije bilo druge nego da odustane od traganja za dragocenim

mačem i što pre pobegne.
Džek predoseti udarac, delić sekunde pre nego što ga je zahvatio

po stomaku. Ustuknuo je, boreći se za vazduh. Upinjao se da očuva
ravnotežu. Čuo je pokret levo od sebe. Okrenuo se licem prema
neprijatelju.
Problem je u tome što ništa nije video. Tama ga je okružila sa svih

strana. Čuo je Kazukijev smeh u pozadini i zvuk užurbanih nogu. Na
osnovu toga je procenjivao pravac sledećeg napada.
Čuo je da palica leti kroz vazduh. Odnekud se ustremila ka njegovoj

glavi. Bacio se u stranu i izbegao udarac, više zahvaljujući sreći
nego veštini. Široko je zamahnuo na nevidljivog napadača. Promašio
ga je i zateturao se.
Dobio je udarac po cevanicama, pre nego što je stigao da reaguje.

Pokušao je da se otkotrlja van domašaja palice, ali je izgubio svaku
orijentaciju. Jauknuo je kad je ramenom udario po kamenom tlu.
„Jame!“, dreknuo je sensej Kano i zaustavio borbu.
Džek skide povez sa očiju. Žmirkao je pod jarkim, podnevnim

suncem. Kazuki je klečao u vrsti s učenicama. Uživao je u
Džekovom porazu.
„Izvini, Džek“, reče Jamato. Skinuo je povez i pružio ruku palom

prijatelju. „Nisam hteo da te udarim tako jako. Da sam mogao da
vidim gde si...“
„Ne brini, dobro sam“, mrštio se Džek, dok je ustajao.
„Dobro ste se borili“, komentarisao je sensej Kano. Sedeo je na

izlizanim stepenicama hrama Kompon Ču-do.
Sensej Kano ih je ponovo u zoru poveo na planinu Hijej, na čas

boa. Smatrao je da je duga šetnja dobra za kondiciju i da planinski
vazduh pogoduje vežbanje.



„Čuo sam da ste izbegli tri napada. Ti si, Jamato-kune, bio veoma
svestan okoline. Dva napada na metu su veliko postignuće za prvi
pokušaj slepe kumite. Molio bih te da sledeći put bolje kontrolišeš
snagu. Čuo sam da je Džek-kun dobio prilično jak udarac. Nek se
spreme sledeća dva učenika.“
Džek je s olakšanjem predao povez za oči drugom učeniku i

kleknuo u vrstu između Jorija i Akiko. Masirao je bolno rame.
Zastenjao je kad je napipao modricu.
„Da li si se ozbiljno povredio?“, pitala ga je Akiko. Nije joj promakao

Džekov bolni izraz.
„Nisam. Dobro mi je... ali još nisam siguran zašto učimo da se

borimo s povezom preko očiju“, odgovori Džek tiho, „kad svi lepo
vidimo.“
„Kao što sam već objasnio, Džek-kune“, prekinuo ga je sensej

Kano. Njegov istančani sluh mu je dozvolio da čuje razgovor na
drugom kraju dvorišta. „Videti samo očima, znači ne videti. Na mojim
časovima ćete naučiti da se pri odbrani ne oslanjate samo na očinji
vid. Čim otvorite oči, počinjete da grešite.“
„Ali, zar neću činiti manje grešaka, ako mogu da vidim šta

neprijatelj radi?“, pitao je Džek.
„Nećeš, mladi samuraju. Ne zaboravi da su oči prozori uma“,

objasnio je sensej Kano. „Dođi do ovih stepenica i stani ispred mene,
pa ću ti pokazati šta sam imao na umu.“
Džek ustade i stiže do stepenica.
„Gledaj u moja stopala“, naložio mu je sensej.
Džek je gledao učiteljeve sandale s otvorenim prstima. Iznenada je

dobio udarac po glavi bo palicom.
„Izvini. Slep sam, i ponekad nespretan“, reče sensej Kano. „Molim

te, vodi računa o mojoj palici.“
Džek je pogledom pratio vrh bele palice da bi izbegao novi udarac.
Sensej Kano ga je snažno šutnuo u cevanicu.
„Uhhh!“, uzviknu Džek, i ustuknu.
Učenici su se cerekali iza njega.
„Podučavanje je gotovo“, reče sensej Kano. „Da li si me razumeo?“
„Ne baš, senseju...“, reče Džek trljajući cevanicu.
„Razmisli o tome! Ako gledaš protivnikova stopala, tvoja pažnja će

biti usmerena na njih. Ako posmatraš njegovo oružje, tvoja pažnja će



biti usmerena na njega. Iz toga sledi, da kad gledaš levo, zaboraviš
na desno, i kad gledaš desno, zaboraviš na levo.“
Sensej Kano je sačekao da poruka stigne do cilja. Pokazao je na

svoje slepe oči.
„Ne smeš da dopustiš da se tvoje namere ogledaju u očima.

Neprijatelj će znati da to iskoristi. Da bi se borio bez odavanja
sopstvenih namera, moraš da naučiš da se boriš bez oslanjanja na
očinji vid.“
Džek spusti četkicu za pisanje. Akiko mu je, posle poniženja pred

sensejem Kjuzom zbog nemogućnosti da piše kandži, ponudila da
ga nauči osnovama kaligrafije. Sastajali su se u njenoj sobi, pre
večere kad godi bi imali vremena. Pokazala bi mu novi kandži znak i
pravilan redosled poteza neophodan za njegovo pisanje.
Akiko je posmatrala Džeka. Pitala se zašto je zastao u pisanju

simbola „hram“.
Džek duboko udahnu. Ukazala mu se prva prilika da razgovara

nasamo sa Akiko od otkrivanja družine Škorpije i gubitka mača. Nije
znao kako da je pita gde je bila prošle noći, kad je nije zatekao u
sobi.
„Gde si bila prošle noći?“, konačno je progovorio. „Nisi bila u sobi.“
Trepnula je i stisnula usne zbog Džekove nedolične neposrednosti.
„Ne znam kako je u Engleskoj, ali takvo pitanje se ne postavlja

dami u Japanu“, hladno je odvratila i počela da pakuje alat za
pisanje. „Možda bi trebalo da te pitam, gde si ti bio?“
„Ja? Bio sam u Butokudenu... “
„Sad znam zašto sam ovo našla“ brecnula se na njega, pre nego

što je otvorila vrata zidnog ormana i izvadila Džekovu katanu.
Bio je u potpunosti zatečen oštrom reakcijom najbolje prijateljice i

neočekivanom pojavom mača.
Prošle noći je pobegao u dvoranu Lavova praznih ruku, kad je čuo

topot nogu u trku. Uplašio se Kazukija i njegove bande. U cik zore je
obišao zadnji deo dvorane za obuku, ali ga nije našao. Pretpostavio
je da ga je Kazuki uzeo. Brinuo se zbog toga. Tešila ga je pomisao
da je otkrio postojanje družine Škorpije.
Akiko ga je, nekim čudom našla. Posmatrao je s neskrivenim

zaprepašćenjem.



„Hvala ti, Akiko. Svuda sam ga tražio“, konačno je prozborio.
Poklonio se, spreman da primi svoj mač.
„Džek, ovaj mač je tvoja duša“, nastavila je, gnevnim tonom.

Zanemarila je Džekove ispružene ruke. „Ni u kom slučaju ga ne
smeš otuđiti. Bruka je još veća pošto se zna da si ga dobio na
poklon od Masamoto-same i da je to njegov prvi mač. Zašto nikom
nisi rekao da si ga izgubio?“
„Izgubio sam ga prošle noći. Nadao sam se da ću ga pronaći.

Akiko, molim te, nemoj da kažeš Masamoto-sami“, zavapio je
postiđeni Džek.
Akiko ga je mirno posmatrala. Nije mogao da kaže da li je

razočarana ili ga sažaljeva zbog nepažnje. Izraz joj je malo
smekšao. Pružila mu je oružje. „Neću. Ali šta je tražio iza
Butokudena?“
Razgovor je krenuo nepredviđenim tokom. Džek se nadao da će

saznati gde je bila i da li je upoznata s Kazukijevim planovima. Nije
očekivao da će morati da polaže račune za svoje postupke.
„Ponovo sam opazio uljeze u dvorištu. Pomislio sam da su nindže

upale u školu“, poverio se Džek. Nadao se da će mu oprostiti, ako
bude iskren s njom. „Ali to nisu bile nindže.“
„Nego ko?“
„Kazuki, Nobu, još neko i, nećeš mi verovati, Moriko iz Jagju Rjua.“
„Moriko? U našoj školi?“ odvratila je, uznemirena idejom. „Da li si

rekao Masamoto-sami?“
„Ne. Još se nije vratio. Dužni smo da ga obavestimo, ne samo o

Moriko već i o Kazukijevoj družini Škorpije.“
Akiko je pažljivo slušala dok je Džek opisivao šta je čuo o daimju

Kamakuri i družini Škorpije.
Odgovorila je, posle kraćeg razmišljanja, „Džek, stalno se priča o

ratu. Stalno kruže glasine o daimju koji hoće da naudi drugom
daimju. Sad je doba mira. Ne vidim razloga da ono ne potraje. Sreo
si daimja Kamakuru. On je prek čovek, gladan moći. Masamoto-
sama često govori kako je u svakoj čorbi mirođija. Njegovi planovi se
ne ostvaruju. Nema dovoljno podrške.“
„To je rekao i sensej Jamada. Ali, šta ako stekne dovoljnu

podršku?“, navaljivao je Džek. „Šta ako...?“
„Džek! Tu si!“



Dečak podiže glavu. Jamato je ušao u sobu sa Saburom.
„Izgleda da smo vas prekinuli u poslu“, rekao je Jamato i podigao

parče hartije s Džekovim neveštim pokušajem pisanja kandžija.
„Uskoro će večera. Trebalo bi da se okupamo. Šta čekate?“
„Džek je prošle noći video Kazukija u Butokudenu“ objasnila je

Akiko, tihim glasom. Pokazala je Saburu da zatvori šodži za sobom.
„Ona devojka, Moriko, iz škole Jagju istetovirala je Kazukija i još
nekoliko osoba.“
„Moriko?“, uznemireno ponovi Jamato. „Šta ona ovde traži?“
„Kazuki je, po svemu sudeći, osnovao družinu protiv gajdžina.“
„Ali tetovaže? One su robijaški žig!“, reče Saburo.
„Tako je nekad bilo“, ispravila ga je Akiko. „Sad se trgovci, pa i neki

samuraji tetoviraju. Smatraju to belegom hrabrosti ili izrazom ljubavi.“
Saburo se nasmejao. Počastio je prijatelja ohrabrujućim pogledom.

„Džek, šta god da ti je na pameti, nema potrebe da se brineš zbog
družine robijaša i ljubavnika.“
„Ništa u vezi te družine nije smešno, Saburo“, reče Džek. „Kazuki je

ozbiljan. Nameračio se da mi pomrsi konce.“
Jamato zamišljeno klimnu.
„Izgleda da je Kazuki umislio da je neki vojskovođa. Znam šta bi

trebalo da radimo - Saburo i ja ćemo postati tvoji telohranitelji.“
„Sastaćemo se sa Masamoto-samom, čim se vrati“, dodade Akiko.
„Kako god, Džek. Bolje bi ti bilo da zaboraviš na Kazuklja i da se

posvetiš svom mirisu!“, pecnuo ga je Jamato, pre nego što mu je
bacio peškir. „Hajdemo, do kupatila pre večere. Gladan sam.“
Džek je utonuo u vrelu vodu ofura, s dubokim uzdahom olakšanja.
Nekada je bežao od kupanja glavom bez obzira. U Engleskoj se

brčkanje smatralo opasnim po zdravlje, najsigurnijim načinom za
dobijanje upale pluća. U Japanu je promenio mišljenje. Ofuro je sad
bio jedno od najprijatnijih iskustava.
Prvo se trljao i isprao u hladnoj vodi. Zatim je kliznuo u veliko

četvrtasto bure vrele vode. Opustio se. Sensej Jamada i Akiko su
primirili njegov strah od daimja Kamakure. Možda su mu mrkli mrak i
oluja s grmljavinom pomutile misli. Možda je Kazukijev rat samo
maštarija. Šta god da se desi, biće siguran, dok god Jamato i Saburo
vode računa o njemu.



Vruća voda je opuštala mišiće i uklanjala bol iz nagnječenog
ramena. Na neki način je spirala i brige. Rastvarale su se u vreloj
kupki. Izašao je iz bačve. Obrisao se i pridružio drugovima na večeri.
„Kako ti je rame, Džek?“, pitao ga je Jamato, dok su išli ka Čo-no-

mau, sa Saburom.
„Mnogo bolje, zahvaljujući kupatilu. Ne brini se. Vratiću ti milo za

drago sutra na kendžicuu!“, obećao je Džek i udario Jamata po ruci.
Jamato se pretvarao da ga ruka boli. Nasmejali su se.
„To je razoran udarac“, dobacio je neko iza njih. „Znaću da ga se

čuvam.“
Prestali su da se smeju kad je Kazuki, u pratnji Nobua i Hirota,

krenuo ka njima.
Džek stisnu pesnice. Bio je spreman za borbu.
Možda je družina Škorpije nešto više od dečje igre. Možda Kazuki

stvarno smatra sebe vojskovođom.



20.
DRUŽINA ŠKORPIJE

..Šta hoćete?“, pitao je Jamato. Stao je između Džeka i preteći i
raspoložene družine.
Dve grupe dečaka su stajale licem u lice.
Smrkavalo se u školskom dvorištu. Jedino svetlo je dopiralo s ulaza

u dvoranu Leptira. Učenici su prolazili pored njlh, kao da ne
primećuju sukob u začetku. Nijedan sensej nije bio u blizini, da
spreči tuču.
Napetost je rasla, dok je Jamato čekao odgovor. Pogledom je

izazivao Kazukija da prvi napadne.
„Idemo na večeru“, veselo će Kazuki. Nastavio je put, sa svojom

svitom. Smejali su se.
Jamato i Saburo se mesec dana nisu odvajali od Džeka, iako je

izgledalo da za tim nema potrebe. Kazuki i njegova družina su
ignorisali Džeka. Pravili su se da ne postoji. Činilo se da je Kazuki u
potpunosti posvećen obuci za Trostruki krug. Džek ga je video
nekoliko puta u Butokudenu, na dopunskim časovima sa sensejem
Kjuzom.
Džek je osećao da prijatelji počinju da sumnjaju u njegovu priču,

iako mu ništa nisu rekli.
Masamoto se vratio u školu, ali Džek nije stigao da se vidi s njim,

zato što je njegov zaštitnik odmah otišao na novi zadatak za daimja
Takatomija. Pošto se od one noći ništa nije dogodilo, nije osećao
veliku potrebu za sastankom.
„Idem da se prošetam“, reče Džek, u prolazu pored Jamatove sobe,

na putu ka izlazu iz dvorane Lavova. „Moram da se nadišem svežeg
vazduha pre spavanja.“



„U ovo doba noći?“, napomenu Jamato, zevajući. „Hoćeš li da
krenem s tobom?“.
Jamato, uprkos ponudi, nije izgledao nimalo voljno da ga prati. Već

se razbaškario na futonu. Napolju je bilo bilo hladno, a u Šiši-no-mau
toplo.
„Ne brini se. Ništa mi neće faliti.“
Izašao je i lutao dvorištem, pre nego što je zastao pored grede na

kojoj će jednog dana počivati pod dvorane Sokola.
Nova zgrada je brzo dobijala oblik. Temelj je dovršen i noseći

stubovi postavljeni. Dvorana će, iako je bila upola manja od
Butokudena, kad bude završena, biti impresivan dodatak školi.
Džek se, baš kao i svi učenici pitao koju borilačku veštinu će u njoj

učiti, ako još bude bio tu.
Iako je izgledalo da su njegovi strahovi od anti-gajdžinske

kampanje neosnovani, nije mogao a da ne primeti da se neki učenici
ponašaju manje prijateljski prema njemu. Od početka su ga smatrali
drugačijim. Akiko je bila njegov jedini saveznik tokom prve godine
školovanja. Većina ga je prihvatila posle pobede na tarju-džijaju.
Odskora su počeli da se prave da ga ne primećuju. Gledali su kroz
njega kao kroz staklo.
Možda je sve to umislio. Mučio se na obuci. Izgubio je pouzdanje

da će uspeti da se plasira među prvih pet kandidata na probama za
predstojeći Trostruki krug. Takav način razmišljanja ga je sputavao.
Možda mu je smetao da sagleda okruženje na pravi način. Da li se
još uvek nadao da će uspeti da se plasira za Trostruki krug i da će
dobiti šansu da ovlada tehnikom Dva neba?
Potražio je odgovor na noćnom nebu. Poznata sazvežđa ovaj put

nisu nudila utehu. Noć se zgušnjavala. Jesen će ubrzo ustupiti
mesto zimi i sudbonosnim probama.
„Hej, gajdžine! Gde su tvoji telohranitelji?“ Srce mu se sledilo kad je

čuo poznati glas.
Okrenuo se, da bi suočio s Kazukijem. To mu zaista nije trebalo.
„Ostavi me na miru, Kazuki“, odvrati Džek. Skliznuo je s potporne

grede i pošao na suprotnu stranu.
Još nekoliko učenika je izronilo iz tame. Okružili su ga sa svih

strana. Džek pogledom potraži pomoć iz pravca Šiši-no-maa, ali



tamo nije bilo nikog. Akiko, Jamato i Saburo su sigurno u postelji.
Verovatno spavaju.
„Hoćeš da te ostavim na miru?“, rugao mu se Kazuki. „A zašto ti

nas ne ostaviš na miru? Hoću da te pitam šta tražiš u našoj zemlji,
pretvarajući se da si samuraj? Diži ruke od toga i idi kući.“
„Da, idi kući, gajdžine!“, ponoviše Nobu i Hiroto.
Dečaci složno uskliknuše.
„Idi kući, gajdžine! Idi kući, gajdžine! Idi kući, gajdžine!“
Džek je crveneo od poniženja. Očajnički je želeo da se vrati kući,

da bude sa sestrom, Džes, umesto da sedi zatočen u zemlji koja ga
ne želi.
„Samo me... ostavite... na miru!“
Pokušao je da izađe iz okruženja, ali ga je Nobu sprečio u tome.

Gurnuo ga je nazad. Džek je udario u drugog dečaka, koji ga je
gurnuo na suprotnu stranu. Sapleo se na poprečnu gredu i pao na
tle. U padu je uhvatio i iscepao dečakov kimono.
„Vidi šta si uradio!“, uskliknu dečak i šutnu Džeka u nogu.
Džek se zgrčio do bola. Nije mogao a da ne pogleda dečakove

otkrivene grudi.
„Šta je bilo? Nije ti bilo dosta?“, pitao je dečak i zamahnuo nogom,

da bi ga po drugi put šutnuo.
„Mislim da se divi tvojoj tetovaži, Goro“, reče Hiroto,

prepoznatljivim, tankim, grubim glasom. Džek je shvatio da pripada
četvrtoj osobi sa irezu-mi ceremonije.
„Divno izgledaju, zar ne? Svi imamo po jedan.“ Hiroto je razdrljio

svoj kimono, otkrivši malu crnu škorpiju i okrutno šutnuo Džeka u
rebra.
Udario ga je još jednom, za svaki slučaj. Dečaci iz družine Škorpije

su se smejali, otkrivajući tetovaže. Redom su šutirali Džeka.
„Ostavite ga!“, naredi Kazuki. „Sensej dolazi ovamo.“
Družbenici su se razbežali.
Džek je ležao na tlu. Tresao od bola, gneva i stida. Čuo je poznate

udarce štapa po kamenom dvorištu. Konačno je ugledao i senseja
Jamadu.
Posmatrao je Džeka oslonjen na štap od bambusa, kao pre gotovo

godinu dana kad mu je Kazuki prvi put zapretio.
„Ne bi smeo da se igraš na gradilištima, mogu biti opasna.“



„Hvala na upozorenju, senseju“, gorko će Džek. Pokušavao je da
prikrije poniženje.
„Neko ti ponovo pravi probleme?“
Džek klimnu i sede. Pažljivo je opipao izubijana rebra. „Neki učenici

iz mog odeljenja žele da odustanem od obuke i odem kući. Istina je
da bih i te kako voleo da se vratim...“
„Svako može da odustane, Džek-kune. To je najlakša stvar na

svetu“, reče sensej Jamada dok je pomagao Džeku da ustane.
„Prava snaga je da nastaviš dalje kad svi očekuju da ćeš odustati.“
Džek baci kolebljiv pogled na učitelja. U starčevim očima je bilo

samo beskrajnog pouzdanja u svog učenika.
„Pitao bih te ko je to bio“, nastavi sensej Jamada, „ali to nije važno.

Dužan si da sam biješ svoje bitke ako želiš da staneš na svoje noge.
Znam da možeš.“
Sensej Jamada je otpratio povređenog učenika do Šiši-no-maa.

Dao mu je poslednji savet pre nego što je krenuo u svoje odaje:
„Ne zaboravi, nema neuspeha do odustajanja."
Dečak je razmišljao o učiteljevom savetu, kad se starac udaljio.

Možda je stari monah u pravu. Šta god da se desi, dužan je da se i
dalje trudi. U suprotnom će se predati, a to je ono što Kazuki želi.
Jedno je sigurno, neće dopustiti da ga protivnik pobedi.
Zakleo se da će se još više truditi na obuci, pod hladnom svetlošću

polumeseca. Ustajaće ujutru i vežbati rukovanje mačem. Pitaće
Akiko da mu pomogne oko streličarstva. Uradiće sve što je
neophodno da bi se našao među petoricom odabranih.
Mora da nauči Dva neba - ali ne samo da bi se zaštitio od

Zmajevog oka, već i da bi se suprotstavio družini Škorpije.
>Krenuo je ka svojoj postelji u dvorani Lavova. Usput je spazio

Akiko, odevenu u crno. Upravo je zaobišla dalji ugao Butokudena.
Zurila je ka sporednim vratima škole.
Zapanjeni Džek je bio siguran da se nije prevario u prepoznavanju

prvog uljeza. Te noći je video Akiko i nikog drugog.
Potrčao je preko dvorišta da bi je stigao. Nestala je kad je dotrčao

do ograde.
Ulice su, na svu sreću, puste u ovo doba noći. Pogledao je levo i

video usamljenu priliku. Zašla je u sokak na drugom kraju ulice. To je
sigurno ona. Gde ide i zašto to radi u tajnosti, pod okriljem noći?



Džek požuri za njom. Ovog puta će nešto saznati.



21.
HRAM SPOKOJNOG ZMAJA

Sokak je vijugao ulevo, pa udesno. Džek se našao u malom
dvorištu. Od Akiko nije bilo ni traga ni glasa.
Čuo je žurne korake iz prolaza sa desne strane. Krenuo je za

zvukom sve dok se prolaz nije završio u velikom drvećem oivičenom
dvorištu. Našao se pred hramom lučnog krova i gusto poređanih
zelenih crepova nalik zmijskim krljuštima. Kamene stepenice su
vodile do čvrstih drvenih vrata.
Džek oprezno priđe ulazu. Iznad vrata je visio drveni znak sa

urezanim imenom hrama.

Odmah je prepoznao znak za hram. Pokušao je da rastumači
ostala dva kandži karaktera. Prvi je mogao biti „zmaj“, a drugi
„spokojstvo“
Na drvenoj tabli je pisalo Rjoandži.
Hram Spokojnog zmaja.
Pokušao je da otvori vrata, ali su bila zaključana.
Seo je na stepenice da bi razmislio šta će da radi. Tek tad je

primetio malu pukotinu na unutrašnjem zidu hrama, nedaleko od
vrata.
Zid hrama je bio načinjen od ploča od kedrovine podeljenih

izbeljenim kamenom. Jedna od drvenih ploča nije prianjala za zid.
Džek pogleda u pukotinu i vide deo unutrašnjeg vrta. Nekoliko
kamenova se pružalo preko mahovinastog travnjaka s drvenom
verandom na drugoj strani.
Gurnuo je prste u pukotinu. Ploča je lako kliznula u stranu. Prošao

je kroz skrivena vrata i ušao u hramovni vrt. Možda je i Akiko tuda
prošla.



Stigao je do verande. Obišao je i naišao na dugački, pravougaoni
zen vrt pokriven sitnim sivim šljunkom. U njemu je bilo pet grupa sa
ukupno petnaest crnih kamenova. Vrt je pod bledom mesečinom
podsećao na niz planinskih vrhova, opkoljenih oblacima.
Bio je pust.
Džek je, kroz luk na suprotnoj strani, ugledao manji pošljunčeni vrt

s par žbunova i kamenom popločanom stazom po sredini.
Završavala se pred jednostavnim drvenim svetilištem. Šodži vrata
bila su zatvorena, ali se kroz vaši hartiju video svetlosni krug,
verovatno svetlost sveće. Džeku se učini da čuje glasove.
Sišao je s kamene staze i krenuo ka svetilištu. Šljunak je škripao

pod nogama.
Glasovi namah utihnuše. Neko je ugasio sveću. Džek skoči na

kamenu stazu. Proklinjao je sebe zbog brzopletosti. Pohitao je ka
spasonosnim senkama. Sakrio se u niši pored ulaza u svetilište i
čekao.
Niko nije izašao.
Posle čitave večnosti je odlučio da reskira i baci pogled napolje.

Polako se približio šodžiju i pomerio vrata za dlaku. Zapahnuo ga je
miris tamjana. Ugledao je statuu Bude na kamenom pijedestalu,
okruženu ponudama voćem, pirinčem i sakeom. Svetilište je bilo
prazno.
„Mogu li da vam pomognem?“, presekao ga je zapovednički glas.
Okrenuo se u mestu. Srce mu je sišlo u pete.
Iznad njega je stajao monah u crnoj i sivoj odeždi. Sredovečni

čovek je bio mišićav i čvrsto građen, obrijane glave i tamnih, sjajnih
očiju. Džek pomisli na bekstvo, ali ga je nešto u stavu nepoznatog
čoveka nateralo da odustane od tog nauma. Monah je bio savršeno
nepokretan. Skupio je prste, kao da se moli. Njegove ruke su
izgledale smrtonosno, kao hinto sečiva.
„Ja... tražio sam drugaricu“, mucao je Džek.
„Usred noći?“
„Da... brinem se zbog nje.“
„Da li je u nekoj nevolji?“
„Nije, ali nisam znao gde ide... “
„Zato si je pratio?“
„Da“, odgovori Džek. Postideo se samog sebe.



„Trebalo bi da poštuješ tuđu privatnost, momče. Da je tvoja
prijateljica imala potrebe za tvojim društvom, pozvala bi te da joj se
pridružiš. Jasno je da nije ovde, što znači da je vreme da odeš.“
„Tako je. Žao mi je. Pogrešio sam ...“, reče Džek. Nisko se poklonio

pred monahom.
„Pogrešićeš ako to učiniš dvaput“, prekide ga monah, iako nije

izgledao kao čovek sklon praštanju. „Greške su nauk koji vodi ka
mudrosti. Nadam se da ćeš iz ovoga nešto naučiti.“
Otpratio je Džeka do glavne kapije. Dao mu je do znanja da je

vreme da se udalji.
„Nadam se da te poslednji put vidim.“
Zatvorio je dvokrilna vrata. Džek ostade sam na kamenom

stepeništu.
Polako se vraćao u školu. Razmišljao je o svojim delima. Monah je

imao pravo. Zašto je uhodio Akiko? Samo mu je ona ukazala
poverenje. Poslušala ga je kad je zamolio da drži postojanje očevog
priručnika u tajnosti. Ogrešio se o njenu privatnost. Izneverio je
njeno poverenje, prateći je okolo. Mrzeo je sebe zbog toga.
Sumnja ga nije napuštala. Akiko je porekla da je noću izlazila. Šta

je radila, kad nije smela da priča o tome? Zbog čega je bila spremna
da laže?
Vratio se u dvoranu Lavova. Prošao je pored njene sobe. Nije

mogao, a da ne proviri unutra. Shvatio je da je pratio nekog drugog
do hrama Spokojnog zmaja.
Spavala je dubokim snom u svojoj postelji.



22.
POSMATRANJE JAVOROVOG LIŠĆA

..Mislio sam da su rascvetale trešnje u proleće najlepše“, reče
Džek, dok se zapanjeno osvrtao oko sebe, posmatrajući javore u
vrtovima hrama Ejkan-Do.
Akiko je povela Džeka i ostale do hrama, da bi prisustvovuli

momidži geriju, događaju sličnom prolećnoj hanama zabavi. Običaj
se upražnjavao u jesen, kad se lišće javora preobrazi u magični
kaleidoskop boja. Džek je bio zadivljen onim što je video. Brdska
padina je plamtela od crvenog, zlatnog, žutog i narandžastog lišća.
„Popnimo se do Tahota“, predloži Akiko, pokazujući na trospratnu

pagodu koja je štrčala iznad gustih krošnji kao vrh koplja. „Odande
se pruža veličanstven pogled.“
Akiko je išla prva, a za njom Džek, Jamato, Saburo, Jori i Kiku.

Popeli su se do najviše tačke odakle su posmatrali drveće ispod njih.
Svaki list je bio lep i nežan poput zlatne pahulje.
„Divno, zar ne?“, progovori neko dubokim glasom iza njih.
Svi su se okrenuli ka učitelju Kanu, majstoru bodžicua. Činilo se da

slepi učitelj uživa u pogledu koliko i učenici.
„Svakako... ali vi to ne možete videti. Zar ne?“, pitao je Džek, bez

namere da ga uvredi.
„Ne vidim, Džek-kune, ali život nije određen onim što vidiš ili ne

vidiš“, odgovori sensej Kano. „Možda ne vidim drveće, ali još mogu
da se divim momidži geriju. Mogu da okusim boje, namirišem živi
javor i osetim proređivanje krošnji. Čujem padanje lišća, kao let
miliona leptira. Zatvorite oči, pa ćete čuti isto što i ja.“
Poslušali su ga. Džek isprva nije čuo ništa do neodređene zbrke

zvukova. Uskoro je naučio da razlikuje padanje suvog lišća, slično
prolećnoj kišici. Počeo je da uživa u tom zvuku, kad je čuo kikotanje.



„Prestani!“, povikala je Kiku.
Džek je otvorio oči. Video je kako Saburo golica Kikuino uvo

grančicom. Zgrabila je šaku opalog lišća. Bacila ga je napasniku u
lice, ali je pogodila i Jamata. Rasplamsala se žestoka borba opalim
lišćem.
„Kažu da je vreme provedeno u smejanju, vreme provedeno s

bogovima“, napomenu sensej Kano. Udaljio se, ostavljajući mlade
samuraje u divnom raspoloženju, nasmejane i razigrane u gomili
opalog lišća.
Ostatak popodneva su proveli u šetnji raskošnim hramovnim

vrtovima. Prelazili su preko drvenih mostova i obišli jezerce na kom
su ljudi veslali u čamčićima, svirali koto harfe i uživali u jesenjem
krajoliku.
Džek je video Kazukija i njegove prijatelje u jednom od čamaca na

drugoj obali. Nisu ga opazili. Uživali su prskajući se i nisu marili za
Džeka. Tad je ugledao Emi. Šetala se preko mosta. Konačno je
uvrebao šansu da nasamo popriča s njom.
„Stići ću vas“, rekao je Džek ostatku grupe, koja se uputila ka

malom svetilištu na drugoj strani jezerca. „Moram nešto da pitam
Emi.“
Jamato i Akiko istovremeno zastadoše. Akiko je ćutala, upitno

podignutih obrva.
„Hajdemo“, obratio im se nestrpljivi Saburo. „Obići ćemo poslednje

svetilište, unajmiti čamac i veslati.“
Jamato je najduže oklevao. Džek je znao da se njegov prijatelj

oseća krivim zato što nije bio tu kad ga je Kazuki napao sa svojom
družinom kod dvorane Sokola. Odonda se nije odvajao od njega.
„Hajdemo“, reče Akiko i nastavi dalje. „Srešćemo se na povratku.“
„Pa, bićemo u blizini, ako ti zatrebamo“, reče Jamato, pre nego što

je nevoljno pošao za Akiko.
Džek je gledao kako odmiču da bi se pridružili ostalima. Činilo mu

se da Akiko klizi kao list na vodenoj struji u kimonu boje meda.
Požurio je do Emi. Stajala je na mostu, diveći se javorovim stablima,
nadnetim iznad vode. Emi se ljubazno naklonila.
„Uživaš u momidži geriju?“ pitala ga je, s osmehom.
„Da, a ti?“, odgovori Džek i uzvrati naklon.
„Veoma. Ovo je moje najdraže doba godine.“



Džek baci pogled na obližnje javorovo drvo. Pokušavao je da smisli
sledeću rečenicu.
„Da li i u tvojoj zemlji zna biti ovako?“, pitala je Emi.
„Ponekad“, odgovori Džek. Posmatrao je kako list pada kroz

vazduh, na površinu jezerceta. „Najčešće pada kiša...“
Zavladala je neprijatna tišina. Skupljao je hrabrost da progovori.
„Smem li da te zamolim za uslugu?“
„Naravno.“
„Mogu li da posetim palatu tvog oca?“
Pogledala ga je s neskrivenim iznenađenjem. „Imaš li nekog

razloga za to“’
„Da... Primetio sam neke slike tigrova kad smo prisustvovali čajnoj

ceremoniji. Voleo bih da ih ponovo vidim.“
Džek je pažljivo smišljao odgovor. Razlog za novu posetu mu se

sad činio neubedljivim i slabašnim. Zadrhtao je.
„Nisam znala da se toliko zanimaš za umetnost“, rekla je i razvukla

uglove usana u obešenjački osmeh.
Džek klimnu potvrdno.
„Sigurna sam da to neće biti problem. Naravno, moraću da

porazgovaram s ocem kad se vrati s puta.“
„Naravno“, složio se Džek. Čuo je smeh iza leđa. Okrenuo se i

ugledao Čo i Kaj. Stigle su. Kikotale su se, pokrivši usta rukama.
„Moram da idem“, reče Emi. Poklonila se, pre nego što se pridružila

prijateljicama i starijem pratiocu.
Džek ih je posmatrao dok su se udaljavale. Šaputale su i osvrtale

ka njemu, pre novog napada kikotanja. Da li su čule njegov razgovor
s Emi? Možda su se smejale samo zato što su ga zatekle u njenom
društvu? Prinuđen je da diskretno poseti zamak, da bi smestio
priručnik na sigurno mesto. Neće valjati, ako devojčice razglase da
očijuka s Emi.
Sunce je počelo da zalazi. Zlatni zraci su blistali na vodi. Sijali su

kroz granje javora, kao niz nasumice raspoređenih papirnatih lampi.
Džek je otvorio inro, drvenu kutijicu, dar daimja Takatomija. Izvadio
je Džesin crtež, kog je poklonila ocu, kad su pre tri godine isplovili s
dokova Lajmhausa za Japan. Nosio je sliku sa sobom kao stalni
podsetnik na sestricu.



Otvorio je pergament, iskrzan i izgužvan od čestog savijanja.
Posmatrao je crtež porodice pod sve slabijim sunčevim svetlom,
sestrinu žutu bluzicu, očev nažvrljani konjski rep, svoju triput veću
glavu na štapićastom telu i konačno majčina anđeoska krila.
Jednog dana će se vratiti kući, obećao je sebi.
Zatvorio je oči. Osluškivao je povetarac u drveću i talasiće na vodi.

Zamišljao je sebe na brodu za Englesku. Bio je tako očaran idejom
da nije opazio grupu koja se vraćala iz hrama.
Tiho su ga okružili.
„Uživaš u poslednjim danima momidži gerija, zar ne?“
Iznenađeni Džek se okrenuo u mestu. Nije se suočio s Akikom i

prijateljima, već s Kazukijem i družinom Škorpije.
„Da li si čuo za pogibiju još jednog stranog sveštenika?“, obratio mu

se Kazuki, kao da govori o vremenskim prilikama. „Propovedao je
svojim sledbenicima da slušaju crkvu, više od daimja. Odani samuraj
ga je kaznio za izdaju tako što mu je zapalio kuću. Izgorela je
zajedno sa sveštenikom. IJskoro ćemo se rešiti svih stranaca.“
„Gajdžin Džek treba da se vrati odakle je došao!“, reče Nobu.

Stomak mu je poskakivao gore-dole od smeha. Bio je oduševljen
svojom dosetkom.
Džek je ustuknuo, ali nije mogao dalje od ograde mosta.
„Sam si samcat?“, nacerio se Hiroto. „Gde su ti telohranitelji? Mislio

sam da si nešto naučio prošli put - ili ti je potreban još jedan udarac
nogom u rebra da bih te podsetio?“
Džek je ćutao. Znao je da Hiroto traži izgovor za napad.
„Maca ti je pojela jezik?“, pitala je Moriko. Siktala je. „Ili si previše

glup da bi shvatio šta ti se govori.“
Džek je pokušavao da ostane pribran. Bio je brojno nadjačan, ali

odlučan da ne dopusti da ga zaplaše.
„Niko ne voli gajdžine“, procedi Moriko i pokaza crne zube. „Prljavi

su, glupi i ružni.“
Džek joj je smelo uzvratio pogled. Dao joj je do znanja da ga se

uvrede ne dotiču.
Moriko pljunu Džeku pred noge, razočarana neuspehom.
„Šta je ovo?“, reče Kazuki i ote Džesin crtež, pre nego što je Džek

stigao da reaguje.
Džek nasrnu na Kazukija. „Vrati mi ga!“



Nobu i Hiroto ga uhvatiše za ruke. Nije mogao da se mrdne.
„Pogledajte ovo, drugovi. Zar Džek nije bio pametan dečak? Rano

je naučio da crta“, zadirkivao ga je Kazuki. Podigao je papir, tako da
su svi mogli da ga vide.
„Vraćaj ga ODMAH, Kazuki!“, tražio je Džek. Pokušavao je da se

otme iz Nobuovog i Hirotovog stiska.
„Zašto bi neko čuvao ovako nešto? Ovo je užasno. Liči na črčkariju

neke devojčice!“
Džek se besno otimao, dok mu je Kazuki mahao crtežom ispred

nosa.
„Pozdravi se sa svojim remek delom, gajdžine“ reče Kazuki i baci

crtež u vazduh.
Džek je s užasom posmatrao kako vetar nosi crtež.
„Gledajte! Gajdžin će zaplakati kao beba“, cvilela je Moriko. Družina

Škorpije se uglas smejala.
Džek nije ni čuo uvredljivi smeh. Čitavim bićem se usmerio na

parče papira nošeno vetrom. Divlje se otimao iz lupeškog zagrljaja,
dok je njegova jedina veza s Džes nestajala s vidika. Crtež je uzleteo
visoko iznad jezera. Zakačio se za najviše grane javora.
„Ostavite ga na miru!“, uskliknu Jamato. Dotrčao je na most sa

Akiko i ostalima.
Džek oseti blagi olakšanje. Drugovi ga, ako ništa drugo, nisu

ostavili na cedilu.
„Pustite ga“, zahtevala je Akiko. Cimala je Hirota za ruku.
„Vidi ko je tu, ljubiteljka gajdžina!“ obznani Kazuki. Prezrivo ju je

odmerio od glave do pete. „Poslušajte je. Pružićemo im priliku za
poštenu borbu. Škorpije!“
Družina Škorpije je zauzela borbeni raspored na Kazukijev mig.

Stali su nasuprot Džekovih prijatelja.
Jamato i Saburo su ostali na svom mestu, ali se Jori tresao ispred

dečaka dvostruko većeg od sebe. Moriko je zaobišla Kiku i sa
zlobnim osmehom krenula na Akiko. Siktala je kao divlja mačka.
„Hajde! Navalite prvi“, izazivala ih je Moriko. Ogolila je crne zube i

nokte, oštre kao kandže. „Dajte mi razlog da vas unakazim!“



23.
LOMLJENJE DASAKA

Akiko zauze položaj. Spremala se za odbranu. Iz iskustva je znala
da je Moriko žestok borac. Bo palica, u taj čas, udari strahovitom
snagom po drvenom mostu. Svi stadoše.
„Imate li nekih problema?“, interesovao se sensej Kano. „Ovakvo

okruženje ne trpi preglasni govor.“
Nobu i Hiroto pustiše Džeka.
„Nemamo, senseju“, odgovori Kazuki, prijateljskim glasom. „Džek je

izgubio crtež. To ga je malo potreslo. Došlo je do nesporazuma, ali je
sad sve sređeno. Je li tako, Džek?“
Džek je posmatrao Kazukija. Sad gotovo ništa nije mogao učiniti.

Nije imao dokaza. Sensej Kano nije mogao da vidi istinu.
„Tako je“, odgovorio je ravnim glasom, ne skidajući pogled s

neprijatelja.
„Situacija mi je u potpunosti jasna“, reče sensej Kano. „Mislim da je

vreme da se svi vratite u školu.“
Kazuki povede družinu Škorpije. Otišli su bez reči.
Džek je sa očajanjem posmatrao sestrin crtež zapleten u najviše

grane javora. Ni brodski majmun nije mogao tamo tla se popne.
Grane pri vrhu krošnje bi se slomile pod njegovom težinom.
„Ne brini, Džek“, reče Akiko, kad je videla Džekov tužni pogled,

„doneću ti ga.“
Začudnom ljupkošću se otisnula s mosta. Odbacila se s ograde i

uhvatila za najbližu granu javora. Zaljuljala se do sledeće i uzverala
uz drvo, kao vrabac. Neustrašivo je hodala po visokim granama i
uhvatila lepršavu hartiju.
Spustila se s drveta, istom neverovatnom veštinom i dočekala na

mostu. Naklonila se i predala Džeku sestrin crtež.



Džek je ostao bez reči. Uspeo je samo da klimne glavom u znak
poštovanja. Ostali nisu bili ništa manje impresionirani.
„Volim da se penjem po drveću otkad znam za sebe“, rekla je, kao

da se pravda i krenula ka školi, ne osvrćući se za sobom.
Odakle potiću Akikoine čudesne sposobnosti? Niko ih nije tome

učio u Niten Iči Rjuu. Svojom okretnošću je podsetila Džeka na
nindže koji su leteli kao slepi miševi po brodskim jedrima i užadima
Aleksandrije i na čoveka koji se pred njegovim očima peo po
zidovima zamka kao pauk - Zmajevo Oko.
Da li se Akiko time bavila na noćnim izletima? Da li je učila veštine

nindži?
To nema smisla. Samuraji mrze nindže i sve za šta se zalažu.

Nindže sigurno osećaju isto prema samurajima. Kakav nindža bi učio
samuraja svojim trikovima? Čitava ideja je luckasta. Sem toga
nindže su isključivo muškarci. Džek je odmah odbacio ideju.
Kazukijeva pesnica je prošla kroz kedrovu dasku. Rascepila ju je

nadvoje.
Odeljenje je glasno zapljeskalo kad je Kazuki, kao prvi od učenika,

slomio dasku u pripremi za probu drveta.
Nije bio jedini koji je uspeo u tamašivariju tog jutra. Nepoštedni,

ubrzani program obuke senseja Kjuzoa u poslednjih mesec dana se
isplatio. Hiroto, Goro, Jamato, a za njima Emi i Akiko su slomili svoje
daske. Učenici su shvatili da će vremenom jedna daska prerasti u
dve, a zatim i u tri, koliko je iziskivala proba drvetom.
Džek se spremao da pokuša, kad je sensej Kjuzo iznenada viknuo:

„REJ!“
Čitavo odeljenje se naklonilo kad je Masamoto ušao u Butokuden.

Neočekivani dolazak njegovog zaštitnika je iznenadio i Džeka.
„Molim te, senseju Kjuzo“, reče Masamoto, uz nehajno mahanje

rukom. „nastavite kao da ja nisam ovde. Hteo sam da vidim kako
napreduju pripreme za probe.“
Sensej Kjuzo se pokloni. Zatim se obratio odeljenju.
„Džek-kune, izađi!“ naredio je.
Džek pohita ka središtu Butokudena. Čekao je da sensej Kjuzo

postavi kedrovu dasku na dva drvena bloka. Sensej je stavio i drugu
preko prve.
„Ali...“, negodovao je Džek.



Sensej Kjuzo ga je presekao razornim pogledom.
Dečak je besneo u sebi. Sensej Kjuzo je obećao da će učiniti sve

što je u njegovoj moći da osujeti njegove napore da se domogne
Trostrukog kruga. Postarao se da mu uskrati uspeh pred
Masamotom.
Džeku nije promaklo da su Jamato i Akiko jednako zaprepašteni

nepravdom, ali nisu mogli ništa reći.
Imao je samo jedan izlaz, da pokaže kako sensej Kjuzo nema

pravo.
Tokom obuke je razumeo da tamašivari tehnika zahteva više od

sirove snage, da zahteva bezuslovnu posvećenost, pribranost i
usmerenost.
Mora da udari kroz drvo, a ne na njega.
Snaga dolazi iz tela, a ne iz ruke.
Moraće da sabere ki, duhovnu energiju i da da je putem pesnice

prenese na predmet koji udara. Najvažnije od svega je, što mora
istinski verovati da je sposoban da probije dasku.
Skupio je sav strah, ogorčenje i mržnju, sve što je pretrpeo od

senseja Kjuza, Kazukija i njegove družine Škorpije. Usmerio je to ka
drvenim daskama. Udario je pesnicom po drvetu, s razarajućom
snagom koja je iznenadila i njega samog, uz vrisak: „KJAAAJ!“
Dve daske su se razdvojila, uz prasak sličan pucnju iz puške. Iverje

polete unaokolo.
Odeljenje je proključalo od pljeskanja, posle kraće tišine, ispunjene

strahopoštovanjem.
Bio je istinski sretan. Adrenalin je kolao telom. Iskusio je trenutno

oslobađanje od frustracija. Na čas se osetio svemoćnim.
Tapšanje se utišalo, ali je neko i dalje aplaudirao.
„Veoma impresivno“ pohvalio ga je Masamoto. „Dobro si obučio

učenike, senseju Kjuzo. Mogu li da na časak porazgovaram sa
Džek-kunom?“
Učitelj se naklonio, u znak poštovanja. Džeku nije promaklo

plamteće razočarenje u samurajevim očima.
Masamoto pozva Džeka sebi. Izveo ga je napolje.
„Već dugo nisam razgovarao s tobom“, govorio je, dok su se šetali

pored gradilišta dvorane Sokola. Drvodelje su ukucavale podne



daske i postavljale krovne grede. Masamoto i Džek su ušli u prijatno
okruženje Južnog zen vrta. Sklonili su se od buke.
„Kako izlaziš na kraj s obavezama, mladi samuraju?“, interesovao

se Masamoto.
Džek je još uvek kipteo od sreće zbog tamašivarija. Rekao je:

„Sjajno, ali je obuka teža nego što sam očekivao.“
Masamoto se nasmeja. „Obuka je laka. Tvoja očekivanja je čine

teškom“, primetio je. „Moram da ti se izvinim što ove godine nisam
bio ovde da bih te usmeravao. Bilo je važnijih, državnih poslova.
Siguran sam da me razumeš.“
Džek je klimnuo. Pretpostavio je da Masamoto govorio o

Kamakurinoj kampanji protiv hrišćana. Bilo je sve više priča o
progonima u Edu. Kazuki je prilježno obaveštavao Džeka o svakom
od njih. Pitao se koliki je taj problem, kad zahteva toliko angažovanje
njegovog zaštitnika u službi daimja Takatomija.
„Dobra vest je da je situacija pod kontrolom i da ćeš me do kraja

godine mnogo češće viđati, reče Masamoto. Osmeh se raširi
neozleđenom polovinom samurajevog lica.
„Da li je daimjo Kamakura zaustavljen?“ omaklo se Džeku,

nesposobnom da prikrije olakšanje.
„Kamakura?“, ponovi Masamoto bez osmeha. „Znači da znaš za

problem?“
Prostrelio je štićenika, pogledom prodornim kao par čeličnih oštrica.
Džek je na trenutak pomislio da je rekao nešto što nije trebao.
„Nema potrebe da se brineš zbog tih stvari, nastavi njegov zaštitnik.

Pokazao mu je da sedne pored njega na verandi s pogledom na zen
vrt i sitno kamenje opkoljeno vodom. „Reći ću ti, u najvećem
poverenju, da bih suzbio tvoje strahove, kako je daimjo Takatomi
zatražio da se pobrinem za... kako bih to nazvao, neslaganja oko
upravljanja našom zemljom i pitanjem ko je dobrodošao na našim
obalama. Moj zadatak je bio da utvrdim stav provincijskih gospodara
povodom toga. Velika većina je na našoj strani. Nemaš razloga da
brineš.“
„Ali šta je sa svim pogubljenim sveštenicima i naređenjem daimja

Kamakure da se pobiju svi hrišćani i stranci koji nisu otišli?“
„Uveravam te da je to samo stav usamljenog i predrasudama

opterećenog daimja.“



„Ali, da li se takva predrasuda može proširiti na ostale gospodare?“,
navaljivao je Džek. „Ako do toga dođe, mogao bih se naći u
opasnosti i izgubiti glavu pre povratka kući.“
„O kakvom povratku kući govoriš?“, reče Masamoto. Iznenađeno je

podigao obrve. „Pa zar ovo nije tvoja kuća?“
Džek nije znao kako da mu odgovori. Nije mogao poreći da mu se

Japan zavukao pod kožu, ali je njegovo srce u Engleskoj, gde će
uvek biti.
„Ti si moj sin“, ponosno će Masamoto. „Niko ne sme da ti naudi.

Sem toga, ti si samuraj. Još nekoliko godina obuke, pa ti moja
zaštita neće biti potrebna.“
Nasmejao se i snažno udario Džeka po leđima.
Dečak se prisilio na osmeh. Masamoto mu je toliko pružio, a da

nikad nije tražio ništa za uzvrat. Znao je da bi protivljenje zaštitniku u
ovom času bilo shvaćeno kao najveći bezobrazluk. Uvredio bi ga
odbacivanjem njegove velikodušnosti. Koliko god želeo da se vrati
kući i pronađe Džes, Masa-motu je dugovao život i kao samuraj,
odanost.
Odlučio je da sačeka povoljniji trenutak, a da se, u međuvremenu,

posveti ovladavanjem tehnike Dva neba. Zatražiće Masamotovu
dozvolu da ode tek kad dokaže da je sposoban da se brine o sebi.
„Shvatam, Masamoto-sama“, reče Džek. Poklonio se u znak

poštovanja. „Brinuo sam se da se situacija izmiče kontroli. Rešio
sam da učestvujem u Trostrukom krugu i naučim tehniku Dva neba.“
„To je pravi samurajski duh. Mogu da razumem koliko žudiš za

domom“, nastavi Masamoto. „Obavezao sam se da ću brinuti o tebi.
Činim to iz poštovanja prema uspomeni na tvoga oca i u čast mog
preminulog sina Tena. Odgovoran sam za tebe. Znaj da si potpuno
siguran.“
Plašio se da će Kamakurina kampanja postati prevelika, čak i za

velikog Masamota, ali je duboko u srcu znao da će se njegov
zaštitnik boriti za njega svakim delom svog bića.
Masamoto se obratio Džeku, vidno zabrinut. „Čuo sam da se

susrećeš sa izvesnim teškoćama, da imaš problema s nekim
učenicima. Da li je to tačno?“
Džek kratko klimnu. „Nije to nešto s čim ne mogu izaći na kraj“,

hitro je dodao.



„Siguran sam da nije“, odgovori Masamoto. Ponosio se dečakovim
hrabrim držanjem. „Vratio sam se. Nedvosmisleno ću svima dati do
znanja da neću tolerisati maltretiranje drugova ili prisustvo
predrasuda u mojoj školi. Kad smo kod toga, želeo bih da ti dam
savet koji je meni dosta koristio u mladosti.“
Džek nikad nije upoznao ovakvog Masamota. Znao je za strogog,

ozbiljnog i zapovedničkog samuraja. Prvi put je upoznao njegovu
očinsku stranu. S tugom se setio svog oca.
„Davno sam shvatio koliko je teško biti različit. Istina je da ti zavide

na mačevalačkoj i samurajskoj veštini. Praviće se da te ne primećuju
ako se ti budeš pravio da ne primećuješ njihove uvrede.“
„Kako mogu?“, reče Džek. „Ne može se reći da se ne razlikujem.“
„Misliš da se ja nisam razlikovao?“ pitao ga je Masamoto. Okrenuo

se tako da je Džek mogao lepo da vidi gomilu grimiznih ožiljaka na
levoj strani samurajevog lica.
Dečak je ćutao.
„Koristi fudošin“ poučio ga je Masamoto. Gurnuo je prst u veliku

kamenu činiju s vodom. Napravio je okrugle talasiće na površini
vode. Posmatrali su kako se šire i nestaju.
„Nemoj da dozvoliš da te osećanja vode i vladaju tobom. Pusti ih da

nestanu kao talasići na vodi. Ne mogu ti nauditi ako im ne dopustiš.“



24.
PROBA DRVETA I VATRE

Zimsko sunce se pojavilo na nebesima, da bi otkrilo svet izbeljen
devičanskim snegom. Krive strehe Bucudena bile su pokrivene
tankim slojem belog snega. Škola je bila čudesno mirna, a svi
zvukovi prigušeni naglom smenom godišnjih doba. Jesen je
ustuknula pred zimom.
Džekov dah se širio ispred njega, kao dim, dok je sekao smznuti

vazduh katanom.
Svakog jutra je, nakon što su ga Kazuki i njegova družina Škorpije

napali ispred dvorane Sokola, rano ustajao da bi vežbao kendžicu u
Južnom zen vrtu. Pre doručka bi izveo ritual stotinu zamaha za
svaku katu, onako kako se zakleo da će učiniti. Sensej Hosokava je
mogao da mu zabrani da koristi mač na časovima, ali nije mogao da
ga spreči da u slobodno vreme vežba s njim. Bio je odlučan da uspe
u špaliru. Proba mača će biti jedna od odlučujućih.
Nakon jutarnje vežbe bi se zaputio ka Butokudenu da bi pedeset

puta udario u makivaru, pripremajući kosti za probu drveta. Udarao
je u slamom obavijeni stub tako jako, da bi za doručkom jedva držao
hašije.
Po podne, posle časova, pridružio bi se Akiko u vrtu, radi

usavršavanja veštine kjudžicua, u sklopu priprema za probu vatre.
Ispravljala bi njegov stav, između ispaljenih strela i pokazivala kako
da nišani. Najviše se trudila da mu pomogne da „zaboravi“ metu.
Džek bi je ponekad i pogodio. Ako bi im ostalo još vremena,
podučavala bi ga kandžiju. Usvajao je sve veći broj znakova.
Džek je na jednom od dodatnih časova potegao pitanje Akikoine

nesvakidašnje veštine penjanja po drveću. Pripisala je urođenom



talentu. Nasmejala se na njegovu teoriju o obuci za nindže.
Okončala je raspravu tvrdnjom da je nindža koliko je on Japanac.
Pridružio se Joriju u noćnom ritualu savijanja ždralova, u nadi da će

mu to povećati šanse da prođe probu koanom senseja Jamade.
Uspeo je da savlada raznovrsna savijanja i shvatio da ga bavljenje
origamijem donekle smiruje. Nije mogao da shvati šta će Joriju toliko
papirnatih modela. Prijateljeva sobica je bila prepuna belih ptičica.
Džekov život u Japanu je tekao prema opisanoj dnevnoj rutini.

Nevidljivi zid koji je stajao na putu samurajske obuke se iz dana u
dan, ciglu po ciglu, krunio. Znao je da je bolji, ali da li će biti dovoljno
dobar da osigura mesto među petoricom odabranih?
Bio bi zadovoljan životom u školi, da nije bilo Kazukija i njegove

družine Škorpije. Džeku, posle Masamotovog dekreta, više nije
pretila fizička opasnost, ali to nije moglo da spreči družbenike da ga
vređaju i obasipaju tiho izrečenim pretnjama. „Idi kući, gajdžine!“,
dobacivali su mu, kad god bi im se ukazala prilika. Masamoto nije
mogao da ga zaštiti od takvih napada. Fudošin je bio jedina odbrana
protiv njih.
Džek je u početku lakše podnosio prazne pretnje, a kasnije sve

teže, zato što je Kazuki pridobijao sve više sledbenika. Sticao je
utisak da se učenici dele na one koji prihvataju i ne prihvataju
strance.
Pitao se da li je Masamoto bio u potpunosti iskren s njim, u pogledu

Kamakurinog uticaja u Japanu. Samuraj je, uprkos obećanju, dva
puta u toku tri nedelje odsustvovao po naredbi daimja Takatomija.
Džek bi često naišao na učenike koji su raspravljali o glasini da su
samuraji daimja Kamakura maltretirali ili prognali još nekog
hrišćanina. Učenicima bi, kad god bi se to desilo, zasmetalo
Džekovo prisustvo. Razgovor bi prestao. Udaljili bi se od njega,
nakon što bi promrmljali neki izgovor. Džek je stekao utisak, da ga
neki učenici možda još vole, ali da ne žele da budu viđeni u
njegovom društvu. Brzo je naučio da prepoznaje prave prijatelje.
Podigao je mač za poslednji zamah vežbanja. Čuo je škripanje

snega iza sebe. Okrenuo se u mestu. Očekivao je da vidi Kazukija ili
nekog iz njegove družine.
„Mislila sam da ću te ovde naći“, reče Akiko. Obmotala se s

nekoliko slojeva kimona, zbog hladnoće. To joj nije smetalo da toplim



osmehom, raskravi zimsku studen.
Džek s olakšanjem spusti mač.
Osvrtala se oko sebe, posmatrajući sneg koji je napadao preko

noći. „Znaš šta ovo znači, zar ne?“
Džek klimnu.
„Početak proba za Trostruki krug.“
Džek je nešto kasnije, istog jutra, prišao trima daskama pažljivo

složenim u središtu Butokudena. Molio se u sebi da njegovi napori
budu nagrađeni uspehom na probama. Mora da bude među prvih
pet. Sudbina je htela da probe počnu sa najozbiljnijom od svih -
tamašivarijem.
Do sada niko nije probio sve tri daske. Džek je znao da će imati

samo jednu priliku da to učini.
Čitava škola se postrojila u Butokudenu. Ćutali su, dok se Džek

spremao da udari.
Trljao je ruke da bi ih zagrejao, iako je jutarnje sunce dopiralo kroz

prozore. Bio je u poslednjoj fazi priprema. Pokušavao je da prikupi
probojnu snagu kojom je razbio dve daske pred Masamotom.
Sensej Kjuzo, zvanični sudija probe je stajao pored njega,

prekrštenih ruku.
„Kad god budeš spreman“, rekao je. Izazivački je posmatrao Džeka.

„Iako ne verujem da ćeš ikad biti“, dodao je ispod glasa, kad je Džek
podigao pesnicu.
Pokušao je da zanemari sensejevu zajedljivu upadicu. Šteta je već

bila učinjena. Poremetio mu je koncentraciju zlobnom upadicom. U
pozadini uma se naselila misao da još nije spreman, da su tri daske
previše ozbiljna prepreka.
TRAS!
Džekova pesnica se sudarila s drvetom. Prve dve daske su se

slomile, ali je treći sloj kedrovine izdržao. Ruka se zaustavila,
prožete strašnim bolom.
Iz dvorane se diže žamor razočarenja.
Masirao je bolnu ruku. Bio je besan na sebe, zato što je dozvolio da

mu upadica senseja Kjuzoa poremeti koncentraciju. Drhtaj sumnje je
bio dovoljan da ga osujeti.
Užurbano je promrmljao zahvalnicu Masamotu, koji je posmatrao

probu iz ceremonijalne niše u društvu ostalih senseja. Njegov



zaštitnik se jutros vratio u školu, na vreme za početak proba. Izgleda
da ga je put izmorio i onespokojio. Ožiljci su goreli. Lagano je
odmahivao glavom. Bio je razočaran Džekovim neuspehom, ne
manje od dečaka.
Kleknuo je u vrstu, među trideset učenika koji su se okušali u probi

drveta. Nije mu promakao zlobni osmeh na usnama senseja Kjuzoa.
„Ne brini, Džek“, reče Akiko. Ni ona nije uspela da probije tri daske.

„Imaćemo još tri prilike da se dokažemo.“
Uspela je da ga osokoli. To raspoloženje ga je držalo sve dok

Kazuki nije prišao daskama, praćen ohrabrujućim poklicima.
Učitelj je zamenio raspukle daske novim. Šapnuo je nešto na uvo

svom štićeniku.
Kazuki klimnu i upravi pažnju na daske. Probio ih je pesnicom, uz

pogled iz kog je izbijala nepokolebljiva rešenost i samopouzdanje.
Iverje polete kroz vazduh.
Škola je proključala od oduševljenih pokliča. Masamoto i sensej su

s poštovanjem pljeskali. Čak je i Džek morao da prizna da je Kazuki
izveo pravi podvig. Dečak se ponosno poklonio Masamotu, kao prvi
učenik koji je savladao probu drveta.
Dodžo je očišćen i spremljen za probu vatre sensej Jose. Na

drugom kraju su postavili streličarsku metu i visoki drveni svećnjak.
Na njemu je bila duga, bela sveća. Fitilj je bio u ravni sa središtem
mete.
Kandidati su se spremali na drugom kraju Butokudena. Birali su

lukove sa stalka za oružje i proveravali strele.
Džek priđe stalku da odabere luk. Kazuki, Hiroto i Goro su se

progurali ispred njega da bi uzeli najbolje. Ostao je samo dugo
korišćeni luk, koji je odavno prešao svoj zenit. Isprobao je oružje.
Odmah mu je bilo jasno da je izgubilo najveći deo snage.
„Prva proba senseja Kjuzoa je bio ispit snage“, obznani Masamoto

okupljenim učenicima. „Mislim na snagu duha i uma. Sledeća proba
sensej Jose će pokazati stepen u kom ste ovladali tehnikom.“
Sensej Josa ustade i krenu prema meti. Duga crna kosa joj se

blistala u talasima na krvavocrvenom kimonu. Nosila je upaljenu
sveću u ruci. S njom je potpalila fitilj. Sveća se upalila. Njen plamen
je ličio na majušni svetlosni cvet ispred središta mete.



„Vaš zadatak je da ugasite sveću“, objasnila je sensej Josa, „iz dva
pokušaja.“
„Želim ti sreću“, prošapta Jamato Džeku na uvo.
„Mislim da mi sreća neće biti dovoljna“, odvrati Džek i pogleda luk.
Razdaljina je odgovarala dužini Južnog zen vrta. Pogodak bi bio

težak, čak i da nije bilo dopunskog zadatka u obliku plamena.
Goro je prvi stao na crtu. Džekova nervoza zbog izbora lukova se

samo pojačala lošim učinkom prvog kandidata. Smeh se zaorio iz
mnogih grla kad je jedna od njegovih strela promašila metu u celosti.
Kliznula je niza stub i zamalo promašila sensej Josu.
Došao je red na Akiko.
Spremila je bambusov luk i strele sa sokolovim perima. Strele je

dobila od sensej Jose početkom leta. Nije morala da se otima oko
školskih lukova, pošto je bila jedina učenica sa sopstvenim lukom.
Poravnala se s metom i naslonila strelu uz tetivu. Podigla je oružje
iznad glave. Učinila je to s lakoćom i elegancijom koja je podsećala
na sensej Josu.
Prva strela je pogodila središte mete, uz jasan udar, nalik otkucaju

srca.
Zavladala je tišina puna strahopoštovanja.
Akiko nije morala da gađa drugi put. Prva strela je letela tako

precizno da je razrezala plamen napola. Perje je ugasilo sveću.
Butokuden se prolomio od snažnog aplauza.
Akiko je svojim učinkom postidela sve takmičare. Svi ostali su

gađali najbolje što su mogli, ali se niko nije ni približio Akikoinoj
veštini. Jamato je oba puta pogodio metu, ali je promašio sveću.
Kazuki je bio ubedljiviji. Drugom strelom je zasekao ivicu sveće.
Zamalo je presekao nadvoje. Plamen je, na Džekovo olakšanje,
nastavio da gori. Čak ni Emi, koja se obično mogla meriti s Akiko,
nije ugasila plamen. Samo je Hirotu to pošlo za rukom. Drugom
strelom je presekao fitilj sveće i ugasio plamen.
Došao je red na Džeka.
Kazuki, Akiko i Hiroto su obavili zadatke, što znači da su imali

dobre šanse da budu izabrani među petoro učesnika Trostrukog
kruga. Osećao je priličan pritisak.
Mora biti izabran. Mora se dokazati.
Mora naučiti tehniku Dva neba.



Sabrao je poslednje rezerve koncentracije i stao na crtu.
Usredsredio se na majušni plamen na drugom kraju dvorane,
veličine ružinog pupoljka. Zategao je luk. Tečno je izvodio pokrete,
po Akikoinom savetu i pustio prvu strelu.
Lice mu se iskrivilo od razočarenja. Zarila se u metu dobru šaku

pored središta. Skrenula je zbog oslabelog luka. Podesio je izbačaj
oružju. Usredsredio se na drhtavo svetlo. Hteo je da pusti drugu
strelu, kad se setio reči sensej Jose: „Strelac će krenuti putem luka
tek kad prestane da misli o meti.“
Konačno je shvatio značenje njenih reči. Bio je toliko usredsređen

na drhtavu sveću da nije osetio napetost u svom telu.
Prestao je da misli na metu. Odagnao je misli i opušteno držao luk.

Posvetio je punu pažnju svakom trenutku potezanja. Izdahnuo je i
ispustio strelu. Zazviždala je duž dodžoa. Letela je pravo u središte
plamena.
Pogodila je sam centar mete.
Čitav dodžo je posmatrao sveću. Strela je proletela odmah iznad

nje. Plamen se nakratko zalelujao. Neki učenici su počeli da tapšu.
Preuranjeno tapšanje je ubrzo umuklo, kad se plamen sveće nanovo
razgoreo.
Krilca na streli su sledećeg trenutka zaplamsala, zahvaćena

plamenom, kao zloslutni znamen.
Džek je pao i na drugoj probi.



25.
VIŠE OD PARČETA PAPIRA

Sensej Jamada je sedeo na zabutonu u prednjem delu
ceremonijalne niše u Butokudenu. Nagnuo se napred da čuje šapat
devojčice kratke, tamno-smeđe kose. Šaptala mu je sićušna Harumi,
koja je, uprkos nežne građe, na opšte čuđenje razbila tri daske
tokom probe drvetom. Dala je odgovor na probi koanom. Poklonila
se i čekala presudu senseja Jamade. Njeno bledo, oblo lice bilo je
ljupko kao u porcelanske lutke.
Sensej Jamada je, posle kraćeg razmišljanja, rezignirano

odmahnuo glavom, što je bio znak da se Harumi vrati u vrstu.
„Zar niko nije u stanju da senseju Jamadi da zadovoljavajući

odgovor?“, zapitao je Masamoto. Pogledom je streljao kandidate koji
su klečali pred njim. Njegov gnev posle sveopšteg neuspeha na
trećoj probi je bio vidljiv, tačnije rečeno, naglašen crvenilom ožiljka.
„Da li hoćete da mi kažete da u mom dodžou nema nijednog učenika
sa intelektualnim moćima i uvidom dostojnim samuraja?“
Učenici odgovoriše postiđenom tišinom. Kandidati su, svakog

sekunda, bivali sve posramljeniji.
Džek je sagnuo glavu, sa ostalima. Nije uspeo da razreši

zagonetku, uprkos činjenici, da je, zahvaljujući Joriju, mogao da s
lakoćom savije papirnatog ždrala, žabu ili zlatnu ribicu. Džek je, kad
je došao njegov red rekao da origami uči strpljenju. Sensej Jamada
je samo nevoljno zavrteo glavom.
„Vrlo dobro. Proglašavam probu otvorenom za sve samuraje na

obuci u Niten Iči Rjuu“, reče Masamoto, „a ne samo za one koji hoće
da učestvuju na Trostrukom krugu. Pa, čemu nas uči origami?“
Učenici su se ukočili pod pogledom starešine. Tražio je odgovor.

Niko se nije usudio da razgnevi Masamota tvrdnjom da ga ima.



Napetost je dostigla nepodnošljive razraere. Gubitak obraza je pretio
svakom ko bi ponudio netačan odgovor.
Sitna ruka se oklevajući podigla u moru osramoćenih samuraja, baš

kad je izgledalo da će Masamoto eksplodirati od gneva.
„Da, Jori-kune? Imaš li odgovor?“
Jori krotko klimnu glavom.
„Onda istupi i učestvuj u probi.“
Jori je prišao pijedestalu, brzim i nesigurnim koracima kao kućni

miš, u potrazi za rupom.
„Molim te, Jori-kune“, pozvao ga je sensej Jamada. Njegovo

naborano lice je bilo toplo i ohrabrujuće za razliku od gnevnog
Masamotovog izraza.
Dvorana se ućutala, dok se čitava škola upinjala da čuje Jorijeve

reči.
Dečak je poverio svoje rešenje senseju. Potom je ustuknuo za

korak, da bi se naklonio. Učitelj ga je neko vreme posmatrao,
češljajući sedu bradu prstima. Neverovatno sporo se okrenuo
Masamotu i kratko klimnuo. Dozvolio je sebi širok, krezub osmeh.
„Sjajno“, reče Masamoto. Najedanput se rešio gnevnog

raspoloženja. „Bar jedan ratnik na obuci je sposoban da misli kao
istinski samuraj. Jori-kune, prosvetli kolege odgovorom vrednim
Niten Iči Rjua.“
Dečak je delovao preneraženo. Stidljivi učenik je posrtao pod

teretom obaveze da se obrati čitavoj školi.
„Budi hrabar, mladi samuraju. Govori!“
Jori je ukočeno zacvileo. „Ništa... nije onako kao što izgleda.“

Progutao je knedlu da bi povratio kontrolu nad glasom. „Baš kao što
parče papira, u origamiju, može biti više od parčeta papira i postati
ždral, riba ili cvet, tako... tako...“
„Samuraj ne sme da potceni mogućnost da se savije i prilagodi

životu“, nastavi sensej Jamada. Preuzeo je reč pre nego što se Jori
načisto ućutao. „Da postane nešto više od onog što se čini da jeste,
da prevaziđe vidljive granice.“
Jori zahvalno klimnu i završi tihim glasom: „Tome nas origami uči.“
„Špalir je poslednja proba“, objavi sensej Hosokava, hodajući

dodžom, pred kandidatima koji su klečali u pravilnoj vrsti. „To je ispit



hrabrosti, poslednja prilika da pokažete da ste vredni Trostrukog
kruga. Ako je suditi po prethodnim, imate puno toga da dokazujete.“
Prostor za obuku u Butokudenu bio je prazan. Ništa nije

nagoveštavalo sadržaj špalira.
„Vaš cilj je da pređete s kraja na kraj Butokudena“, nastavio je,

pokazujući na stazu koja se protezala središtem vežbališta.
To ne zvuči previše teško, pomisli Džek i pogleda Jamata. Činilo mu

se da on ima isto mišljenje. Akiko je sumnjičavo vrtela glavom, što je
značilo da se izazov ne iscrpljuje običnom šetnjom.
„Špalir je vaša proba mačem. To znači da možete da nosite boken.

Ako protrčite kroz špalir i stignete na drugi kraj dvorane, položili ste
ispit. Zamoliću sve kandidate da izađu iz dodžoa.“
Kandidati su oklevali. Šta je toliko drugačije u ovoj probi, kad se od

njih traži da izađu?
„ODMAH!“, grmnu sensej Hosokava.
Skočili su na noge i odmarširali iz Butokudena.
„Čekajte u dvorištu, dok vas ne pozovem“, naredio je sensej

Hosokava, pre nego što se vratio u dvoranu, zatvorivši velika drvena
vrata za sobom.
„Šta li je smislio?“, pitao je Jamato, dok su se tresli do gležnjeva u

snegu.
Čuli su pokrete i topot mnoštva nogu.
„Možda postavlja prepreke“, pretpostavio je Džek.
„Ili je pustio tigra sviklog na gajdžinsko meso!“, zareža Hiroto.

Smejao se s Kazukijem.
Džek se gnevno osvrnuo. Napeto je iščekivao predstojeće

iskušenje. Proba mačem je Džekova poslednja prilika da se dokaže.
Jedina prilika.
„Čuvaj snagu za špalir“, posavetovala ga je Akiko. Proverila je da li

joj je boken čvrsto za pojasom. „Sensej Hosokava nas nije uzalud
obučavao.“
Džek odstupi i proveri svoj boken.
„HIROTO-KUNE!“ prodrao se sensej Hosokava iz Butokudena.
Dečak prestade da se smeje kad je čuo svoje ime. Tanke usne se

stisnuše od napetosti. Hrabro je koračao preko dvorišta, ali nije
mogao da prikrije titranje nerava, nadomak ulaza. Vrata Butokudena



su se zalupila za njim, sa zloslutnim treskom. Ostali kandidati su
čekali i osluškivali ispred zgrade.
Neko vreme nisu čuli ništa izuzev tihog padanja snega s hladnih

sivih nebesa. Gromovito „KJAJ!“ se prolomi iz dodžoa, praćeno
zvukom borbe i glasnim krikom.
Usledila je mrtva tišina.
Kandidati su izmenjivali preneražene poglede.
Čekali su, da još nešto čuju, ali se Hiroto nije oglašavao.
„JAMATO-KUNE!“, dreknuo je sensej Hosokava i otvorio vrata.
Jamato triput duboko udahnu i požuri preko dvorišta ka dvorani.

Džek ga je ohrabrujuće pogledao, ali se on nije mnogo obazirao na
to. Kretao se, u potpunosti usredsređen na nepoznatu probu koja ga
je čekala.
Vrata su se još jednom zatvorila.
Tišina iz dodžoa je bila uznemirujuća. Džeka je podsećala na mir

koji predhodi najužasnijim olujama.
Vazduh se najedanput ispunio kricima, borbenim pokličima i mekim,

tupim udarcima bokena po mesu.
Bitka je ovog puta dugo trajala, pre nego što se snažni grleni poklič

začuo iz dvorane.
Začuli su glas senseja Hosokave.
„EMI-ČAN!“
„Srećno“, reče Džek.
Emi mu je uzvratila toplim osmehom. U očima joj se ogledalo

istinsko raspoloženje, strah.
„Seti se šta piše na slici u Tigrovoj sobi“, dodade Džek, da bi je

ohrabrio. „Nećeš uhvatiti tigrovo mladunče ako ne uđeš u njegovu
jazbinu.“
Emi nestade unutar Butokudena.
„Kada si bio u Tigrovoj sobi zamka Nidžo?“, pitala ga je Akiko,

pomalo napetim glasom. „Nismo je posetili tokom čajne ceremonije.“
„Nismo. Obišao sam ga još jednom.“
„Šta? Samo ti i Emi?“
„Pa... da“, promrmlja Džek. „Hteo sam da vidim ostatak zamka.“
Akiko napući usne i kratko klimnu. Usmerila je pogled ka nebesima,

koncentrišući se na pahulje snega, koje su padale po tlu.



Iz dvorane je doprlo samo jedno kjaj od Emi. Nedugo potom su čuli
ime novog kandidata. Nekolicina je pozvana pre nego što je sensej
Hosokava povikao: „AKIKO-ČAN!“
Džek je počastio ohrabrujućim osmehom, ali je ona zurila ispred

sebe, dok se primicala ulazu. Nije se valjda potresla zato što joj nije
rekao o drugoj poseti zamku s Emi. Zašto bi se uznemirila? Znao je
da postoje stvari koje Akiko taji od njega.
Sneg je nastavio da pada u dvorištu, po glavama i ramenima

kandidata. Džek je nekoliko puta čuo Akikoino kjaj, iznad borbene
strke. Zlokobna tišina popade po Butokudenu, baš kad se počeo
pitati dokle je stigla.
Sve malobrojnija grupa kandidata je s napetošću iščekivala novo

ime.
Konačno su samo Džek i Kazuki stajali ispred dvorane. Izbegavali

su da pogledaju jedan drugog. Savladala ih je čarolija Špalira.
„KAZUKI-KUNE!“
Kazuki je popravio odeždu i samouvereno pošao ulazu.
„Srećno“, omače se Džeku.
Kazuki baci pogled preko ramena, s kiselim osmehom na licu. „I

tebi“ odgovorio je s nekarakterističnom druželjubi vošću. „Trebaće
nam.“
Ušao je unutra i zatvorio vrata za sobom.
Kazuki je dobro prolazio, sudeći po količini buke. Džeku je bilo

isuviše hladno da bi mislio da li je Kazuki uspeo ili ne.
„DŽEK-KUNE!“
Poziv je konačno stigao. Pokušao je da vrati nešto topline

promrzlim kostima. Nije znao da li drhti od hladnoće ili straha.
Stisnuo je balčak bokena, u pokušaju da se smiri.
Zakoračio je kroz otvorena vrata dodžoa i krenuo kroz špalir.



26.
ŠPALIR

Džek nije smeo da se pokrene.
Učenici su stajali s obe strane dodžoa Niten Iči Rjua. Na prvi pogled

su delovali kao počasna straža. Obrazovali su uski prolaz od ulaza
do Hosokave na suprotnom kraju.
Video je kandidate za Trostruki krug raštrkane iza ova dva reda. Svi

su bili dobro izubijani. Neki su masirali modre udove, a neki krvava
lica. Džek opazi Akiko, na polovini dvorane. Nije loše izgledala, iako
se držala za slabine. Mrštila se od bola dok se nameštala da bolje
vidi Džeka.
„Dobro došao u špalir“, pozdravio ga je sensej Hosokava, s drugog

kraja dvorane. „Zamolio bih te da nam se pridružiš da bismo mogli
da počnemo.“
Džek načini oprezni korak napred.
Ništa se nije dogodilo.
Pogledao je na jednu stranu, na zdepastog učenika iz starije

generacije. Dečak se pravio da ga ne vidi.
Načinio je još jedan korak. Oba reda bila su savršeno mirna. Možda

i jesu počasna straža, što znači da iskušenje počinje kad stigne do
senseja Hosokave. Džek krenu ka senseju. Začuo je „KJAJ!“, krik iza
leđa.
Čuo je zvižduk bokena.
Instinktivno se sagnuo. Drveni mač je za dlaku promašio njegovo

rame. Okrenuo se i isukao boken, da bi se zaštitio od napadača.
Stariji učenik je nasrnuo na njega. Spremao se da mu zada udarac u
glavu.
Blokirao je napad i zakačio napadača po stomaku. Presamitio se od

bola. Džek ga je šutnuo i oborio na tle.



Prvi napadač nije ni pao na zemlju, kad je devojka napustila vrstu i
navalila drvenim tantom na njegov stomak. Skočio je u stranu i odbio
njen napad. Uspeo je da joj izbije nož iz ruke. Kliznuo je na njenu
nebranjenu stranu i spustio oružje u niskom luku. Devojka je skočila
da ga izbegne, ali je Džek u poslednjem trenutku podigao mač.
Zakačio je po članku. Izgubila je ravnotežu i završila na podu.
Blago šuškanje je upozorilo Džeka na napad iza leđa. Dva učenika

su nasrnula na njega. Udarili su istovremeno. Jedan ga ciljao u
glavu, a drugi u stomak.
Nije imao vremena za razmišljanje. Skočio je ispod bokena.

Zakotrljao se između napadača. U prolazu je udario u koleno dečaka
na levoj strani. Osovio se na noge i šutom unazad dokačio drugog
po bubrezima. Napadač je pao kao kamen u vodu.
Nastavio je da se probija do središta špalira, između učenika.

Odbijao je napad za napadom. Jutarnji trening mu se isplatio. Potezi
mačem su se tečno smenjivali. Boken je klizio kroz vazduh u nizu
kontrolisanih lukova. Zadavao je udarce s razornom delotvornošću.
Posle svakog talasa napadača je bivao nešto sporiji i slabiji. Strah

mu se ušunjao u srce kad je shvatio da špalir nije zamišljen kao
proba iz koje će izaći nepovređen, niti kao ispit mačevalačke veštine.
Ovo je ispit hrabrosti i spremnosti da se uspe i preživi kad su svi
protiv tebe.
Prešao je tri četvrtine puta do drugog kraja dvorane. Izravnao se s

Kazukijem, koji je imao ružnu posekotinu na levom obrazu. Suparnik
ga je posmatrao kroz poluspuštene kapke. Jedan je bio nadut i
pomodreo. Izgleda da je Jamato najdalje stigao, ali po svemu
sudeći, niko nije stigao do senseja Hosokave.
Pojurio je napred, kad mu se učinilo da je stigao nadomak

okončanja zadatka. Zaustavila ga je devojka s bo palicom. Mahala je
oružjem vešto kao derviš. Nije mogao da prođe pored nje. Zaključio
je da je brži od kobre, po načinu na koji se kretala. Služila se mnogo
dužim oružjem od bokena, što je bila velika prednost. Nije mogao da
joj se približi. Sklanjao se i uzmicao, ali nije mogao da zada udarac.
Zamahnula je palicom zapanjujućom brzinom i dohvatila Džeka po

stomaku. Čitava utroba mu se prevrnula. Podigla je palicu, udarivši
ga po bradi. Video je sve zvezde. Zamalo što se nije onesvestio.



Uspeo je da instinktivno zamahne bokenom nagore i odbije
nesuđeni, poslednji udarac u vrat.
Zateturao se unazad i nastavio da odbija napade. Pogodila ga je u

ruku mačem i naterala da ispusti boken. Drveni mač se zakotrljao po
podu dodžoa.
Ostao je bez odbrane. Mogao je samo da skače s leve na desnu

stanu, izmičući batini. Pokušao je da klizne kraj nje, ali ga je neki
učenik uhvatio iza leđa.
Devojka s palicom se osmehnula. Zamahnula je da bi mu zadala

odlučni udarac.
U poslednjem trenutku je udario učenika koji ga je držao, u nogu.

Izvio se, tako da je bo udario dečaka u stomak. Muklo je jeknuo i
pustio Džeka.
Džek je, u jedinstvenom pokretu, zgrabio dečakov boken i udario

devojku po ruci. Palica pade na pod.
Džek je gurnuo ramenom i jurnuo ka kraju dvorane.
Uspeo je!
Prošao je kroz špalir.
Prošao je na ovoj probi.
Ponosno je stao, modar i izubijan, pred sensejem Hosokavom, koji

mu je uzvratio pogled i zadovoljno klimnuo. Nadao se da je učinio
dovoljno da bi bio izabran za Trostruki krug. Poklonio se pred
učiteljem.
Čudio se što učenici ne aplaudiraju. Protivljenje gajdžinima nije bilo

toliko rašireno da bi mu kolege uskratile pri znanje za izuzetno
dostignuće. Hteo je da digne glavu kad je krajičkom oka opazio da je
sensej premestio težište. Nešto je zazviždalo kroz vazduh.
Sledeće što je čuo bilo je: „Koliko puta sam ti rekao...“



27.
ODABIR

„Da nikad ne spuštaš gard!“
Sensejeve reči su odzvanjale u Džekovoj glavi jednako bolno kao

boken koji ga je pogodio u zadnji deo vrata. Bez svesti je pao na
pod.
Špalir se nije završavao pred sensejem Hosokavom.
Sensej Hosokava je bio poslednje iskušenje.
Džek je stajao s kandidatima za Trostruki krug, poređanim u

središtu Butokudena i masirao povređeni vrat. Svi su izgledali kao
povratnici iz nepoštednog boja. Nije bilo nikog bez povreda.
Dok je ostatak učenika strpljivo čekao u seiza položaju oko dodžoa,

Masamoto i sensej Hosokava, Josa, Kjuzo i Jamada su sedeli u
krugu, u ceremonijalnoj niši. Tiho su raspravljali o sudbini učenika.
Sensej Kano je klečao sa strane. Naslonio je belu palicu na obližnji

stub. Kao gostujuči učitelj u Niten Iči Rjuu, nije učestvovao u procesu
odabira. Džek je znao da slepi učitelj i te kako pažljivo sluša
razgovor kolega.
Činilo se da proces odabira dobro napreduje. Najedanput se

rasprava rasplamsala. Učesnici podigoše glasove.
„Protestujem!“, negodovao je sensej Kjuzo i lupio kao kamen

čvrstom pesnicom o pod. „Nije obavio nijedan zadatak.“
Svi u dodžou upraviše pogled na sukobljene učitelje. Mogli su jasno

čuti odlomke rasprave, uprkos Masamotovim naporima da smiri
duhove.
„... Tvoje mišljenje je donekle opterećeno predrasudama“, sensej

Kjuzo je optuživao Masamota. Dopustio je da gnev odnese prevagu
nad učtivošću.



„Možeš li mirne duše reći da si nepristrasan?“, umešala se sensej
Josa.
„To nije važno. Dečak nije prošao na probama. Ne možete

prilagođavati pravila pojedincu!“
Masamoto podiže ruku, da bi uspostavio red. „Dosta. Povlačim svoj

glas ako se smatra spornim... “
Rasprava se i pored toga nastavila, ali je sad dobila oblik ljutitog

šaputanja, pa učenici više nisu mogli ništa da čuju. Džeku je srce
potonulo. Sensej Kjuzo je obećao da će učiniti sve što je u njegovoj
moći da ga spreči da se nađe među odabranima.
„Kakvo je tvoje mišljenje, senseju Kano?“, pitao je Masamoto

majstora boa. „Neophodan nam je vaš glas pošto smo se našli u
ćorsokaku.“
Krupni muškarac se nagnuo napred da predstavi svoje mišljenje.

Problem je brzo rešen. Rasprava se nastavila u mnogo opuštenijem
tonu, iako je sensej Kjuzo bio kiseo kao sirće.
Udarac dlanom o dlan propara tišinu Butokudena kao topovski

pucanj. Masamoto se obrati prisutnima: „Kucnuo je čas!“
Čitava škola je pretrnula od iščekivanja kad se odbor za odabir

pojavio pred učenicima, s kamenim izrazima lica. Školski kamon,
pozlaćeni feniks se ponosno vijorio iznad njih.
„Mladi samuraji! Klanjamo se svima koji su učestvovali u probama.“
Masamoto jednim oštrim pogledom obuhvati sva tri reda učenika.

Svako je mislio da strogi starešina baš njega gleda.
„Pažljivo smo razmotrili vaša današnja postignuća. Pet učenika

odabranih da prisustvuju Trostrukom krugu su oni koji su uspeli da
savladaju bar jednu probu i koji su se u svima poneli kao samuraji,
pokazavši istinski bušido duh“, objasni Masamoto. „Istupite kad
prozovemo vaše ime, da primite naš sud.“
Džeka napusti svaka nada. Obuze ga gorko razočarenje. Nije

savladao nijednu probu. Shvatio je da će Trostruki krug ostati samo
daleki san, a Dva neba misteriozna tehnika.
„Emi-čan“, prozvao je Masamoto.
Emi je ishramala iz vrste da bi stala ispred odbora za odabir. Na

njoj su se videli tragovi špalira.
„Dobro si se pokazala. Ti si odlična kjudoka. Iako si se uplašila u

špaliru, impresionirala si nas načinom na koji si se povratila i suočila



s takvom opasnošću. Za tako nešto je neophodna hrabrost. Ipak,
tvoj ukupni rezultat nije bio dovoljno dobar da bi se suočila s
Krugom. Siguran sam da bi se tvoj otac složio s našom presudom.
Tri protiv dva.“
Emi-čan se poklonila pred odborom. Džek je gledao kako hramlje

ka ostalima. Zapitao se koliko je Trostruki krug teško iskušenje, kad
je odbijena kći školskog dobrotvora.
Razočaranje se širilo po školi, kad je još šest kandidata odbijeno.

Džeku je bilo malo lakše kad je shvatio da su kriterijumi za izbor
veoma visoki.
„Tadaši-kune“, pozvao je Masamoto.
Snažni dečak širokih ramena i tamnih, lučnih obrva istupi iz vrste.

Džek prepoznade dečaka koji se prvi upisao na spisak kandidata za
Krug.
Masamoto klimnu. „Pokazao si veličanstven duh tokom svih proba,

a naročito na tamašivariju. Šteta što si oboren pri kraju špalira, ali
nije važno. Glasali smo četiri prema jedan. Ideš u Krug.“
Učenici odgovoriše srdačnim pokličem. Bar jedan od kandidata je

povoljno ocenjen. Osmehnuti Tadaši se naklonio s velikim
poštovanjem, pre nego što je zauzeo mesto u središtu dodžoa.
Slavlje nije dugo trajalo. Sle-dećih sedam kandidata je brzo odbijeno.
Masamoto prozva Akiko.
Prišla je odboru. Džek ukrsti prste iza leđa. U sebi se molio za

njenu sreću
„Šta da kažem? Samo je ona utulila plamen prvom strelom“, reče

Masamoto. Džek je video kako sensej Josa ponosno posmatra
štićenicu. „Ali, stigla je samo do polovine špalira. Izgledala si pomalo
odsutno tokom borbe. Očekivali smo više od tebe.“
Akiko je grizla donju usnu. Džekova usta su se osušila. Da li je

njegov uzgredni komentar o poseti zamku s Emi razbio njenu
koncentraciju?
„Ipak, pokazala si sjajan bušido duh i unutrašnju snagu na svim

drugim probama“, nastavi Masamoto, „pa bi bilo nepravedno uskratiti
ti priliku. Tri prema dva u tvoju korist. Molim te da se pridružiš
Tadašiju.“
Butokuden se ponovo ispunio aplauzom. Akiko ostade gde je,

zapanjena odlukom odbora. Posle nekoliko sekundi se povratila od



iznenađenja, poklonila i pridružila Tadašiju.
Sledećih deset kandidata, uključujući i Goroa, pridružilo se sve

većem broju odbijenih učenika, na rubovima dodžoa. Prošao je
samo jedan kandidat, Harumi, sitna devojka s licem kao u lutke, koja
je na čudesan način probila sve tri daske na probi drveta. Ostala su
još dva mesta.
Pozvan je Kazuki.
Džek je posmatrao suparnika. Posekotina na obrazu se nadula, oko

mu se nije videlo od otekline.
„Izuzetno ostvarenje na svakom polju. Svih pet glasova. Ideš u

Krug.“
Kazuki je bio prvi jednoglasno izabrani kandidat. Trijumfovao je u

očima svih senseja. Ako je suditi po poklicima u dvorani, škola ga je
smatrala najboljim takmacem u Krugu. Džek je, uprkos
neprijateljstvu, morao da prizna da se Kazuki sjajno poneo na
probama i da se zaslužio našao među odabranima.
Ostala je samo jedno mesto za tri kandidata: Jamata, Hirotoa i

Džeka. On se, siguran u svoj poraz, tiho molio za Jamatovu pobedu
nad Hirotom.
„Jamato-kune“, reče Masamoto.
Jamato istupi iz vrste. Držao se za slabine i isprekidano disao kroz

stisnute zube. Sa iščekivanjem je posmatrao oca.
„Ponosan sam što mogu da kažem da si se borio kao istinski

Masamoto u špaliru. Stoga je ovo bila teška odluka. Veće je, zato što
nisi savladao niti jednu probu, odbilo tvoju kandidaturu s tri protiv dva
glasa. Žao mi je, ali nećeš biti jedan od petorice odabranih.“
Jamato zbunjeno razrogači oči, kao da želi da se pod dodžoa otvori

da bi ga progutao. Džek nije verovao svojim ušima. Senseji su se
sigurno raspravljali zbog Jamata, a ne zbog njega. Masamoto je
zbog njega zatražio mišljenje senseja Kana. Odluka je sigurno bila
veliko razočaranje za samuraja.
Jamato obori glavu. Napustio je dodžo i stao sa strane. Njegovo

razočaranje i nezadovoljstvo sobom je bilo vidljivo na svakom
koraku.
Masamoto je prozvao Džekovo ime.
Džek se spremio za neizbežno.



„Džek-kune. Mišljenja su, kad si ti u pitanju bila krajnje podeljena.
Doneli smo kontroverznu odluku. Mislim da si na svim probama
iskazao istinski bušido duh, i da si zaslužio da nastupiš u Trostrukom
krugu. Čast mi nalaže da budem nepristrasan pri odlučivanju.
Zadatak mi je otežala činjenica da si moj usvojeni sin i da nisi
savladao nijednu probu.“
Džek je bio siguran da ga je Hiroto porazio. Hteo je da se odabir što

pre okonča, da bi se pridružio Jamatu na obodu dvorane, ali je
njegov zaštitnik nastavio:
„Nisi dovršio špalir. A opet, niko izuzev tebe nikad nije stigao do

kraja špalira. Ostavio si snažan utisak na senseja Hosokavu svojim
učinkom. Glasao je za tebe, uprkos greški u poslednjoj etapi. Bilo je
suprotnih mišljenja. Zbog toga smo se složili da konačnu odluku
prepustimo senseju Kanu.“
Znači da se učitelji nisu raspravljali oko Jamata. On je od početka

bio kamen spoticanja. Džek oseti krupne, sive oči majstora boa na
sebi. Znao je da sensej ne može da ga vidi, ali da ga posmatra svim
čulima.
„Ne moram da vas podsećam da je Trostruki krug ne samo veoma

teška, već i opasna proba. Može biti i smrtonosna. Znajte da odluke
ne donosimo olako. Sensej Kano je procenio da si dostojan izazova,
ali samo pod uslovom da se poduhvatiš dodatne obuke u njegovoj
disciplini, pored ostalih zahteva za petoricu odabranih.“
Džek izvesno vreme nije bio siguran da ga je dobro čuo. Da li to

znači da če učestvovati u Krugu?
Učenici zapljeskaše, iako ne tako srčano kao prilikom izbora

Kazukija i ostalih učesnika. Džeku to nije bilo važno. Bio je u Krugu,
a Hiroto nije! To je osveta sudbine zbog podmuklog udarca u rebra,
pomisli Džek. Hiroto se uputio ka obodu dodžoa. Gutao je Džeka
očima u prolazu.
„Sada bih želeo da podsetim sve kandidate koji nisu uspeli da su

samim učestvovanjem dokazali da imaju hrabrosti da postanu
samurajski ratnici“ sokolio ih je Masamoto. Lično se poklonio grupi
na obodu. Ukazao im je iskreno poštovanje.
Zatim se okrenuo petorici odabranih učenika u središtu dvorane:

Tadašiju, Akiko, Harumi, Kazukiju i Džeku.



„Petorici odabranih, nudim sledeći savet. U borbi između snažnog
uma i snažne tehnike, pobeđuje ova druga. U borbi između snažne
tehnike i snažnog uma, pobeđuje ovaj drugi, zato što će pronaći
protivnikovu slabu tačku. Iako veliki broj vas jeste blizak
razumevanju ove misli, samo jedan učenik je pokazao da poseduje
impresivan intelekt.“
Kazuki je razvukao usne u samozadovoljni osmeh. Verovao je da

slede reči hvale na njegov račun. Osmeh se preobrazio u grimasu
neverice kad je Masamoto obznanio:
„Jori, istupi. Priključićeš se odabranima u Krugu.“
Uzdah zaprepašćenja oslobodi se iz usta učenika. Svi su se

osvrtali, tražeći sitnog dečaka. Učenik najbliži Joriju gurnu stidljivog
dečaka ka središtu dvorane. Zateturao se po dodžou, zapanjen i
zbunjen kao bespomoćno, novorođeno jagnje.



28.
PROVALA

„I dalje ne mogu da verujem da te je udario dok si klečao, Džek“,
reče Saburo, dok su se sutradan opuštali u Južnom zen vrtu, između
časova. Skupili su se na drvenoj verandi iznad vode i kamenja. Vrt
pokriven snegom je sad ličio na majušni predeo belih oblaka i
snegom pokrivenih planinskih vrhova.
Džek počasti Sabura bolnim osmehom. Masirao je vrat na mestu

gde ga je udario boken.
„Sensej Hosokava je bio poslednje iskušenje špalira“, podsetila ih je

Akiko. Igrala je ohadžiki s Kiku. Bacila je kamenčić u obliku novčića
na zemlju. Gađala je drugi. Izbacila bi ga iz igre da ga je pogodila.
„Da li bi se poklonio usled boja?“
„Ne bi, ali moraš da priznaš da se poneo prilično podlo.“
„Meni još nije jasno zašto je Džek izabran, a ja nisam“, promrmlja

Jamato. Neraspoloženo je čačkao sneg vrhom bokena. „Povlašćen
je, ako mene neko pita, samo zato što je gaj...“
,Jamato!“, kriknu Akiko. Gnevno je odmeravala rođaka. „Stigao je

dalje od bilo kog učenika u istoriji špalira. Zaslužio je da ima mesto
među izabranima.“
„Izvini“, reče Jamato. Smerno se osmehnuo Džeku. „Rane su mi još

sveže.“
Otkrio je desnu stranu tela da bi ispitao ljubičaste modrice. Džek

shvati da je istrpeo velike batine tokom špalira. Postade mu jasno da
je njegov prijatelj žestoko pogođen neuspehom na probama. Prešao
je preko uvrede, u nadi da njihovo prijateljstvo neće stradati, zbog
neočekivanog razvoja događaja.
„Kladim se da te to mnogo boli“, reče Saburo i bocnu Jamata u

bolnu slabinu.



„Uhhh!“, jauknu Jamato i odgurnu Sabura.
„Velika bebo“, zadirkivao ga je Saburo.
„Pa, da vidimo kako bi se tebi svidelo!“
Jamato poče da udara Sabura pesnicama. Svi su se smejali kad je

Saburo pao u sneg, uzmičući po verandi
„Saburo, zaboravio si da sam uzalud trpeo sve te udarce i bol!“,

povika Jamato. Skočio je u park i natrljao Saburu lice snegom.
„Pusti ga, Jamato“, korila ga je Akiko. Plašila se da će rođak,

gnevan na samog sebe počiniti neku nepodopštinu.
„Lako je tebi da pričaš. Ti i Džek ste u Krugu. Ja nisam!“
„Ne zaboravi... Jorija“, promuca Saburo, pod kišom udaraca i

snega.
„Tako je. Gde je Jori?“, pitala je Kiku. Pokušavala je da smiri sve

besnijeg Jamata.
Jamato prestade da mlati Sabura.
„Nezahvalni mali genije je tamo.“ Pokazao je na čvornovati bor, na

drugom kraju vrta, na stablo ojačano podupiračima.
Jori je čučao pod snegom pokrivenom granom. Odsutno je povlačio

rep origami ždrala. Krila su mu lepršala. Nije progovorio ni reč, od
jučerašnjeg šokantnog izbora u Butokudenu, uprkos svim naporima
drugova da ga oraspolože.
„Ne budi tako loš gubitnik“, reče Akiko Jamatu. „Jori se nije prijavio.

Nije hteo da se nadmeće.“
„Ali zašto mora da ide? Senseji su rekli da će samo pet učenika

učestvovati u krugu. Ima dosta drugih učenika koji bi dali desnicu
ruku za to me-sto. Ja sam jedan od njih“, reče Jamato. Pustio je
Sabura i ljutito očistio sneg s kimona.
„Savladao je probu, Jamato. Žao mi je što moram da ti kažem, ali ti

nisi.“
„Znam“, priznade Jamato i skoči nazad na verandu. „Jori nije

prošao fizičke probe. Kako znaju da je spreman?“
„Da li je bilo ko od nas?“, reče Džek.
„Pa, ti sigurno nisi. Za dlaku si primljen“, hitro napomenu Jamato.
„Tako je. Zato moram da vežbam sa sensejem Kanom“, reče Džek,

kao da se izvinjava.
„To vežbanje ti je neophodno.“



„Imaš pravo. Potrebna mi je i tvoja pomoć, ako si raspoložen da mi
je pružiš.“
„Kako to misliš?“, pitao je Jamato. Okrenuo se licem prema Džeku.
„Sensej Kano kaže da moram da pronađem partnera za obuku.

Nadao sam se da ćeš se prihvatiti tog posla.“
Jamato je oklevao s odgovorom. Džek se pobojao da će ga ponosni

prijatelj odbiti.
„Hajde. Vežbaćemo kao u starim danima u Tobi“, navaljivao je

Džek.
Jamato je rastumačio poruku. Uspeo je da se nevoljno naceri.
„Hvala ti. Naravno da ću ti pomoći. Znaš da nikad ne propuštam

priliku da te isprašim! “
Džek je, kasnije iste noći, čuo kako Jori plače u svojoj sobi.

Procenio je da njegovom prijatelju treba društvo i pokucao na
vratima.
„Uđi“, odgovori Jori, kroz jecaje.
Džek gurnu šodži vrata i uđe unutra. Jedva je našao mesta da

stane. O sedenju nije bilo ni govora. Soba je bila mala. Origami
ždralovi su pokrivali gotovo svaki pedalj slobodnog prostora. Jori je,
uprkos tome, pravio nove. Činio je to grozničavom brzinom.
Džek napravi sebi mesta i sede pored prijatelja. Pridružio mu se,

iako ga je Jori jedva primećivao. Posle petog ždrala, nije mogao da
obuzda radoznalost.
„Jori, zašto savijaš toliko papirnatih ždralova? Rešio si koan.“
„Senbazuru Orikata“, smrknuto će Jori.
„Šta je to?“, pitao je Džek. Začuđeno je nabrao obrve.
„Prema legendi“, nastavio Jori, kao da mu nije po volji što ga neko

ometa pri obavljanju zadatka, „ždral ispuni želju svakom ko savije
hiljadu ždralova.“
„Zaista? Pa, šta ćeš ti poželeti?“
„Zar ne možeš da pogodiš...?“
Džek pomisli da može. Ostavio se te teme, pošto Jori nije bio

raspoložen za priču. Razgovor se prekinuo, pa Džek ustade da
protegne noge. Prišao je prozorčiću. Posmatrao je dvorište i pahulje
u noći. Znao je šta bi poželeo, kad bi imao strpljenja za savijanje
hiljadu ždralova. Bila bi to ista želja koju je poželeo od daruma lutke.



Misli mu odlutaše do Džes. Šta njegova sestrica sad radi? Nadao
se da je ustala da doručkuje s gospođom Vinters. Izbegavao je da
misli o alternativi.
Nije hteo da pogorša atmosferu u sobi, tužnim mislima. Vratio se

svom zadatku. Podigao je parče papira i savio još jednog ždrala.
Gomila origami papira je uskoro potrošena. Jori mu se tiho zahvalio

na pomoći. Rekao mu je da će ih sutradan saviti još više. Nije mogao
da se nasmeje, ali mu je vidno laknulo. Prestao je da plače. Džek se
zaputio ka svojoj sobi. Otvorio je šodži vrata i zastao u mestu.
Neko mu je ispreturao sobu.
Futon je bio odmotan i iscepan. Neko je bacio ceremonijalni

kimono, gi za obuku i boken, na pod. Srušio je daruma lutku i bonsaj
drvce s prozorske daske. Drvce je ležalo postrance, ogoljena
korena, usred gomile razbacane zemlje.
Džek prvo pomisli na Kazukija. Ovo je ličilo na njega i družinu

Škorpije. Proučavao je sobu. Pitao se da li je nešto nestalo. Laknulo
mu je kad je opazio Masamotov mač ispod ceremonijalnog kimona i
sestrin zgužvani crtež ispod bonsaj saksije. Pogledao je ispod futona
i shvatio šta nedostaje.
Istrčao je iz sobi i jurnuo praznim hodnikom do Kazukijeve sobe.

Otvorio je šodži.
„Gde je?“, dreknuo je Džek.
„Gde je šta?“, ljutito odvrati Kazuki, zauzet glancanjem sjajnog

samurajskog mača s crnom i zlatnom drškom. Poklonio mu ga je
otac, kad je čuo da je odabran za Krug.
„Znaš ti dobro šta tražim. Vrati mi ga!“
Kazuki je posmatrao Džeka. Na levom oku je još imao ružni otok,

uspomenu na špalir.
„Izlazi iz moje sobe!“, naredio je. „Kakvim me samurajem smatraš

kad misliš da bih krao od tebe? Tako nešto bi uradio neki gajdžin,
nikako Japanac.“
Zlobni osmeh mu osvanu na licu, kad je shvatio koliko je Džek

potresen. „Podseti me da se zahvalim kradljivcu, ako ga pronađeš.“
Džek opsova. Izgleda da Kazuki, uprkos arogantnom stavu, nema

ništa s provalom. Možda je to učinio Hiroto, da bi mu se osvetio zbog
poraza na probama. Džek pogleda niz prazni hodnik. Sledio se.



Iz njegove sobe je izmilela prilika od glave do pete odevena u belo.
Nosila je knjigu s kožnim povezom.
„Stani!“, povika Džek.
Ukrstio je pogled s crnim očima utvarne prilike. Stuštila se niz

hodnik, tiho kao sneg koji pada po Šiši-no-mau.
Džek pohita za njom. Trčao je pored zapanjenih učenika, koji su

izvirivali iz soba, uznemireni bukom. Našao se na hladnom noćnom
vazduhu.
Opazio je priliku koje je grabila dvorištem i krenuo za njom.
„Vraćaj ga!“, vikao je Džek. Sustizao je uljeza.
Prilika je stigla do ivice dvorišta. Bacila se na školski zid. Džek se

penjao za lopovom. Uhvatio ga je za donji deo bele jakne. Cimnuo
ga je što je jače mogao, ali je dobio udarac u grudi i pao na sneg.
Mogao je samo da gleda kako se uljez penje uza zid, s mačjom
elegancijom.
Prilika u belom nestade u snežnoj noći, bez osvrtanja.



29.
MAMAC

„Da li zbilja misliš da je to bio Zmajevo Oko?“, pitao ga je Jamato
dok mu je pomagao da sredi sobu. „Odavno se nije pojavio.“
Džek je peglao sestrin crtež. Čistio ga je od zemlje popale s

bonsaja. Obično je držao crtež u inrou, što znači da je uljez temeljito
pretražio sobu.
„Siguran sam da je on iza ovoga, samo što je ovaj put poslao nekog

drugog. Izuzev ako mu nije izraslo još jedno oko!“, sarkastično će
Džek. Sećao se dva tamna oka, koja su ga posmatrala kroz prorez
na nindža kapuljači.
„Ali ko je čuo za belog nindžu? Sigurno se neko maskirao. Da li si

siguran da to nije bio neko iz Kazukijeve družine Škorpije? Znaš,
nindže uvek nose crno.“
„Noću, da“, umeša se Akiko, koja se iznebuha pojavila na vratima,

u ružičastom, spavaćem kimonu. „Na snegu, bi se videli, kao usred
bela dana. Njihov šinobi šozoku je maskirna odeća. Zbog toga nose
crno noću, belo zimi i zeleno u šumi.“
„Gde si dosad bila?“, pitao je Džek, iznerviran što nije bila tu da mu

pomogne.
Bilo je veoma kasno. Svi učenici, izuzev Jamata i Akiko su otišli u

postelju, nakon što su zadovoljili radoznalost. Niko izuzev Džeka nije
video belog nindžu. To mu je odgovaralo. Nije hteo da odgovara na
suvišna pitanja. Saburu je rekao da mu je Hiroto razvašario sobu.
Tako je izbegao da otkrije postojanje priručnika još jednom prijatelju.
„Kupala sam se“, odgovori Akiko. Sa zaprepašćenjem je

posmatrala ispreturanu sobu. „Šta se ovde desilo? Da li je nešto
ukradeno?“



„Zmajevo Oko se vratio“, odgovori Džek, dok je skupljao mačeve, „i
da, nešto je uzeto.“
„Nadam se da nije odneo priručnik!“, uskliknula je. Džek odmahnu

glavom.
„Nije. Ukraden je japanski rečnik oca Lucija. Onaj koji mi je dao u

Tobi. Koji je trebalo da dam ocu Bobadilji u Osaki, kad mi se ukaže
prilika. Izgleda da ću prekršiti to obećanje.“
„Zašto bi neko hteo da uzme rečnik?“, pitao je Jamato. Zbunjeno je

nabrao obrve.
„Mislim da nije tražio rečnik, a ti?“, odgovori Džek i podiže daruma

lutku. Vratio je na prozorsku dasku pored bonsaja. „Rečnik oca
Lucija je na prvi pogled mogao da prođe kao priručnik. Ostavio sam
ga ispod futona kao mamac. Ko god da ga je uzeo nije mogao da
zna razliku, ako ga nije prelistao. Izgleda da sam ga prekinuo usred
potrage.“
„Šta? Nindža je bio ovde, s tobom?“, s nevericom upita Jamato.

„Kako ga nisi video?“
„Sigurno mi je visio nad glavom“, objasnio je Džek. Zadrhtao je.

„Vidiš li one vlažne mrlje na zidu, iznad vrata. Tamo se sneg otopio.
Nindža je sigurno visio između poprečne grede i tavanice.“
„Moguće je“, složila se Akiko. „Nindže od detinjstva uče kako da se

penju i izvode akrobacije. Navodno vežbaju viseći na grani na
jednom prstu.“
„Otkud to znaš?“, pitao je zapanjeni Jamato.
„Pa gde je priručnik, ako ga se Zmajevo Oko nije dokopao?“,

nastavi Akiko. Nije obraćala pažnju na rođaka.
Džek je oklevao da im se poveri, zato što nije smeo da rizikuje očev

priručnik. Kad je posetio zamak Nidžo, s Emi, uspeo je da se udalji
od nje, pod izgovorom da mora da se olakša. Uspeo je da ga sakrije
iza zida sa belim ždralom. Priručnik je zasada na sigurnom. To je bilo
savršeno skrovište, ali samo dok niko ne zna za njega.
„Džek, možeš da nam veruješ“, navaljivala je Akiko. „Sem toga,

možemo ti pomoći da ga zaštitiš, ako znamo gde je. Zmajevo Oko će
ubrzo shvatiti da je ukrao mamac. Potražiće pravi priručnik.“
Otezao je s odgovorom. Ovo su njegovi prijatelji, najbolji prijatelji.

Akiko je imala pravo, morao je da im veruje. Možda će moći da mu
pomognu. Neće im reći sve - ne još.



„Sećaš se kad sam ti rekao da sam se vratio u zamak Nidžo s
Emi...?“
„Da“, reče Akiko, prilično pribrano.
„Žao mi je što ti to nisam tada rekao, ali sam siguran da i ti meni

sve ne govoriš“, zajedljivo napomenu Džek. Dozvolio je da optužba
kratko lebdi u vazduhu. „Bilo kako bilo, išao sam sam s Emi s dobrim
razlogom, da bih sakrio priručnik u zamku.“
„U zamku? Ali zašto tamo?“, pitao je Jamato.
„Daimjo Takatomi je učinio zamak nedostupnim za nindže. Gde bih

mogao bolje sakriti priručnik od opasnog nindže kao što je Zmajevo
Oko?“
„Džek, ne mogu da verujem da si to učinio“, planu Akiko. Gledala je

u njega, kao da je počinio strašan zločin.
„Kako to misliš?“, reče Džek. „To je najbezbednije mesto. Zašto se

ponašaš kao da sam nekoga ubio?“
„Nisi još, ali si si ugrozio život daimja Takatomija!“, rekla je. S

nevericom je odmahivala glavom, zgrožena prijateljevom glupošću.
Zmajevo Oko će sad upasti u zamak da bi ga se dočepao.“
„Kako to može da se desi? Otkrili bi ga, zahvaljujući Slavujevom

podu, čak i kad bi pokušao. Stražari bi ga uhvatili pre nego što bi se
približio daimju“, tvrdio je Džek. „Sem toga, kako će se daimjo naći u
opasnosti kad samo nas troje znamo gde je priručnik? Zmajevom
Oku nikad neće pasti na pamet da ga tamo traži. Mi mu sigurno
nećemo reći gde je.“



30.
LEPLJIVE RUKE

„Da li da te uputim u svoju tajnu? Nisam slep... “
Džek se nije iznenadio. Majstor boa se od početka pretvarao. To

objašnjava kako je mogao da vodi učenike u planine, da nadmudri
Kazukija i da tako vešto vlada palicom. Jednostavno je naveo ljude
da veruju da je slep.
„Samo ne mogu da vidim“, završio je sensej Kano, dubokim,

zvonkim glasom.
„Ne razumem“, uglas rekoše Džek i Jamato. Ispuštali su velike

maglene oblačiće na zimskom vazduhu.
Nalazili su se u vrtu hrama Ejkan-Do. Nestale su divne crvene i

narandžaste boje jeseni. Ostala su samo snegom pokrivena gola
skeletna stabla. Sedeli su na kamenoj klupi, pored vitkog, drvenog,
pešačkog mosta. Led je okovao široku reku ispod njih. Mali vodopad,
nešto dalje uz padinu, još je curkao ka smrznutom jezercetu u vrtu.
„Ljudi misle da je viđenje, percepcija sveta putem očiju. Ali da li je

tako?“, pitao je sensej Kano. Mahnuo je vrhom palice prema
krajoliku ispod njih.
Pokupio je nekoliko kamenčiča sa staze. Dao je po jedan

učenicima.
„Kad vidite kamen, opipavate ga rukom uma. Gledanje ima veze s

dodirom, a ne samo s vidom. Čulo vida je mnogo moćnije, tako da
niste svesni važnosti dodira.“
„Ali, kako ste naučili da se borite, bez očinjeg vida?“, pitao je

Jamato.
„Invalidnost ne povlači nesposobnost“, odgovori sensej. Bacio je

kamenčić u vazduh. Udario ga je palicom. Pao je na jezerce i kliznuo
po ledu. „Suština je u prilagodljivosti. Morao sam da se oslonim na



druga čula. Naučio sam da osećam put kroz život. Navikao sam se
da njušim opasnost i kušam strah u vazduhu. Naučio sam da
osluškujem svet oko mene.“
Sensej Kano ustade i krenu prema reci.
„Zatvorite oči, pa ću vam pokazati šta mislim.“ Nastavio je da govori

u pokretu, naglašavajući svaki korak udarcem bo palice po tlu.
„Naučiću vas istančanim tehnikama. Naučićete da koristite sve osim
vida. Možete li da pokažete mesto na kom stojim?“
Džek i Jamato podigoše ruke da bi pokazali gde je.
„Otvorite oči. Da li ste pravilno pretpostavili?“
„Haj, senseju“, odgovoriše u glas i pokazaše učitelja na mostu.
„Nadao sam se da će tako biti. Ako me čujete, znate gde sam.

Zatvoriti oči. Ne zaboravite da pored zvukova koje pravi vaš protivnik
postoji i pozadinska buka koja vam može pokazati gde je. Ljudsko
telo pravi zvučnu senku, baš kao i svetlosnu. Ako osluškujete
tragajući za rupom u pozadinskoj buci, moći ćete da odredite položaj
napadača, čak i ako ćuti. Slušajte zvuke oko vas, pa mi recite gde
sam.“
Džek pokuša da prati pokrete majstora boa ušima. Nije mogao da

ga prati otkad je sensej Kano ućutao. Usredsredio se na zvuke koje
je čuo.
Jamatovo disanje.
Šum vodopada.
Udaljene zvukove grada.
Usamljeni ptičji zov s vrhova drveća.
Zatim... mogao se zakleti da je slabije čuo zvuke vodopada.
„Stojite ispred vodopada“, zaključi Džek.
„Sjajno. Veoma promućurno, Džek-kune“, pohvalio ga je sensej

Kano kad su dečaci otvorili oči. „Svakodnevno ćemo raditi tu vežbu,
sve dok ne naučite da prepoznajete zvučnu senku u najvećem broju
okruženja. Posvetimo se tehnici dodira či sao.“
„Či sao?“ zbunjeno će Jamato. „Šta to znači? To nije japanski.“
„Nije, već kineski. Či sao znači ‘lepljive ruke’“, objasni sensej Kano.

„Tu tehniku sam naučio od slepog kineskog ratnika u Pekingu.“
Džek gurnu Jamata i prošapta: „Slepac vodi slepca, a?“
Dečak se nasmejao. Jamato je, kako se čini, potisnuo razočarenje

zbog neuspeha na probama. Juče mu se izvinuo zbog svog



ponašanja. Njihovo prijateljstvo je ponovo počivalo na solidnim
temeljima.
„Moglo bi se reći, Džek-kune“, nastavi sensej Kano. Obojicu je

opaučio po glavi zbog drskosti, „Či sao je valjan način da shvatite
unutrašnju dimenziju borilačkih veština - istančanost, refleks, osećaj
za vreme, koordinaciju i zauzimanje pravilnog položaja. Naučiće vas
da napustite prirodni instinkt tela da se silom suprotstavi sili.
Naučićete kako da popustite pred napadom i kako da ga usmerite na
drugu stranu. Najvažnije od svega je što ćete naučiti da gledate
rukama. Dođi ovamo, Džek-kune, i stani ispred mene u borilačkom
stavu.“
Kad je Džek stao ispred njega, sensej Kano je kleknuo na koleno,

tako da su bili manjeviše iste visine. Pružio je ruke prema Džekovim,
odražavajući njegov gard.
„Hoću da me napadneš. Bilo koji udarac ili šut će odgovarati.

Stojimo jedan naspram drugog, pa ti neće biti teško da udariš starog
slepca.“
Džek nije bio siguran šta radi, ali je pokušao da ga udari. Odlučio

se za osnovni udarac u lice, direktan i brz potez.
Odmah je izgubio ravnotežu. Sensej Kano mu je zarobio ruku.

Njegova pesnica se zaustavila tik ispred dečakovog lica. Pritisnuo
mu je članke na vrh nosa.
„Pokušaj ponovo.“
Džek se ovaj put odlučio za udarac nogom, zaobilazni potez

usmeren ka rebrima. Sensej Kano ga je udario u rame, pre nego što
se čestito pokrenuo. Džek je morao da ustukne, da bi povratio
ravnotežu. Njegov protivnik je nasrnuo pravo na osetljivu tačku na
vratu, što bi ga u pravoj borbi onesposobilo.
Džek zapanjeno proguta knedlu.
Izgubio je pre nego što je borba počela. Učinilo mu se da sensej

Kano može da mu čita misli.
„Kako ste to postigli?“, pitao je opčinjen’ Džek.
„Slušam te rukama. Prstima hvatam tvoju snagu, čim se pokreneš.

Pariram ti tako što preusmeravam tvoju snagu, umesto da uzvraćam
udarce“, objasnio je. „I ti ćeš ovladati ovom tehnikom. Uskoro ćeš
moći da presretneš napad, pre nego što se tvoj protivnik pokrene.“
Sensej Kano ustade i pokaza Jamatu da stane ispred njega.



„Ispočetka se zadovoljite održavanjem kontakta. Gurajte i vrtite
podlakticama ukrug“, govorio je sensej Kano.
Pomogao im je da izvedu prve kružne pokrete. „Opustite se.

Pokušajte da osetite pokrete protivnika i pronađete rupe u njegovoj
odbrani. Najvažniji princip či saoa je da prihvatite ono što dolazi,
ispratite ono što odlazi i napadnete posle svakog prekida kontakta.“
Džek i Jamato isprva nisu bili vešti. Nekoliko puta su počiinjali

ispočetka pre nego što su uspeli da usklade pokrete.
„Ne, nemoj se naginjati, Džek-kune“, opominjao ga je sensej Kano.

Držao ih je za ramena, da bi mogao da proceni njihov napredak.
„Ključ či saoa je očuvanje ravnoteže i opuštenost. Mislite o sebi kao
o bambusovim mladicama na vetru. Budite čvrsto ukorenjeni i
prilagodljivi. Samo tako ćete napredovati.“
Zimsko sunce je bilo nisko na nebu kad je sensej Kano dao znak za

prekid obuke. Džek i Jamato su nastavili istu rutinu čitavo popodne.
Džeku se činilo da će mu ruke otpasti, ali su postepeno našli ritam,
nakon čega su kružni pokreti postali brži i tečniji.
„Sjajan posao, momci“, pohvalio ih je majstor boa, dok su probijali

prtinu po snegom pokrivenom dvorištu, kraj ledom okovane reke u
pravcu Ni-ten Iči Rjua. „Još nekoliko lekcija pa ću vas naučiti kako da
uhvatite protivnikovu ruku i opazite pukotine za napad. Uskoro ćete
vežbati či sao s povezima preko očiju.“
„Nikad nećemo dostići taj nivo“, zavapi Jamato. „Teško nam je i kad

vidimo šta radimo.“
Sensej Kano se okrenuo i zaputio preko zaleđenog jezera, ne

usporavajući korak.
„Pazite se!“, povika Džek.
Čuli su pucketanje leda oko senseja Kana. Led je, mimo

očekivanja, izdržao težinu krupnog učitelja.
„Začudičete se kad shvatite šta ste sve u stanju da postignete“,

povika sensej Kano preko ramena zapanjenim učenicima, „ako
budete imali hrabrosti da verujete u sebe i svoja čula.“



31.
JUKI GASEN

„Kako napreduješ?“, pitao je Tadaši.
Sedeo je pored Džeka i ostalih na kamenim stepenicama

Bucudena. Tadaši je bio prvi učenik odabran za Trostruki krug.
Nakon odabira se ljubazno predstavio ostalima. Tadaši i Džek su
vežbali mačevanje. Brzo su se sprijateljili.
„Mislim da mi dobro ide“, odgovori Džek. „Sensej Kano je strog.

Nadam se da ću se spremiti na vreme.“
Samo dva meseca ih je delilo od proleća. Kad ono stigne,

procvetaće trešnje, znak za početak Trostrukog kruga. Senseji su,
shodno tome, postavljali sve teže zadatke. Odabrana šestorka se
već mesec dana spremala za Trostruki krug. Svako je dobio
mentora. Sensej Jamada je bio Jorijev mentor. Akiko i Harumi je
preuzela sensej Josa, dok je Kazuki vežbao po intenzivnom
rasporedu senseja Kjuzoa. Džek je, pored obuke sa sensejem
Kanom, vežbao pod budnim okom senseja Hosokave, u paru s
Tadašijem.
„Kako ti napreduješ, mali ratniče?“ Tadaši se obratio Joriju.
Sitini dečak nije odgovorio. Nastavio je da posmatra debeo snežni

pokrivač u školskom dvorištu. Tadaši pogleda Džeka, kao da želi da
pita da li je s Jorijem sve u redu. Džek klimnu i pokaza prstom na
slepoočnicu. Hteo je da kaže kako je Jori ozbiljan mislilac.
„Sensej Jamada mi je rekao da ne pokušavam da pojedem slona

za ručak“, konačno prozbori sitni dečak.
Svi su zurili u Jorija, zbunjeni njegovom izjavom. Džek se pitao

kakve lekcije sensej Jamada nudi njegovom prijatelju.
„Kako će ti to pomoći u Trostrukom krugu?“, pitao je zbunjeni

Saburo. „Nemoguće je pojesti čitavog slona.“



„Upravo tako“, reče Kiku. Nezadovoljno je vrtela glavom. „Zar ne
shvataš ništa od onog čemu nas sensej Jamada uči?“
„Razumeo bih, kad se ne bi izražavao u zagonetkama.“
„Poručio je Joriju da se ne brine za Trostruki krug već da se

usredsredi na pojedinačne izazove“, objasni Kiku. Nastavila je,
suočena sa Saburovim tupim izrazom, „Drugim rečima, ako veliki
ručak razdvojiš u manje celine, poješćeš ga, a da se ne zadaviš kao
svinja!“
„Shvatio sam!“, uskliknu Saburo. „Zašto mi odmah nisi rekla?“
„To je dobar savet“, složio se Tadaši, „ali da li neko zna kakvi

izazovi nas čekaju u Trostrukom krugu?“
Svi su odmahnuli glavom. Znali su da je Trostruki krug zajednički

naziv za tri najveća vrha na Iga planinama. Ništa nisu znali o prirodi
tri probe uma, tela i duha.
„Neobično je što se obučavate za nešto o čemu ništa ne znate“,

komentarisao je Jamato, šutirajući sneg s donje stepenice. Bilo je
očigledno da je, uprkos naporima da očuva dobro raspoloženje, još
opterećen neuspehom na probama.
„Sensej Jamada mi je rekao da je u tome suština. Čovek se istinski

užasava nepoznatog“, otkrio im je Jori. Sićušne ruke su mu se tresle.
„Spremamo se za nepoznato.“
Grudva snega udari Džeka postrance u lice.
Ote mu se krik iznenađenja.
„Pun pogodak“, povika poznati glas.
Džek otre ledene ostatke grudve s obraza i ugleda Kazukija, koji je

ušao u dvorište s prijateljima. Grudvali su se.
Kazuki se sagnuo kad ga je Moriko, crnozuba divlja mačka iz

rivalske škole Jagju Rjua gađala grudvom. Ciknula je kad je Kazuki
bacio dve grudve, jednu za drugom. Džek nije znao da li ga je
Kazuki namerno gađao ili je samo promašio Moriko. Veselo društvo
je nastavilo da se grudva.
Džek se iznenadio kad je opazio dva Kazukijeva krupna rođaka,

Rajdena i Toru, blizance koji su ga prošle godine napali na hanami
zabavi. Ne samo da je Kazuki regrutovao članove družine Škorpije u
suparničkoj školi, već je imao dovoljno hrabrosti da pozove njene
učenike u Niten Iči Rjuu, usred bela dana.



„Kazuki, ispao ti je inro“, reče Tadaši, opuštenim tonom, dok je
kradomice pravio grudvu iza leđa.
Kazuki bez razmišljanja spusti pogled, tragajući za drvenom

kutijicom. Podigao je glavu i prekasno shvatio da je prevaren.
Tadašijeva grudva ga je pogodila pravo u lice. Zevnuo je od
iznenađenja i progutao dosta snega.
Tadaši se neprimetno osmehnu Džeku. Prsnuli su u smeh. Svi su

im se pridružili, čak i Kazukijevi prijatelji.
„U napad! U napad!“, promrmlja Kazuki, pljujući sneg.
Družina Škorpije zasu Džeka i Tadašija grudvama. Pokušali su da

ih izbegnu, ali uzalud. Nekoliko grudvi pogodi nezaštićene dečake.
Učenici Niten Iči Rjua počeše da se skupljaju u dvorištu, privučeni

okršajem.
„Pogledajte, imamo gledaoce!“, reče Kazuki, sa širokim osmehom

na usnama. „Zašto ne bi odigrali jednu partiju Juki Gasena?“
„Važi!“, povika Tadaši i poče da skuplja sneg.
Žamor se diže iznad gomile. Priča o snežnom ogledanju se širila,

pa je gomila bivala sve brojnija. Čak su i majstori na dvorani Sokola
odložili alat.
„Kako se igra Juki Gasen?“, pitao je Džek kad je video da nekoliko

grupa učenika gradi snežne zidove visine pojasa u dvorištu.
„Cilj je da se osvoji boken suparničkog tima“, objasnio je Jamato,

dok je Tadaši pravio veliku gomilu snega par koraka ispred stepenica
Bucodena. „Svaki tim ima na raspolaganju devedeset grudvi. Možeš
da se kriješ iza snežnih zidova. Ispadaš iz igre, ako te pogodi
grudva.“
Tadaši isuče boken. Zabo ga je na vrh snežne gomile. Stajao je

tamo kao motka bez zastave, očekujući početak bitke. Kazuki je
učinio isto na drugom kraju dvorišta. Zatim je odabrao pet drugova
za tim. Sklonili su se ispod snegom pokrivene strehe dvorane
Sokola.
„Ko će biti u našem timu?“, pitao je Tadaši.
„Možeš da računaš na mene“, reče Kiku i požuri ka bokenu.

„Trebalo bi da nas bude šest“, rekao je, gledajući Akiko, Jorija,
Sabura, Džeka i Jamata. „Imamo tim.“
Užurbano su pravili grudve. Uskoro su imali šest jednakih gomila

oko snežne uzvišice.



„Da li ste spremni?“, povika Tadaši.
„Čekajte malo“, odgovori Kazuki i promoli glavu iznad zaklona.

„Raspravljamo o taktici.“
„Kakva je naša taktika?“, pitao je Jori, malodušnim glasom.
Tadaši je proučavao bojište. Zid od snega se pružao sredinom

četvorougaonog dvorišta. Dopirao im je do pasa. S obe strane su
bila dva manja snežna skloništa, dve snežne uzvišice i polukružni
snežni zid oko oba bokena.
Tadaši se namršti. „Kazuki je pametno postupio. Utaborio se odmah

pored dvorane Sokola, tako da im zgrada štiti leđa.“
Posmatrali su svoj boken, opasno izložen napadima iz pozadine.
„U redu, evo plana. Jori i Jamato ostaju ovde da brane boken.“

Jamato htede da se usprotivi, ali Tadaši nastavi. „Potrebna nam je
snažna pozadina, a Jamato izgleda kao najsposobniji bacač. Saburo
i Akiko će pokrivati središnji deo. Pružiće podršku Džeku i meni u
napadu.“
Klimnuli su glavama i zauzeli pozicije.
Kazuki i njegov tim se razdvojiše posle gromkog pokliča. Strateški

su se rasporedili po dvorištu. Nobu i Rajden ostadoše u pozadini dok
su Goro i Moriko ostali u sredini. Kazuki i Hiroto zauzeše prednji
položaj.
„Ko će biti sudija?“, povika Tadaši.
„Ja ću“, ponudila se Emi, i istupi iz gomile.
Prizvala je vođe timova sebi.
Kazuki i Tadaši stadoše licem u lice.
„Ne zaboravite, ovo je prijateljska igra. Moja reč je poslednja“,

napomenu Emi. Gledala je obojicu u oči, da bi bila sigurna da su je
razumeli.
Džek je zaključio da je devojka nasledila očev prirodni, snažni

autoritet. „Kako se zovu vaše grupe?“, pitala je.
„Škorpije“, ponosno će Kazuki i podiže ruke. Njegovi sledbenici

odgovoriše gromkim pokličem. „Šta je s tvojom grupom, Tadaši?“
Tadaši pogleda preko ramena na Jamata.
„Mi smo grupa Feniksa“, rekao je. Gomila odgovori srdačnim

aplauzom.
Džek se obradovao kad je video da Jamato pozdravlja Tadašijevu

odluku. To je bio dobar izbor. Feniks je Jamatov porodični kamon.



„Zauzmite položaje“, objavila je Emi. Uzbuđeni gledaoci zaurlaše od
radosti. „Juki Gasen počinje za pet... četiri... tri... dve... jednu
sekundu!“



32.
ŠKORPIJE PROTIV FENIKSA

Salva grudvi polete kroz vazduh. Džek skoči iza najbližeg snežnog
zida.
„NAPOLJE!“, povika Emi.
Gomila veselo kliknu. Džek pomisli da je već izbačen. Ugledao je

Sabura kako čisti ostatke dve grudve s prednjeg dela kimona.
Njegov prijatelj se nevoljno pokloni, pre nego što se povukao iz
okršaja.
„Džek! Desno od tebe!“, upozori ga Akiko.
Hiroto se šunjao napred, koristeći se Saburovim odsustvom. Stigao

je na mesto s kog je mogao gađati Džeka.
Džek je hitro zalegao, tako da mu je grudva proletela iznad glave.

Uzvratio je s dve grudve, ali su obe promašile. Pogodile su dva
gledaoca. Gomila odgovori uzvicima negodovanja. Džek se povukao
iza snežnog zida, s leve strane. Bacao je grudve u trku.
„Pregaziće nas ako ne napadnemo!“, povika Tadaši da bi nadjačao

glasne poklike navijača družine Škorpije.
Bacio je nekoliko grudvi na Moriko, koja je jurišala po desnoj strani.
„NAPOLJE!“, povika Emi.
Nastavila je da gađa, kao da nije čula sudiju.
„NAPOLJE! Ili ću diskvalifikovati ceo tim!“
Moriko je gnevno šutnula najbliži snežni zid. Siktala je na Emi.

Navijači Feniksa su negodovali zbog nečasnog ponašanja.
„Pokrijte me!“, povika Džek, kad je potrčao da se pridruži Tadašiju

blizu centralnog zida.
Akiko i Jori ispališe salvu grudvi. Tri su pogodile golemog Rajdena,

kad je izvirio iz zaklona da gađa Džeka.
„NAPOLJE!“, obznani Emi.



Družina Škorpije odgovori žestokom paljbom. Trenutak kasnije su
čuli bolni jauk.
„NAPOLJE!“
„Gađaju ledenicama!“, povika Jori. Velika čvoruga mu je rasla na

čelu, dok je teturao ka gledaocima.
Tadaši zabrinuto pogleda Džeka. „Mislio sam da će ovo biti

prijateljski susret.“
Tadaši ustade i brzo zasu Kazukijev tim s nekoliko grudvi. Pridružio

im se ostatak Feniksovog tima. Kazuki je izbacio Akiko, uprkos
napadačkoj taktici. Imala je sreće što je ledenica pogodila u ruku,
umesto u lice.
Samo su se Džek, Tadaši i Jamato borili sa Škorpijama.
Tadaši primeti kako Nobu pokušava da doda ledenice Kazukiju.

Ispalio je nekoliko grudvi zaslepljujućom brzinom. Dva puta ga je
pogodio u zadnjicu.
„NAPOLJE!“
„Šteta što ne koristimo ledenice“, napomenu Tadaši. Obešenjački

se osmehnuo Džeku.
„Ili grudve, kad smo već kod toga“, odgovori Džek. „Nemam ih

više.“
Snage su sad bile brojčano izjednačeno, ali su imali manjak grudvi.

Tadaši pokaza da je sačuvao pet. Dao je tri Džeku.
Tadaši opazi Saburovu zalihu pored bokena. Usmerio se ka njoj.

Džek ispali hitac podrške ka Kazukiju, dok je Tadaši trčao cikcak ka
grudvama. Skočio je, kad je stigao nadomak cilja, ali nije izmakao
grudvama Hirota i Gora.
„NAPOLJE!“,
Tadaši je nemoćno gazio po snegu. Ustao je i napustio bojište. Tom

prilikom je diskretno pokazao Džeku, gde se krije jedan iz družine
Škorpije.
Džek klimnu, u znak razumevanja.
„Škorpije! Škorpije! Škorpije!“, pevali su navijači Kazukijevog tima.
Džek i Jamato su sami branili boken Feniksa. Izgledalo je da će

mala grupa navijača Feniksa da bude nadvikana.
Jamato pokaza Džeku da mu je ponestalo grudvi, a potom na

Saburovu gomilu. Jamato duboko udahnu, pre nego što je potrčao



ka njoj. Zaklonio se iza polukružnog zidića oko bokena, dok su
grudve zviždale preko njega.
Goro je lepo video Jamata, dok je pokušavao da dobaci neke

grudve Džeku. Uzdigao se iza zaklona. Džek ga je spremno dočekao
zahvaljujući Tadašijevoj dojavi. Zavitlao je grudvu u pravcu Škorpije.
Pogodila ga je, ali prekasno. Goro je već bacio ledenicu ka Jamatu.
„NAPOLJE! NAPOLJE!“, povika Emi, gotovo u istom dahu. Izbacila

je Gora i Jamata.
Dvojica na jednoga.
Džek je provirio iza zidića. Pokušavao je da pronađe Kazukija i

Hirota. Povukli su se do svog bokena. Sedeli su iza sigurnog zaklona
i planirali kako da se domognu Feniksovog bokena, a da ih Džek ne
pogodi.
Džeku je ostala jedna grudva. Kako će ih za ime sveta, obojicu

pobediti? Potrčao je ka Saburovim grudvama. Salva snežnih
projektila ga je naterala da potraži zaklon iza najbliže gomile snega.
Tada je ugledao ostatke rasturene ledenice. Unutar nje je bio omanji
kamen. Škorpije nisu gađali ledenicama, već nečim mnogo
opasnijim.
Džek nije znao šta da radi. Ostala mu je samo jedna grudva.

Mogao je da pokuša da stigne do preostale gomile, ali bi ga sigurno
pogodili i opasnije ozledili. Mogao se predati, ali je siguran da bi ga
Kazuki ipak zasuo smrtonosnim ledenicama. Ili...
Pažljivo je izvirio iza snežnog zaklona i opazio savršenu metu.

Odmah se sklonio i zagrabio veliku količinu snega. Od preostale
grudve je napravio mnogo veću ledenicu. Zapeo je iz sve snage i
prebacio preko Kazukija i Hirota.
Pristalice Škorpije su bučno pozdravili Džekov veliki promašaj.
Nije obraćao pažnju na njih. Posmatrao je kako se ledenica valja

nedovršenim krovom dvorane Sokola. Zadovoljno se smešio, dok se
lagano kotrljala po kosoj površini.
„Patetično!“, povika raspoloženi Kazuki.
Nije video da ledenica dobija na ubrzanju, kupeći velike količine

snega u prolazu. Stigla je do ledom okovane strehe kao zamašna
snežna lavina. Kazuki i Hiroto podigoše glavu, na vreme da vide prvi
talas snega, koji se obrušavao na njih. Za nekoliko sekundi su bili do



guše u snegu. Još više snega je klizilo s krova. Brzo su nestali pod
njim, na zadovoljstvo znatiželjne gomile.
Džek napusti zaklon. Došetao se do bokena družine Škorpije.

Podigao ga je visoko iznad glave, u znak pobede.
„Proglašavam pobednike, grupa Feniksa!“, obznanila je Emi, uz

širok osmeh upućen Džeku.
Ostatak pobedničkog tima potrča ka Džeku. Digli su ga u vazduh,

uz klicanje okupljenih.
„Veličanstveno!“, povika Jamato.
„Nadahnuto!“, složio se Tadaši i snažno udario Džeka po leđima.
Utihnuli su zbog negodovanja družine Škorpije.
„Gajdžin je varao!“
„Nečasno se poneo!“
„Pravila ne zahtevaju da grudve budu upućene ka protivnicima“,

Tadaši je nadjačao njihovu dreku. „Nema govora o varanju. Pobedili
smo.“
Džek nije mogao a da se ne nasmeje, dok je gledao kako

otkopavaju Kazukija i Hirota iz snega. Pobedili su družinu Škorpije.
Prestao je da se smeje kad je ljutiti i posramljeni Kazuki povikao

tako da ga svi mogu čuti: „Gajdžine, životom ćeš mi platiti za ovo!“



33.
MUŠIN

„Ubiću te!“, povika samuraj.
Džek nije znao šta da radi. Iznenadni napad ga je zatekao

nespremnim.
Sensej Hosokava je poludeo. U tamnim, nemilosrdnim očima mu se

ogledala želja za ubistvom. Jurišao je direktno na njega s kao britva
oštrom katanom. Džek se pobojao da će biti rasporen kao prase, da
će mu se creva prosuti po podu dodžoa.
Do malopre je vežbao s Tadašijem u Butokudenu. Pripremali su se

za Krug, od kog ih je delilo manje od mesec dana. Krajičkom oka je
spazio blesak čelika. Okrenuo se u mestu, da bi se suočio sa
sensejem Hosoka-vom. Jurišao je na njega s isukanim oružjem.
Učitelj je munjevito zamahnuo. Katana je preteći zviždala kroz

vazduh. Sunula je preko Džekovih grudi i krenula dole do njegovog
stomaka.
Džek spusti pogled. Bojao se onog što će videti. Ali nije video svoje

iznutrice na podu. Stomak mu je bio netaknut. Bio je nepovređen.
Stradao je samo njegov obi. Napola presečeni pojas je ležao na
podu.
„Mrtav si“, reče sensej Hosokava.
Džek proguta knedlu. Polako je shvatao da je napad bio

nemilosrdna pouka iz borilačkih veština.
„Previše si razmišljao“, nastavi sensej Hosokava, nakon što je

vratio mač u korice. „Dozvolio si sebi da se uplašiš. Zbog toga si
oklevao. Umrećeš ako budeš oklevao u borbi.“
Sensej Hosokava pogleda oba učenika, da bi bio siguran da su

razumeli upozorenje.



„A... ali, mislio sam da ste poludeli“, zamuckivao je Džek. Donekle
je povratio glas. Tresao se zbog mešavine zaprepašćenja i stida što
je naseo na mačevalačku provokaciju pred svojim novim prijateljem,
Tadašijem. Bio je ponižen. „Stvarno sam mislio da želite da me
ubijete!“
„Nisam hteo, ali bi sledeći napad mogao biti pravi“, odgovori sensej

Hosokava, turobnim glasom. „Strah, sumnja i zbunjenost su tri
najveća samurajska zla. Iskazao si sva tri.“
„Da li to znači da nisam dovoljno dobar? Da li to pokušavate da mi

kažete?“, planu Džek. Razočaranje napretkom u obuci ključalo je
ispod površine. „Da li ću ikada biti? Čini mi se da s mojom tehnikom
uvek nešto nije u redu. Zašto ne postajem bolji?“
„Mnogo je potrebno da bi se naučio put mača“, ljubazno će sensej

Hosokava. „Žurba te samo približava smrti. Iči-go, iči-e. Da li si već
čuo tu frazu?“
Džek klimnu. Setio se natpisa na svitku u sobi za čaj daimja

Takatomija.
„Jedna prilika u životu. To je sve što ćete ikad dobiti u mačevalačkoj

borbi.“ Sensej Hosokava pogleda Džeka u oči. „Hoću da vam pružim
tu priliku.“
Džek je oborio glavu, osramoćen svojom reakcijom pred učiteljem

koji se samo trudio da pomogne.
„Špalir se ticao fudošina“, nastavi sensej Hosokava. „Na probi je

bila tvoja sposobnost da kontrolišeš telo i um pod pritiskom
nemogućeg izazova. Tom prilikom si pokazao da poseduješ fudošin,
ali su te strah i smetenost tokom mog napada nagnali na oklevanje.
Moraš naučiti da gledaš smrti u oči i da reaguješ bez oklevanja. Bez
straha. Bez smetenosti. Bez kolebanja. Bez sumnje.“
„Ali, kako sam mogao da znam da ćete me napasti? Usredsredio

sam se na vežbanje s Tadašijem.“
„Mušin“ reče sensej Hosokava.
„Mušin?“
„Mušin je stanje ’ne uma’.“
Sensej Hosokava poče da šparta po dodžou, kao što je činio na

predavanjima.
„Kad se samuraj susreće s protivnikom, ne sme razmišljati o njemu,

ne sme razmišljati o sebi, ne sme razmišljati o pokretima



neprijateljevog mača. Samuraj opremljen mušinom se ne oslanja na
razmišljanje o sledećem potezu. On dela na osnovu intuicije. Mušin
je spontano znanje o svemu što se dešava.“
„Ali kako da znam šta će se dogoditi u bici? Da li hoćete da kažete

da samuraj mora da vidi budućnost?“
Sensej Hosokava coknu jezikom, zabavljen Džekovom upadicom.
„Ne, Džek-kune, iako na prvi pogled izgleda tako. Moraš da

uvežbaš um da bude kao voda, da bez zazora teče ka
mogućnostima. To je idealno duhovno stanje za ratnika u boju. Ne
očekuje ništa, ali je spreman na sve.“
„Pa kako da dostignem mušin?“
„Kao prvo moraš hiljadama puta ponoviti rezove, dok pokreti ne

postanu instinktivni, izvedeni bez razmišljanja ili oklevanja, sve dok
mač ne postane ’ne mač’.“
Džek se zagledao u Tadašija, koji je nemo stajao po strani i

upijajuči svaku reč. Pitao se da li Tadaši razume pojam „ne mača“.
„Ne razumem“, priznade Džek. Nadao se da neće ispasti glup.

„Kako može moja katana postati ’ne mač’? Kako može prestati da
postoji?“
„Tvoja ruka treba da postigne jedinstvo s mačem.“
Sensej Hosokava vešto izvuče katanu iz korica.
„Mač postaje ’ne mač’“, reče sensej Hosokava, pritiskajući vrh

mača na Džekove grudi, tamo gde je srce, „kad postoji samo u tvom
srcu i umu. Jer kad udariš, ne udaraš mačem u ruci već umom.“
Džek je shvatio samo malo od sensejevih reči. Shvatio je da učitelj

iznosi velike istine, najznačajnije i najneophodnije veštine, ali da mu
istovremeno vezuje jednu ruku iza leđa. Ako je dostojan Trostrukog
kruga, a pojam „ne mača“, tako bitan, zašto mu sensej Hosokava ne
dozvoljava da se obučava sa stvarnim mačem?
„Ali, uz sve poštovanje, kako mogu postići da moj mač postane ’ne

mač’ ako mi ne dozvoljavate da koristim katanu?“
Lice senseja Hosokave najedanput postade tvrdo kao kamen.

„Dozvoliću ti da se obučavaš mačem, kad pojmiš mušin.“
Džeka obuze nova nada. Pitao je, nestrpljiv da krene putem obuke

„ne uma“.
„Koliko vremena će mi trebati da ovladam mušinom?“
„Pet godina“, odgovori sensej Hosokava.



„Toliko dugo! Ne mogu da čekam pet godina“, reče očajni Džek.
„Šta će biti ako se zaista potrudim?“
„Trebaće ti deset godina.“
Pitao je, zbunjen nelogičnim odgovorom: „Šta če biti ako se u

potpunosti posvetim mušinu?“
„U tom slučaju će ti trebati dvadeset godina.“



34.
GANDŽICU

Ogromno hramovno zvono, veličine planinske stene, odjeknu sto
osmi put. Duboko milozvučno dong je odjekivalo noćnim vazduhom.
Spirale mirišljavog dima su se širile kroz vazduh. Sveće su titrale po
svim ćoškovima dvorane Bude kao nebeska sazvežđa.
Učenici su nemo stajali, čekajući da se dugo drveno klatno napokon

smiri.
„SVE NAJBOLJE U NOVOJ GODINI!“ reče Masamoto.
Stajao je ispred velike bronzane statue Bude, odeven u

ceremonijalni plamenocrveni kimono s kamonom feniksa.
Niten Iči Rju je slavio Gandžicu, praznik Nove godine. Džek je

saznao da Japanci ne slave Novu godinu prvog januara, kao većina
zapadnih zemalja, već u osvit proleća, nekoliko nedelja kasnije, po
kineskom kalendaru.
Sensej Jamadi je pripala čast da udari po hramovnom zvonu u

ponoć. Klečao je pred svetilištem Bude, da bi blagosiljao školu.
Učenici u prazničnim kimonima su sedeli u liniji oko dvorane, kao

šareni zmaj. Džek je nosio svileni kimono boje burgunca, dar
Akikoine majke Hiroko, na polasku iz Tobe. Na njemu je bio
Masamotov kamon feniks, izvezen finim zlatnim nitima. Odražavao
je svetlost pri svakom pokretu. Nije se mogao porediti s Akikoinom
svečanom odeždom. Nosila je veličanstveni žuti, zeleni i plavi
kimono. Sticao se utisak da je istkan od stotina leptirovih krila.
„Pa zašto je zvono zvonilo tačno sto osam puta?“, pitao je Džek dok

su čekali da prime prvi blagoslov u novoj godini. Budistički rituali bili
su još neshvatljivi mladiću odgajenom u hrišćanskom duhu.
Akiko nije odgovorila. Džek vide da je duhom odsutna i da joj je

pogled uperen na daleku tačku. Bila je bleđa nego inače.



„Kako si?“, pitao je.
Zatreptala je. Posmatrala ga je s punom pažnjom. „Dobro mi je.“
Džek je još neko vreme gledao. Uzvratila mu je osmeh, kao da je

obradovana njegovom brigom, ali su joj oči bile vlažne.
Jori se, pored nje, borio s rukavima kimona, previše dugim za

njegovo sitno telo. Odgovorio je na Džekovo pitanje.
„Budisti veruju da čovek pati od sto osam želja ili grehova. Sa

svakim udarcem zvona, jedan od tih grehova biva izgnan, a zla iz
prošle godine oproštena.“
Neobičan način za oproštaj greha, pomisli Džek, odgajen na

verovanju da samo Bog i Hrist imaju moć da oproste grehe. Činilo
mu se da još čuje zvonjavu u glavi.
Shvatio je da sensej Jamada nežno udara po velikoj bronzanoj činiji

i po drvenom bloku. Diktirao je hipnotički ritam, dok je tiho pevao
svakom učeniku. Činilo mu se da činija peva. Zvuk je išao unaokolo
u besmrtnom krugu.
Akiko je šapnula: „Sledi moj primer“, kad je došao red na njih prime

blagoslov.
Isprva je hteo da odbije učešće u budističkoj ceremoniji.

Predomislio je zato što je procenio da je neophodno da se što bolje
uklopi u sredinu, u atmosferi povećanog neprijateljstva prema
hrišćanima i strancima. Javni iskaz spremnosti da prihvati japanske
običaje bi mu mogao povećati ugled u očima učenika. Sem toga,
sensej Jamada je jednom rekao da su sve religije niti istog tepiha,
samo različitih boja.
Džek je pažljivo posmatrao kako Akiko prilazi velikoj urni punoj

peska i uzima mirišljavi štapić iz kutije, da bi ga pripalila svećom.
Zatim ga je zabila u šumu sličnih. Urna je ličila na veliki dimni jastuk.
Dvaput se naklonila u pravcu bronzanog Bude, nakon čega su
usledila dva udarca dlanom o dlan i poslednji naklon. Sensej
Jamada prizva Akiko sebi. Kleknula je pred njim. Ponovo se
poklonila i ponudila monahu orhideju na dar.
Džek najedanput shvati da nije poneo dar Budi. Na njega je došao

red, pre nego što je mogao išta učiniti. Prišao je urni, u nedostatku
boljih rešenja. Snažni vonj mirišljavih štapića mu ispuni nozdrve.
Ponovio je ritual, onako kako ga je Akiko izvela. Kleknuo je i s
nelagodnošću kleknuo ispred senseja Jamade.



„Žao mi je, senseju“, progovori Džek. Ponovo se poklonio u znak
izvinjenja, „ali nemam šta da vam dam.“
„Ne brini, Džek-kune. Znam da nisi upoznat sa svim japanskim

običajima“, reče stari monah, s uzvišenim osmehom. „Pošteno i
iskreno srce je najdragoceniji dar. Meni je jasno da si baš to doneo
na oltar, zauzvrat ću ti dati blagoslov za sledeću godinu.“
Sensej Jamada zapeva budističku pesmu. Kotrljala se s njegovih

usana. Toplo i hipnotički se baškarila u Džekovim ušima....

Baš kao što tiha kiša puni vodotokove,
koji se izlivaju u reke i združuju u okeanima...

... Svilenkaste reči su ulazile i izlazile iz utrobe pevajuće činije.
Džek oseti da mu se oči sklapaju...

neka snaga svakog trenutka tvoje dobrote
potekne ispred tebe daprobudi i izvida sva bića...

... svaki udarac u drveni blok mu je odzvanjao u ušima. Počeo je da
lebdi, dok mu je čitavo biće nežno vibriralo...

Ovo ovde i sad, ovo davno prošlo vreme, ovo koja
će doći.

Otvorio je oči, spokojna duha i srca punog neizmerne radosti.
Majstor zena se naklonio, što je značilo da je blagoslov završen.

Džek mu se zahvalio i ustao, spreman da ode. Pitao ga je, vođen
impulsom: „Senseju, mogu li da vas nešto pitam?“
Stari monah je klimnuo. Setio se sensej Hosokavine zagonetke s

godinama, i nastavio: „Moram da ovladam mušinom i to brzo, ali ne
razumem zašto će to trajati duže ako se više trudim.“
„Odgovor je da moraš da usporiš“ odgovori sensej Jamada.
Džek se zagledao u učitelja, zbunjen novom protivrečnošću. „Ali,

zar to neće iziskivati više vremena?“
Sensej Jamada odmahnu glavom. „Nestrpljenje je prepreka. Kao i

sa svim drugih stvarima, kad god kreneš prečicom, konačni cilj retko
biva bliži, a neretko ostaje nedostignut.“



Džek pomisli da ga je shvatio. Sensej Jamada se osmehnu, suočen
sa svetlošću spoznaje u dečakovim očima.
„Što više žuriš, sporije ideš, mladi samuraju.“
U dvorištu nije bilo snega. Rani znaci proleća su se mogli

prepoznati u rascvetalim pupoljcima na okolnim trešnjama. Džek,
Akiko i drugi su žurili ka dvorani Leptira gde će se proslava
Gandžicua nastaviti do jutra.
U Čo-no-mau su postavljeni stolovi, puni činija ozoni supe i tanjira

sa visokim gomilama lepljivih, pirinčanih kolača moči. Neke grupe
učenika su se već gostile. Omanja gomila se okupila oko dve
devojčice nasred dvorane. Glasno su se cerekale dok su udarale
pernate loptice drvenim maškama. Džek primeti da je lice jedne od
njih pokriveno velikim crnim mrljama.
„Šta se dešava?“, pitao je Džek, nakon što je seo za slobodan sto.
„Hanecuki“ odgovori Akiko. Nasula i je šoljicu vrelog senča.

„Nacrtaju ti crnu tačku na licu kad ne udariš pernatu lopticu.“
Poklici i smeh uzavreše kad je devojka promašila lopticu. Morala je

da istrpi novu tačku.
„Mogu li da vam se pridružim?“ pitao je Tadaši. Doneo je tanjir

pirinčanih kolača.
Jamato i Saburo su se pomerili da bi mu napravili mesta pored

Džeka.
„Evo, probaj ovo“, navaljivao je Tadaši. Ponudio je moči Džeku.
On zagrize pirinčani kolač. Bio je ukusan, ali veoma želatinast i

težak za gutanje. Tadaši se nasmejao i udario po leđima da bi mu
olakšao posao. Džek popi nekoliko gutljaja senča da bi poterao kolač
u želudac.
Tadaši ponudi pirinčane kolače ostalima. Svi su se poslužili,

primetio je Džek, osim Akiko. Nije ni takla hranu. Opazio je Kazukija i
družinu Škorpije. Sedeli su za stolom preko puta.
Kazuki se pravio da ne primećuje Džeka. Njegovi prijatelji raščistiše

sto od tanjira dok je Kazuki delio karte. Skupili su se oko stola, kad je
izabrao kartu s drugog špila i pročitao njen sadržaj grupi. Smesta su
počeli da grabe karte i da viču kao mahniti.
„Šta to igraju?“, pitao je Džek.
„Obake Karuta“, odgovori Tadaši i odloži supu. „Neko čita podatke,

a drugi nastoje da ih pripišu legendarnom liku ili monstrumu na nekoj



od prevrnutih karata. Pobeđuje igrač koji do kraja igre skupi najviše
karata.“
„Džek, pokazaću ti igru u kojoj bi mogao da se oprobaš“, reče

Jamato, nakon što je ispio senča. „Fukuvaraj.“
„Fuku šta?“, ponovi Džek.
Jamato mu je samo pokazao da priđe grupi učenika koja se skupila

oko crteža lica na zidu. Svi su se smejali devojci s povezom preko
očiju koja je pokušavala da pričvrsti usta. Nije prolazila dobro, sudeći
po tome što su oči i nos bili na bradi.
„Hajde, Džek“, hrabrio ga je Jamato, nakon što je devojka pričvrstila

usta na čelo nacrtanog lica, „moraš da probaš.“
Jamato uhvati Džeka. Vezao mu je platno preko očiju i dodao usta.

Doveo ga je na tri koraka od praznog lica. Tu ga je obrnuo nekoliko
puta.
Potpuno izgubljeni i slepi Džek se pitao kako će za ime sveta

pronaći lice, da i ne govorimo o postavljanju usta na odgovarajuće
mesto.
„Nema šanse“ čuo je Tadašija. „I ne gleda u dobrom pravcu.“
Džek se setio reči senseja Kana: „Ko vidi samo očima, ništa ne

vidi.“ Iskoristiće nove veštine, stečene proteklih meseci. Osluškivao
je šapat gomile. Procenjivao je položaj papirnog lica u odnosu na
pozadinsku buku. Okretao se dok nije našao prazno mesto, bez
buke. Pretpostavio je da gleda prema zidu. Zamislio je lice. Napravio
je tri samouverena koraka i pričvrstio usta.
„Vrlo dobro, prihvati se očiju i nosa.“
Jamato ga je ponovo zavrteo, zatim mu je dodao preostale crte lica.

Džek je ponovo „osluškivao“ lice. Koristio je sva čula da bi procenio
kuda da krene. Završio je zadatak u potpunoj tišini. Zaorio se aplauz.
„Kako je to učinio?“, uskliknu Tadaši. „Sigurno je varao. Džek, nisi

ništa video, zar ne?“
Džek odmahnu glavom i podiže povez. Pred njim je bila slika

savršenog lica. Či sao sensej Kana na delu.
„Početnička sreća“, objasni Jamato i zaverenički munu Džeka

laktom. Vratili su se za sto. Akiko nije bila tu.
„Gde je Akiko?“, pitao je Džek.
„Rekla je da joj nije dobro i otišla u krevet“, odgovori Kiku. „Izgleda

da je popila nešto što joj smeta.“



„Da li je neko obišao?“, pitao je Džek. Setio se da je bila veoma
bleda na ceremoniji i da ništa nije jela.
Odmahnuli su glavom. Zabrinuti Džek se izvinio i krenuo ka dvorani

Lavova.
Akiko nije bila u svojoj sobi. Proverio je kupatilo i toalete. Ni tamo je

nije bilo. Pitao se da li se vratila na zabavu Hteo je da se vrati u
dvoranu Leptira. Opazio je usamljenu priliku. Izašla je iz škole na
sporedna vrata.
Istrčao je iz škole. Zaronio je u prazničnu gužvu.



35.
HECUHINODE

Ulice Kjota bile su pune slavljenika. Svaki hram je vrveo od vernika.
Sve kapije bile su ukrašene borovim i bambusovim granama i
palminim lišćem. Bile su to pozivnice duhovima zaštitnicima,
tošigamijima, da blagosiljaju dom, dok su kućna vrata bila obavijena
konopcima s kojih su visile trake od belog papira, kao zaštita od zlih
duhova.
Džek je gledao kako se Akiko probija kroz gužvu. Nije zaboravio

monahovo upozorenje da poštuje prijateljičinu privatnost, tek,
zabrinutost za njeno zdravlje je nadjačala obzire. Morao je da zna
gde ide u takvom stanju. Gurao se kroz gomilu, pokušavajući da ne
zaostane za Akiko. Prošao je tesnim sokakom, preko pijace, da bi se
našao u velikom, drvećem oivičenom dvorištu punom ljudi. Grupa
pijanih samuraja je naletela na njega. Akiko se izgubila u masi
vernika.
„Sklanjaj mi se s puta!“, dreknu jedan od samuraja. Uhvatio je

Džeka za revere kimona.
Uneo mu se u lice. Bazdio je na sake.
„Gajdžine“, vikao je Džeku u lice. „Šta ti ovde tražiš? Ovo nije tvoja

zemlja.“
„Ostavi ga na miru“, posavetovao ga je jedan od drugova. Pokazao

je prstom na kamon feniksa na Džekovom kimonu. „Mali je
Masamotov. Čuo si za mladog gajdžin samuraja.“
Pijanac je pustio Džekov kimono, kao opečen.
„Svanuće mi kad daimjo Kamakura očisti Kjoto, kao što je uradio u

Edu“, zareža samuraj pre nego što se oteturao s prijateljima.
Džek je bio potresen susretom. Tek sad je shvatio kolikoj opasnosti

se izložio kad se odlučio da luta sokacima Kjota. Bio je relativno



siguran unutar zidina škole. Van nje ga je štitio samo Masamotov
ugled. Nije mogao da se nada da će svi prepoznati porodični
znamen njegovog zaštitnika. Moraće da nađe Akiko pre nego što se
uvali u još veće probleme.
Nervozno se osvrtao oko sebe, ali je većina vernika bila previše

zauzeta proslavom da bi obratila pažnju na njega. Shvatio je gde je.
Prepoznao je kamene stepenice i zeleni, zakrivljeni krov hrama
Spokojnog zmaja.
„Zašto me pratiš?“
Iz gomile ga je posmatralo Akikoino pepeljasto lice.
„Kiku je rekla da ti nije dobro...“, odgovori Džek.
„Znam da se brinem o sebi. Popila sam nešto što mi ne prija, to je

sve.“ Strogo ga je odmerila. „I ranije si me pratio, zar ne?“
Džek klimnu, osećao se kao kriminalac, uhvaćen na delu.
„Cenim tvoju brigu“, nastavila je Akiko, bez trunke topline u glasu,

„rekla bih ti gde idem da sam htela da znaš.“
Džek shvati da je izgubio njeno poverenje. „Ja sam... tako mi je

žao, Akiko“, zamuckivao je. „Nisam hteo da. Samo...“
Reči su ga izdale. Oborio je glavu, da bi izbegao njen pogled.
„Šta samo?“, navaljivala je.
„Samo sam se... brinuo za tebe.“ Rečenica mu se otela sa usana

bez upozorenja. Ogolio je osećanja. „Brinula si o meni, sve otkad
sam isplivao na obalu. Bila si mi jedini prijatelj. Kako sam ti to
uzvratio? Žao mi je što sam te pratio. Osećala si se loše, pa sam
pomislio da bih ti mogao pomoći. Da li ja mogu da se brinem o tebi?“
Hladnoća iščile iz Akikoinih očiju. Ledena prepreka među njima se

istopila.
„Da li zbilja hoćeš da znaš gde idem?“, tiho ga je pitala.
„Neću, ako ne želiš da mi kažeš“, odvrati Džek. Okrenuo se,

spreman da pođe natrag u školu.
„Reći ću ti. Trebalo bi da znaš“, reče Akiko. Uhvatila ga je za ruku.

„Danas je rođendan mog malog brata.“
„Misliš na Džira?“, reče Džek. Setio se veselog dečačića s kojim se,

pre godinu dana sprijateljio u Tobi.
„Ne, imam još jednog brata. Zove se Kijoši.“ Oči joj se zamagliše na

pomen njegovog imena. „Nažalost, više nije među nama. Idem u
svetilište da se pomolim za njega. Danas bi napunio osam godina.“



Džesin vršnjak, pomisli Džek. Žacnuo se pri pomisli na sestru.
„Mnogo mi je nedostajao prošle godine“, nastavi Akiko, „zbog toga

sam se obratila svešteniku, jednom od monaha u hramu Spokojnog
zmaja.“
Džeku je sad bilo još gore. Saznao je pravi razlog tajanstvenih

izlazaka. Tugovala je za mlađim bratom.
„Žao mi je... nisam znao... “
„Ne izvinjavaj se, Džek“, prekinula ga je. Pokazala mu je da krene

za njom ka hramu. „Zašto ne kreneš sa mnom do svetilišta, da se
pomolimo za mog brata? Posle ćemo se popeti na planinu Hijej na
vreme za hecuhi-node.“
Akiko se privila uz Džeka, da bi se ogrejala.
Sedeli su u ostacima razrušenog hrama na obodu Enrjakudžija.

Odatle se pružao lep pogled na Kjoto, u dolini ispod njih. Grad je bio
skriven ranom jutarnjom maglom. Drhtali su na hladnom planinskom
vazduhu. Divni plamen je grejao Džeka iznutra.
Posetili su maleno svetilište u hramu Spokojnog zmaja. Akiko je

kratko razgovarala sa sveštenikom. Potom su se zajedno pomolili za
Kijošija. Džek se tada prvi put osetio delom Akikoinog života. Imao je
osećaj da je nestao paravan i da je video divnu tapiseriju koju nikad
neće zaboraviti.
Džek se ponovo opustio u Akikoinom društvu, kad je dobio

objašnjenje za noćne izlaske. Monah s rukama kao noževima bio je
neobičan izbor za sveštenika, izvor duhovne utehe, ali ko je on da
dovodi u pitanje njen izbor. Neobjašnjiva veština penjanja po drveću
ga je još zbunjivala. Šta god da je u pitanju, bilo mu je drago što se
ponovo nalazi pored Akiko.
Uspeli su se strmim planinskim padinama planine Hijej. Čekali su

hecu-hinode, prvi izlazak sunca u godini.
„Novogodišnji dan je ključan za čitavu godinu“, objasnila mu je

snena Akiko. Dah joj se maglio na hladnom vazduhu. „To je vreme
za novi početak. Razmišljamo o prošloj godini, zaboravljamo loše,
čuvamo uspomenu na dobre stvari i pravimo planove za novu
godinu. Uvek naročitu pažnju obraćamo na početke, bilo da je reč o
prvoj poseti hramu, prvom izlasku sunca ili prvom snu.“
„Zašto je prvi san tako važan?“, pitao je Džek.
„On određuje sreću u ostatku godine.“



Pogledala je Džeka. Oči su joj se sklapale. Zevnula je. Gubila je
bitku s umorom. Čitave noći nije spavala. Bila je bleda, ali je izgubila
nezdravu, pepeljastu boju otkad je razgovarala s monahom. Činilo
se da joj se zdravlje vraća naporedo s rađanjem novog dana.
„Lepo spavaj večeras“, prošaputala je.
Privila se uz njega, i odmah zaspala na njegovom ramenu. Džek je

sedeo u tišini. Osluškivao je zvuke zore i posmatrao prve zrake
novogodišnjeg sunca koje će ih ogrejati.



36.
MREŽA SE ŠIRI

Akiko je nepomično ležala u podnožju planine.
Džek nije poznavao tu planinu. Velika crna vulkanska kupa je

izbijala iz tla, sa snegom i ledom okovanim vrhom. Planina je
dominirala okolinom.
Stajao je na kamenoj stazi koja se probijala preko razlomljenog

zemljišta ka Akikoinom ispruženom telu. Držala je veliki list s
resicama u levoj ruci. Četiri crne škorpije su gmizale između njih.
Trzale su dlakavim repovima. Crne oči su im zlobno sijale. Usamljeni
soko je lebdeo na praznim nebesima, glasajući se tužnjikavim,
hrapavim zovom. Jedna od škorpija se najedanput ustremila na
Akiko. Svila je leđa, spremna da je ubode u grudi.
„AKIKO!“, vrisnuo je...
„Ovde sam“, odgovorila je, nežno i tiho, pored njegovog uveta.
Otvorio je oči.
Od grana sa ružičastim i belim trešnjevim cvetovima nije video

vedro nebo. Zaklanjale su ga od prolećnog sunca.
Džek ustade.
Akiko je bila pored njega. Jamato i Kiku su bili tu, naslonjeni na

stablo. Zabrinuto su ga posmatrali. Setio se gde je. Bila je sredina
proleća. Bili su u jednom od parkova Kjota na hanamiju, svetkovini
prolećnih pupoljaka.
Južni vetar je duvao, a pupoljci padali kao suze po tlu. Neke latice

su završile u Akikoinoj kosi.
„Dobro je. Sanjao si“, tešila ga je, sklanjajući pupoljke. „Da li je to

bio isti san?“
Džek klimnuo. Usta su mu se osušila od užasa. Opet je sanjao prvi

san u godini. Prepričao joj je njegov sadržaj. Preskočio je njeno



prisustvo. Pitao je senseja Jamadu za savet. Stari zen majstor mu je
rekao, „Video si planinu Fudži. Pojava najviše planine, staništa
moćnih duhova se tumači kao dobar znak. Soko predstavlja snagu i
oštroumnost, dok list koji si opisao liči na plavi patlidžan. Njegovo
ime, nasu, možda upućuje na veliko dostignuće. Sve to obećava
lepu budućnost.“
Džek nije verovao u tumačenje snova do dolaska u Japan.

Odahnuo je kad je čuo sveštenikovo mišljenje. Stari monah je
nastavio. „Prisustvo škorpija, s druge strane, često simbolizuje
izdaju, nešto što sprečava dostizanje velikog cilja. štaviše, broj ši se
smatra izuzetno baksuznim. Reč ’četiri’, može značiti i smrt.“
„Moraš da vidiš ovo!“, povika Saburo, prekidajući Džekove misli.
Saburo je žurio kao bez duše ka rascvetalim trešnjama, u pratnji

Jorija. Pokazivao je na veliku drvenu tablu, postavljenu nasred ulice.
Ustali su i napustili vrt da bi je pogledali.
„To je obznana“, objasni Jamato Džeku. „Na njoj piše: ’Boriću se sa

svakim ko hoće da prihvati izazov. Ostavite ime i adresu na vrhu
table. Sasaki Bišamon.’“
„Lepo“, reče Kiku, sarkastičnim tonom. „Samuraj na ratničkom

hodočašću. Kiti se imenom boga rata.“
„Misliš li da ćemo videti neku borbu?“, reče Saburo. Pretvarao se

da se bori s nevidljivim protivnikom.
„Nećemo biti ovde“, podsetila ih je Akiko, kad je novi dašak vetra

rasuo latice s drveća, bojeći tle belom bojom. Opali pupoljci su ih
podsećali da je kucnuo čas za početak Trostrukog kruga.
Džek je jedva čekao da krenu. Očajnički je želeo da dozna sadržaj

iskušenja. Toliko je vežbao nakon odabira. Osećao se kao nategnuto
uže, koje može pući svakog časa.
„Znak je nedavno postavljen“, nije odustajao Saburo. „U Iga

planinama ćemo provesti samo nekoliko dana. Vratićemo se na
vreme da vidimo neku borbu.“
Kiku prekorno odmeri Sabura. „Ako gostujući samuraj preživi prvu.“
Džek je predvideo udarac, iako ga nije video. Izbegao ga je. Slušao

je kako napadačeva ruka zviždi pored njegovog uva. Uzvratio je
udarcem u glavu.
Jamato je predvideo napad. Izmakao se unazad, van protivnikovog

domašaja i zauzeo kombinovani odbrambeno-napadački stav. Džek



ga je uhvatio za ruku i pokušao da zada udarac. Jamato se oteo,
skrenuo udarac i uzvratio pesnicom. Gađao je protivnikov nos.
Ni za trenutak nisu prekidali kontakt.
Neprestano su tragali za rupom u odbrani protivnika.
Nisu im smetali povezi preko očiju.
„Sjajno, momci“, hvalio ih je sensej Kano, nehajno oslonjen na belu

palicu, u sporednom vrtu hrama Ejkan-Do, gde su učili či sao.
„Osećam da se ne tučete punom snagom. Navalite bez zadrške!“
Sensej Kano ih je podvrgao oštrom treningu, u sklopu priprema za

Trostruki krug. Obojica su savladali tehniku lepljivih ruku naporedo s
upotrebom ostalih čula. Džek je sad mogao da uoči zvučnu senku
kako u šumi, tako i na ulicama Kjota. Slabije se snalazio u tihoj
prostoriji.
Ovo je bila poslednja prilika da pokaže senseju Kanu da je spreman

za Krug. Usredsredio se na praćenje Jamatovih pokreta. Bili su
slične snage. Pokreti su im bivali sve brži. Davali su sve od sebe da
bi nadmašili protivnika.
Udarac. Blokada. Udarac. Izbegavanje.
Džek oseti da Jamato menja težište, za sekundu je zakasnio da

pomeri nogu. Izgubio je ravnotežu kad ga je Jamato udario po
prednjoj nozi. Nije propustio da iskoristio trenutnu zbunjenost
protivnika. Pogodio ga je otvorenom šakom u glavu. Džek se
nakrivio. Pao je u vodu, nemoćan da nađe oslonac.
Sensej Kano je tražio da se bore na uskom pešačkom mostu preko

reke koja se ulivala u jezerce pored hrama. Ovo je poslednji čas i
poslednja proba.
Jamato je pobedio.
Džek je izgubio.
Dahćući se podigao iz vode. Rečica je bila ledena, uprkos silnoj

omorini. Uspentrao se na obalu, drhteći kao prut.
„Ravnoteža nije savršena, Džek-kune, ali si spreman“, reče sensej

Kano. „Poradićemo na tome kad se vratiš s Trostrukog kruga.
Borićeš se palicom, vezanih očiju na brvnu. To će ti izoštriti čula, ili
će ti porasti škrge od boravka u vodi!“
Učitelj se zacerekao sopstvenoj šali pre nego što je iščezao u vrtu.

Jamato se nacerio. Džek je znao zašto. Ne samo da je bio bolji od
njega u či sau, već je bio najbolji rukovalac palicom. Pobeđivao je



Džeka u svakom odmeravanju. Ne bi imao šanse čak i ako bi se
borio bez poveza preko očiju sa obnevidelim Jamatom.
Džek je posle poslednje probe hitao u Niten Iči Rju, s Jamatom.

Žurili su da se spreme za sutrašnji naporni marš do planinskog lanca
Iga.
Džek je, odmah po dolasku u školu primetio Hirotoa i Goroa,

nadnete nad dečkićem iz mlađeg odeljenja. Posmatrao ih je i
odlučno vrteo glavom. Goro gurnu dečaka u grudi. On pade na tle i
udari glavom o zid. Zaplakao se.
Džek i Jamato pritrčaše.
„Ostavite ga na miru“, naredi Džek i uhvati Goroa za ruku.
„Gledaj svoja posla, gajdžine!“, brecnu se Hiroto i krenu prema

Džeku.
„Ne, nećemo“, odgovori Jamato i stade između Hirotoa i Džeka. „Sa

mnom ćeš imati posla ako ga budeš zvao gajdžinom.“
Nastala je pat pozicija. Dečačić je nervozno lutao pogledom između

suprotstavljenih strana. Hteo je da vidi ko će povući sledeći potez.
„Pokajaćeš se zbog guranja nosa u naša posla“, zapretio je Hiroto i

zario mršavi prst Džeku u grudi. Zatim su se udaljili.
„Kako si?“, reče Džek kad su se dva pripadnika družine Škorpije

udaljila.
Dečak je jecao. Obuzdao se i protrljao ozleđenu glavu. Pogledao je

Džeka, očima crvenim od suza i promrmljao: „Rekli su mi da sam
izdajnik, da više nisam Japanac, da sam nedostojan samurajskog
poziva i da ću biti kažnjen ako se ne odreknem vere.“
„Ali zašto im smeta budizam?“, pitao je Džek.
„Nisam samo budista. Moja porodica je prošle godine prihvatila

hrišćanstvo.“
Džek se našao u čudu. Čuo je brojne glasine o progonu hrišćana i

izgonu gajdžina po čitavoj zemlji, ali je uvek pretpostavljao da se
predrasude odnose na strane hrišćane. Nije shvatio da se protežu i
na japanske preobraćenike. Mogao je da zamisli situaciju u ostatku
zemlje, ako se ovakve stvari dešavaju unutar zidina Niten Iči Rjua.
Ideja o putovanju peške do Iga planina, na Trostruki krug, više mu
nije delovala privlačno - već kao po život opasan poduhvat.



37.
TELESNO ISKUŠENJE

Kiša je padala, udarajući po putnicima kao pregršt eksera.
Uski put, utaban bezbrojnim konjskim kopitama, postao je lepljivo

blatište. Kolona je, zahvaljujući njemu, napredovala brzinom puža.
Visoko drveće sa obe strane se uzdizalo ka nebu pritisnutom crnim
oblacima, koji su zaustavljali najveći deo večernjeg svetla. Sve
nervozniji putnici su odmicali šumovitim planinskim prevojem, ka
gradu Iga Ueno. Znali su da mračna šuma krije brojne opasnosti, od
divljih veprova do pljačkaša.
Kolona učenika se umorno vukla. Predvodili su je Masamoto i

sensej Hosokava na konjima. Na Trostrukom krugu je učestvovalo
samo šest učenika, ali su na put pozvane sve njihove pristalice.
Gotovo polovina škole se odazvala pozivu. Dobar broj je zažalio
zbog te odluke.
Nešto je iskočilo iz šiblja i nasrnulo na senseja Hosokavu.
Učiteljev mač blesnu u pomrčini.
Zaustavio se pred crnoperom guskom. Preletela je preko

samurajeve glave. Ptica nikad neće znati da je bila na pragu smrti.
Masamoto se nasmeja. „Preplašio si se od stare ptičurine,

prijatelju? Ili si hteo da je spremiš za večeru?“
Džeku nije promaklo da se sensej Josa dohvatila oružja. Oprezno

je otpuštala tetivu i vratila strelu u tobolac. Uistinu je samo sensej
Kano, od svih učitelja, ostao miran, kao da je znao da im ne preti
nikakva opasnost.
„Zašto su senseji tako napeti?“, pitao je Džek. Ubrzao je korak da bi

stigao Akiko. Ni on nije bio ništa manje nervozan. Plašio se da će ga
neki nerazumni samuraj, odan daimju Kamakuri, milom ili silom,
izgnati iz Japana, uprkos Masamotovoj zaštiti.



„Prolazimo kroz teritoriju nindža“, prošapta Akiko.
Džeku se najedanput učinilo da iz svake senke vrebaju radoznale

oči. Uhvatio je pokret na ivici vidokruga. Ispostavilo se da je to samo
ljuljanje grane. Jamato, Saburo, Jori i Kiku su čuli njihov razgovor.
Nervozno su se osvrtali oko sebe. Mali Jori je pobledeo kao krpa.
„Ova oblast je uporište Iga klanova“, nastavi Akiko, ispod glasa. „U

stvari, pre trideset godina su potražili utočište u ovim planinama kad
je general Nobunaga pokušao da uništi nindže. Poveo je vojsku od
četrdeset hiljada ljudi na četiri hiljade nindži. Preživeli su. Zmajevo
Oko se krije negde u ovim planinama.“
„Otkud to znaš?“, pitao je Džek.
„Čula sam svakojake priče, govorkanja, razgovore senseja...“

Ućutala se i pokazala ispred sebe. „Pogledajte, skoro smo stigli. Eno
Hakuhodža zamka Belog feniksa.“
Džek je kroz kišu i maglu gledao kako se staza širi i otvara ka

omanjoj dolini, okruženoj planinama. U daljini se uzdizao trospratni
zamak od belog drveta, sivog krova. Magla se brzo spustila. Zamak
je nestao kao duh u oluji.
Noć je pala dok su stigli do oboda Iga Uena. Zamak je bio vidljiv

samo zahvaljujući upaljenim lampama.
Džek je s olakšanjem ušao u bezbedni, utvrđeni grad. Putovanje iz

Kjota je bilo tegobno. Bio je mokar, promrzao i umoran, poput ostalih
putnika. Leđa su mu se ukočila od nošenja tereta. Nožni mišići su ga
boleli od gacanja po blatu. Jedva je čekao da stigne do hrama, tople
kupke, hrane i okrepljujućeg sna.
„Ustajte!“, naredio je sensej Kjuzo. Šutnuo je Džeka, da bi ga

probudio iz sna. „Trostruki krug počinje.“
Džek se upinjao da ustane, mutnog pogleda. Nije spavao više od

jednog sata, kad je sensej počeo da okuplja učesnike. Džek pođe za
majstorom tajdžicua. Ušli su u glavni hram, u dvoranu od tamnog
drveta osvetljenu mnoštvom lampi. Veliki drveni Buda je dominirao
odajom. Statua je isijavala snažnu duhovnu energiju, kao da je živa.
Džek je stao uz ostale, licem prema svetilištu. Pozdravili su ga

monasi obrijanih glava. Sedeli su u svetlobelim haljama i pojali
mantru. Činilo mu se da je pevaju od postanka vremena.



...Om amogha vairocana mahamudra
manipadma jvala pravarttaya hum...

„To je svetlosna mantra“, posvećeno prošapta Jori. Stajao je pored
Džeka, nervozno potežući papirnatog ždrala, skrivenog na dlanu.
„Sadrži Budinu mudrost koja pomaže monasima da dostignu satori.“
Džek klimnu i počasti prijatelja nečim što je smatrao samouverenim

osmehom. Uistinu je bio krajnje nervozan i uzbuđen. Posle četiri
probe i nekoliko meseci vežbanja će otkriti šta je Trostruki krug.
Podvrgnuće se trima iskušenjima uma, tela i duha.
Prože ga iznenadna sumnja. Da li je nestrpljenje da nauči Dva neba

zamaglilo njegov sud? Da li je spreman za predstojeća iskušenja?
Bio je tako umoran od puta. Shvatio je da je probuđen iz sna da bi
bio ranjiviji. Iskušenja Trostrukog kruga su već počela.
Pogledao je Akiko. Tamni podočnjaci su, uprkos odlučnom pogledu,

pokazivali da je iscrpljena dugim putovanjem. Do nje je stajala
Harumu, druga devojka. Izgledala je jednako umorno. Tadaši je
stajao na kraju vrste. Klimnuo je Džeku. Pozdravio ga je stisnutom
pesnicom. Kazuki stade pored Džeka. U potpunosti je prenebregao
njegovo prisustvo.
Učitelji su ušli u odaju, predvođeni Masamotom. Seli su s jedne

strane. Za njima su ušli učenici pristalice odabranih. Kleknuli su u
četiri pravilna reda. Monaška pesma se okončala. Povukla se kao
zvuk talasa. Prvosveštenik ustade da pozdravi okupljene. Bio je star
i izboran, ali mu se telo činilo čvrstim kao stena. Odašiljao je energiju
svuda oko sebe, kao statua Bude.
„Dobro došao, Masamoto-sama, u hram Tendaj“, rekao je

uzvišenim glasom, čoveka koji poznaje unutrašnji mir.
„Hvala vam što ste nam dozvolili da prenoćimo kao skromni gosti“,

odgovori Masamoto. Poklonio se pred sveštenikom. „Mogu li vam
predstaviti učesnike Trostrukog kruga? Neka se pokažu dostojni
umom, telom i duhom.“
Širokim pokretom ruke je pokazao na Džeka i ostale. Sveštenik je

pažljivo osmotrio šest mladih samuraja. Pogled mu se konačno
zaustavio na Džeku. Dečak je bio hipnotisan starčevim moćnim
pogledom. Bio je dubok kao bunar i beskrajan kao nebesa. Činilo se
da monah sve zna. Džek po misli da gleda živog boga u oči.
„Počećemo sa ispitom tela“, objavi sveštenik.



Blagosiljao je sve učesnike. Džek nije razumeo šta kaže, ali je
osetio da starac koristi veoma moćne reči. Kad je završio, šest
iskušenika istupi sa poslužavnicima sa šoljom čaja, činijom retke
mizo supe i malom pirinčanom lopticom. Predali su ih odabranim
mladim samurajima. Džek za nekoliko sekundi iskapi supu i vodu i
proždra pirinač iz zdele. Nije ni znao koliko je gladan.
Dobili su i tri para slamnatih sandala, belu halju, nož u koricama,

konopac, knjigu, papirnatu lampu i dugi slamnati šešir, nalik
prevrnutom čamcu. Iskušenici su pomogli učesnicima da odenu bele
halje, vežu šešire i navuku sandale na bose noge.
Nisu dobili nikakvo objašnjenje.
„Šta će nam ovo?“, prošapta Džek monahu koji mu je pomagao da

se snađe s čudnom odećom i opremom.
Monah, zauzet obmotavanjem konopca oko Džekovog struka,

podiže glavu.
„Nosite belu odeždu. To je budistička boja smrti. Odenite je da bi se

podsetili koliko blizu ćete prići ivici života“, prošaptao je. „Konopac se
zove ’uže smrti’. On, kao i nož, služi da podseti monaha iskušenika
na njegovu dužnost da oduzme sebi život ako ne završi hodočašće.
Može da bira da li će se obesiti ili samom sebi prosuti utrobu.“
Džeku je bilo drago što nije monah i što se to pravilo ne odnosi na

njega.
Pripreme su obavljene i lampe upaljene. Izveli su šestoro učesnika

u mračno dvorište hrama. Kiša je slabije padala, ali je duvao hladan
vetar. Džek se nevoljno stresao.
Sveštenik, zaklonjen kišobranom, prizva učesniku da dođu do

sredine dvorišta. Okupili su se oko njega, osvetljeni lampama,
napetog i zabrinutog lica.
„Na vama je da izdržite samo jedan dan Hiljadudnevnog hodočašča

koje Tensaj monasi moraju da obave u sklopu duhovne obuke“,
objavio je. „Naš hram vam nudi planinu kao izazov. Prosvetljenje vas
čeka na vrhu. Popnite se uz planinu, pa će satori biti vaš.“
Sveštenik pokaza u tamu. Džek je mogao da vidi obrise planine,

osvetljene sporadičnom grmljavinom.
„Otići ćete na vrh prvog od Trostrukih krugova i vratiti ovamo.

Pomolićete se u svakom od dvadeset svetilišta, označenih u vašim
knjigama“, objasnio je sveštenik. „Sami ćete savladati ovo iskušenje.



Nema odmora, niti spavanja. Ne smete da jedete. Morate da se
vratite u hram pre nego što prvi zraci dnevnog svetla osvetle oči
drvenog Bude.“ Sveštenik je pogledao svakog od njih. Činilo im se
da pogledom prodire do njihovih duša.
„Zakasnili ste ako stignete posle završetka svetlosne mantre.“



38.
NA IZMAKU SNAGA

Džek je stigao do krajnjih granica.
Nije mogao dalje. Telo se pobunilo. Davio se u usamljeničkom

očaju slušajući gacanje slamnatih sandala po blatu.
Kiša je u početku bila slaba, ali je sad padala s nebesa kao bujica.

Promočila ga je do kože. Stopala su se preobrazila u par ledenica.
Drugi par sandala se raspadao, a svi mišići goreli.
Ipak, nije mogao da stane.
Nije smeo da stane.
„Da bi stigli do vrha, moraćete da se uspnete uz planinu korak po

korak“, rekao je prvosveštenih šestorici odabranih, pre nego što su
pristupili iskušenju tela. „Iskusićete bol na ovom putovanju. Ne
zaboravite da je bol samo simptom napora neophodnih za izvršenje
zadatka. Morate savladati tu prepreku.“
Džek nije mogao da savlada toliki bol. Trčao je polovinu noći. Bio je

gladan i iscrpljen. Odavno je sagoreo energiju unesenu skromnim
obrokom. Posetio je samo četrnaest od dvadeset svetilišta koja mora
obići pre zore.
Spotakao se.
Petnaestog svetilišta nije bilo na vidiku. Počeo je da se pita da li su

Dva neba vredna ovolikih fizičkih muka. Sva snaga ga je napustila
kad se um zaustavio, naloživši telu da jednako postupi.
„Uspnite se uz planinu, pa će satori biti vaš“, rekao im je sveštenik.
Džek nije mario za prosvetljenje. Hteo je krevet i toplo i suvo

utočište. Gotovo da je prestao da hoda.
Ovo je nemoguć izazov. Kako da nađe pot po planinskim stazama,

raskvašenim od kiše, u potpunom mraku? Od njega se traži da
pređe razdaljinu jednaku širini kanala između Engleske i Francuske,



opremljen skromnom papirnatom lampom i tanušnom knjigom sa
uputstvima o pronalaženju dvadeset svetilišta.
Nije mogao da pođe prečicom, zato što je morao da obiđe svetilišta

propisanim redom. U svakom od njih će ispečatirati knjigu drvenim
pečatom umočenim u mastilo. Tako će dokazati da ih je obišao.
Poželeo je saputnika kog bi sledio i koji bi ga hrabrio. Svi učesnici su
polazili u odmerenom vremenskom razmaku, merenog mirišljavim
štapićima. Bio je sam sa svojim jadom.
Pitao se da li će iko bez hrane i sna stići do glavnog svetilišta u

hramu pre nego što prvi zraci zore udare u oči drvenog Bude.
Džek se našao u kandžama očaja. Napuštali su ga poslednji tragovi

volje. Spotakao se o nešto čvrsto i pao u blato.
Klečao je, poražen.
Lampa je nekim čudom gorela na pljusku, osvetljavajući

mahovinom pokriveni nadgrobni kamen. Čitav put je, kako je Džek
odmah uočio, bio oivičen grobovima monaha preminulih tokom
hodočašča.
Pogledao je konopac i nož za pojasom. To neće biti njegova

sudbina, ma kako očajan bio.
Pokušao je da ustane, ali je napor bio prevelik. Zaronio je u blato

rukama i kolenima. Telo mu se predalo.
Slomio se već na prvom iskušenju Trostrukog kruga.
Džek nije znao koliko je klečao na pljusku. Negde duboko u svom

umu je čuo senseja Jamadu: Svako može da odustane, Džek-kune.
To je najlakša stvar na svetu. Prava snaga je da nastaviš dalje kad
svi očekuju da ćeš odustati.
Uhvatio se za ove reči kao davljenik za spasonosno uže. Sensej je

imao pravo. Mora da nastavi. Ovo je njegova staza ka zvanju
samurajskog ratnika. Prečica za učenje nepobedive tehnike Dva
neba.
Puzao je kroz blato.
Naterao je sebe da se uzdigne, mimo bola u nogama i kolenima.
Morao je da prođe ispit tela.
Podsetio je sebe da ovaj zadatak od jedne noći predstavlja samo

sićušan deo Hiljadudnevnog hodočašća, obaveznog dela duhovne
obuke monaha iz Tensaja. Prvosveštenik im je rekao da će njegovi
učenici tokom sedam godina istrčati ekvivalent zemljinog obima. Za



četiri veka postojanja hrama samo četrdeset šest monaha je uspelo
da izvede čudesni podvig. Stari sveštenik je bio živi primer da je to
moguće. Bio je četrdeset šesti. Ako je taj starac mogao da izdrži
hiljadu dana, Džek mora da izdrži jedan.
Podigao je glavu. Pustio je da mu hladna kiša spere prljavštinu s

lica. Svetlost slabašne lampe prodre kroz tamu i osvetli petnaesto
svetilište, nedaleko odatle.
Ne pokušavaj da pojedeš slona za ručak.
Rečenica se pojavila niotkuda. Džek se nasmejao kad je prvi put

čuo izreku koju je sensej Jamada predstavio Joriju. Sad je razumeo.
Možda može obaviti zadatak ako ga razbije na manje delove s

kojima može izaći na kraj, onako kako budu nailazili. Usredsredio se
na petnaesto svetilište, kao na prvi, dostižni cilj. Pronašao je nešto
snage u svom telu i ustao. Napravio je nesigurni korak napred, a za
njim još jedan. Svaki ga je približavao cilju, petnaestom svetilištu.
Stigao je do njega. Oduševljeni dečak se pomolio. Reči su ga

ispunile optimizmom. Ispečatirao je knjigu, s obnovljenom
rešenošću. Zaboravio je na tegobe i bol i nastavio put do sledećeg
cilja, šesnaestog svetilišta.
Trčao je. Savladao je prepreku bola o kojoj je govorio

prvosveštenik. Nije prošao ni dvadeset koraka, kad je ugledao dva
crvena oka u pomrčini.
Đavolska spodoba ispusti grleni krik i jurnu pravo na njega.



39.
JORI

Džek je zamalo izbegao krvave kljove i skočio u zaklon.
Divlji vepar je protutnjao pored njega. Napao ga je sagnute glave.

Kljove su poletele nagore i za dlaku promašile Džekovu levu nogu.
Životinja je projurila i nestala u šipražju.
Ležao je u žbunju, boreći se za vazduh. Osluškivao je đavolsko

skičanje, sve dok ga nebeski potop nije odneo. Bacio je lampu u
očajničkom pokušaju da izbegne divljeg vepra. Ležala je smrvljena i
beskorisna u blatu. Plamen je zgasnuo.
Šta će sad? Bio je mrkli mrak. Nalazio se usred guste šume. Jedva

da je video prst pred okom. Sigurno će se izgubiti na planinskoj
padini, ako pokuša da se spusti po mraku. Podsetio je sebe da je
duboko u teritoriji nindža. Njegove šanse da obavi zadatak, a da i ne
govorimo o izvlačenju žive glave s planine, su veoma male.
Pošao je poslednji, stoga nema svrhe da čeka da ga neko od

učesnika pronađe. Mogao bi se smrznuti ako ostane gde je.
Nema šta, loše mu se piše. Bio je isuviše umoran da bi se

rasplakao. Umesto toga se naljutio. Zateturao se ka stazi. Neće
dopustiti da ga ova planina pobedi.
Preživeće.
Naleteo je na drvo.
Opsovao je u sebi i nastavio dalje. Sećao se lekcije koju je prošle

godine naučio od daruma lutke na tarju-džijaju. Sedam puta dole,
osmi put gore.
Pričekao je malo da se smiri i shvatio da je vreme da posegne za

tehnikama naučenim od sensej Kana. Ispružio je ruke i polako
krenuo kroz šumu, osluškujući.



Prvi put je pojmio s čime se sensej Kano svakodnevno susreće.
Njegovo poštovanje prema slepom učitelju se nakon ovog iskustva
hiljadostruko povećalo. Život je za majstora boa bio neprestana
borba, proboj kroz mračnu šumu, ali je on ipak uspravno i bodro
koračao.
Džek nastavi da se bori kad je sagledao sebe tuđim očima.
Pronašao je stazu i opazio drhtavo svetlo u tami. Ubrzao je korak

kad je čuo prigušeni plač, nadomak svetlosti. Video je priliku u blatu i
prepoznao Jorija.
„Šta se dogodilo? Kako si?“, pitao ga je Džek.
„Napao me je divlji vepar“, prostenja Jori. Papirna lampa je

osvetljavala njegovo bledo, preneraženo lice.
Džek preusmeri svetlo, da bi pregledao prijatelja. Tragao je za

ozledama. Otkrio je veliku posekotinu na desnoj butini. Obilno je
krvarila. Znao je da će njegov prijatelj umreti ako ga brzo ne spustiti
s planine. Pocepao je rukav haljine. Čvrsto je vezao oko Jorijeve
noge da bi zaustavio krvarenje.
„Da li možeš da ustaneš?“
„Pokušao sam... nisam uspeo“, prostenja Jori. Bol mu se ogledao u

očima. „Idi, dovedi pomoć.“
„Ne mogu da te ovde ostavim. Već drhtiš. Moramo da siđemo dole.“
„Ali, ne mogu da hodam... “
„Možeš“, reče Džek i obuhvati Jorija oko pojasa. „Prebaci mi ruku

preko ramena.“
Uspeo je da, po cenu velikog napora, uspravi Jorija.
„Usporiću te“, negodovao je Jori, „nećeš dovršiti zadatak.“
„Ionako ne vidim gde idem. Ostao sam bez svetiljke zbog glupog

vepra. Potrebni smo jedan drugom. Zar ne vidiš, da zajedno imamo
veće šanse da obavimo hodočašće“, ubeđivao ga je Džek, uz osmeh
ohrabrenja. „Vidi, pridržavaću te. Ti ćeš držati lampu i osvetljavati
put.“
Stali su posle nekoliko kolebljivih koraka. Jori je vrisnuo od bola,

kad su udarili o drvo.
„Ovo je glupo“, prosikta Jori. „Nikad nećemo uspeti.“
„Uspećemo. Moramo da pronađemo ritam.“
Skrenuo je pogled, da Jori ne vidi sumnju u njegovim očima. Ćopavi

vodi slepca, pomisli Džek. Čemu li se nadaju?



Džek i Jori su se izgubili.
Složili su se da je najbrži i najbezbedniji put do dole onaj izložen u

knjižici. Dobro su napredovali. Ohrabrilo ih je što su sledećih četiri
svetilišta našli bez problema. Dvadeseto se pokazalo neuhvatljivim.
„Knjiga jasno kaže da skrenemo desno kod kamene lampe. Tako

ćemo izbiti na potočić“, reče Džek.
Iscrpljeni i razočarani dečak htede da baci knjižicu. Stigli su do

raskršća s kog su vodile četiri staze, a u uputstvima nije bilo ni
pomena o šumskoj raskrsnici.
„Pa, gde je kamena lampa?“
„Čekaj me ovde“, reče Džek i nasloni Jorija na najbližu stenu.

„Pogledaću još jednom. Dole je bilo nekoliko staza.“
Džek se vratio putem kojim su došli. Našao je kamenu lampu,

skrivenu iza gomile lišća. Neko je nedavno slomio grane. Džeku je
bilo jasno da lampa nije slučajno pala i da je neko sakrio putokaz.
„Kazuki!“, prezrivo je otpljunuo. Njegov suparnik se poslužio za

njega tipičnim nečasnim potezom da bi osigurao Džekov neuspeh.
Zaputio se ka Joriju, gonjen pravedničkim gnevom.
Džekov poslednji par slamnatih sandala se raspao kad su stigli do

dvadesetog svetilišta, pored rečice. Svaki korak je izazivao oštar bol
u levom stopalu. Pokušao je da sakrije tegobe od Jorija.
„Uzmi moje“, reče Jori i skide sandale.
„Šta će biti s tobom?“
„Ne mogu više, Džek.“
Lice sitnog dečaka se preobrazilo u znojavu, bledu masku. Džek je

znao da je njegov prijatelj izgubio mnogo krvi.
„Možeš“, odvrati Džek. Prihvatio je još više Jorijeve težine na svoja

pleća, ne mareći za umor. „Sensej Jamada mi je jednom rekao da
nema neuspeha, do odustajanja. Obavezni smo da nastavimo da se
trudimo.“
„Skoro je svanulo.“
Džek pogleda nebo. Kiša se proredila. Nazirala se svetlost na

horizontu. U dolini se ocrtavala bledosiva silueta zamka Belog
feniksa.
„Vidim zamak. Obišli smo sva svetilišta. Ostalo je da se prošetamo

do hrama. Uspećemo. Nije tako daleko.“
Jori pade u Džekovo naručje, mlitav kao krpena lutka.



„Nema potrebe da obojica omanemo“, promuca Jori. Disao je plitko
i brzo. „Nastavi. Obavi zadatak do kraja.“
Iscrpljeni Džek je gotovo popustio pred prijateljevom grozničavom

logikom. Krug vodi do Dva neba. Krug je, prema tome, ključ
opstanka. Godinu dana stremi tom cilju. Isuviše truda je uložio da bi
sad odustao. Stići će, ako krene sam.
Pogledao je prijateljevo bledo lice. Tužno se osmehnuo.

Poslednjom snagom je podigao Jorija na rame.
„Krug može da pričeka.“



40.
OČI BUDE

Džek pade u Akikoine ruke.
Gomila učenika se sjatila na glavnom ulazu u hram. Pokušavali su

da vide Džeka pokrivenog blatom, s ranjenim prijateljem na leđima.
Pritrčala su mu dva sveštenika i odnela onesvešćenog Jorija.
Jutarnje sunce je osvetlilo vrh hramovnog krova, ali još nije stiglo

do dvorišta. Džek se tresao od hladnoće.
„Šta se dogodilo? Gde si bio?“, zapitkivala ga je Akiko. Zabrinula se

kad je Džek pao na kolena. Bio je previše umoran da bi stajao na
izubijanim i krvavim stopalima. „Vratili smo se pre nekoliko sati.“
Džek nije odgovorio. Umesto toga se zagledao u Kazukija, koji se

pojavio iza Akiko. Njegov suparnik se okupao i promenio odeću.
Delovao je sveže, kao da nije obavio tegobno putešestvije.
Posmatrao je skrhanog Džeka, skrštenih ruku i s neskrivenom
radoznalošću.
Džek se tresao od glave do pete. Ne od hladnoće, već od gneva.
„Jorije zamalo umro zbog tvog varanja!“ uspeo je da procedi.
„Buncaš, gajdžine. Nisam varao. Stigao sam prvi zato što sam

najbolji“, odvrati Kazuki, uz nipodaštavajuće cerekanje. „Ti si
omanuo. Ne krivi mene zbog toga, patetični gajdžine.“
„Nije omanuo“, planu Akiko i ošinu Kazukija gnevnim pogledom.

„Sunčevi zraci još nisu stigli do Budinih očiju. Ima još vremena.
Hajdemo, Džek.“
Akiko poče da nosi i vuče Džeka, ne mareći za blato na novoj

odeždi. Napredovali su ka stepenicama glavnog hrama.
„NEMOJ! PUSTI GA!“, presekao ih je povik.
Akiko stade u mestu. Džek podiže glavu i ugleda prvosveštenika u

beloj odeždi. Stajao je na vrhu stepenica, raširenih ruku. Kroz



otvorena šodži vrata iza njega, Džek ugleda obrise drvenog Bude u
svetilištu.
„Ne možeš da mu pomogneš. Mora sam da dovrši putovanje ako

želi da nastavi ogledanje.“
„Ali, nikad neće uspeti“, molila je Akiko.
„Na njemu je da odluči šta mu je činiti. Spusti ga dole“, naložio je

svešte-nik.
Akiko nežno spusti Džeka na tle. Uzmakla je od njega, suznih očiju.
Džek je nemoćno klečao, prikovan iscrpljenošću, kao da na plećima

pridržava nebesa. Statua Bude je bila na pedesetak koraka od
njega. Mogla je biti i na drugoj strani sveta, što se njega tiče.
Potrošio je poslednje ostatke snage u očajničkom maratonu,
spasavajući Joriju život.
Monasi u hramu zapojaše svetlosnu mantru. Džek je video mlade

samuraje škole, senseje i Masamota. Čekali su da vide šta će učiniti.
Prvosveštenik je mahnuo rukom pre nego što se okrenuo i ušao u
svetilište, kao da očekuje da će dečak krenuti za njim.
Džek nije krenuo.
Nije mogao.
Jednostavno je istrošio sve zalihe snage. Pred njim sad nije stajala

prepreka bola, već kanjon, ogromni prazni prostor - praznina koju
nije mogao preskočiti.
Kazuki je kleknuo pored njega, s arogantnim osmehom na usnama.

Raspoloženo mu je šapnuo: „Nećeš uspeti.“
Sunce je stiglo do polovine hramovnog krova. Džek je pratio njegov

put preko svakog crepa. Kazuki je imao pravo. Samo nadljudskim
naporom može stići do Bude na vreme.
Upro je pogled na tle ispred sebe. Vid mu se zamaglio od umora.

Ugledao je mrava. Išao je svojom stazom vukući list pet puta veći od
tela. Maleno stvorenje se borilo, guralo, vuklo i milelo. Nije
odustajalo, uprkos neverovatnim teškoćama.
Nema neuspeha, do odustajanja.
Reči senseja Jamade odjeknuše u dečakovoj glavi. Podigao je

glavu i ugledao starog Zen majstora na vratima hrama. Vera u
Džekove sposobnosti je izbijala iz starčevih očiju.
„Hajde! Možeš ti to!“, povika Jamato. Potrčao je niza stepenice,

praćen Saburom.



„Hajde, Džek!“, ponovi Saburo.
„Nije tako daleko“, hrabrila ga je Akiko. Očajnički je ispružila ruke,

pozivajući ga da nastavi.
Uspeo je da ustane, po cenu herkulovskog napora, uz podršku

prijatelja. Zateturao se napred. Ponavljao je mantru pri svakom
koraku: „Nema neuspeha, do odustajanja. Nema neuspeha do
odustajanja. Nema neuspeha...“
Išao je nogu pred nogu, iako su bile veoma teške, kao da su sapete

najtežim okovima. Više je posrtao nego hodao. Svaki korak ga je
približavao cilju.
Bio je na hramovnim stepenicama. Puzao je po njima. Prijatelji su

nastavili da ga hrabre. Njihove reči su odjekivale kao daleki odjek u
njegovim ušima. Čuo je samo kružni na pev monaha u belom.
Mantra je svakim korakom bivala sve glasnija. Ulivala se u njegove
mišiće kao eliksir.
Ušao je u svetilište.
Baš kao i sunce.
Podiglo se iznad planinskog venca. Sijalo je po hramu. Njegovi

zraci su lovili trunčice prašine, spuštajući se ka Budinim očima.
Učenici su se utišali, dok su sa strahopoštovanjem posmatrali

Džekove napore, njegovo bauljanje ka svetilištu. Pružio je ruke kad
je sunce osvetlilo Budine oči. Monasi su, istovremeno, prekinuli
pesmu. Džek je napipao hladno drvo i glatki Budin stomak.
Osmehnuo se, pre nego što je pao preko nogu statue.
„Ne možeš pobediti planinu. Možeš pobediti samog sebe“, reče

prvosveštenik kad su se svi okupili u hramu posle ručka. „Prvo
iskušenje Trostrukog kruga bio je izazov upućen telu. Iziskivao je
krajnji napor. Petoro je uspelo da stigne do hrama pre nego što su
prvi svetlosni zraci ogrejali Budine oči. Dokazali su premoć duha nad
telom.“
Džek se ljuljao na nogama, ošamućen i iscrpljen. Dobio je hranu i

vodu. Pustili su ga da se odmori, ali su ga ubrzo probudili i odveli do
glavnog hrama, da se pridruži ostalim učesnicima.
„Iskušenje tela treba da vam dokaže da um gospodari telom. Telo

može da nastavi dokle god je um snažan.“
Sveštenik ih je posmatrao, nedokučivim pogledom. Proveravao je

da li su usvojili ovu životnu pouku.



„Kad jednom to shvatite, možete postići šta god želite. Ova istina je
temelj za drugo iskušenje Kruga. Masamoto-sama želi da vam se
obrati.“
Masamoto ustade i priđe učenicima. Ponosni i moćni ratnik je

posmatrao preostale učesnike nadmetanja.
„Počašćen sam što imam tako sposobne samuraje u školi. U

grudima svakog od vas duh Niten Iči Rjua gori snažni plamenom.“
Udario je Džeka po ramenu, rukom u kojoj drži mač. Dečak oseti
snagu velikog ratnika. „Ali danas taj duh najsnažnije gori u Džek-
kunu.“
Svi upraviše pogled prema Džeku.
On nije znao gde da gleda, izuzev u ožiljcima izobličeno

Masamotovo lice. Samuraj je uzvraćao pogled sa očinskim
ponosom.
„Džek-kun je pokazao istinski bušido. Žrtvovao je svoje interese da

bi pomogao povređenom samuraju. Pokazao je vrlinu odanosti.
Pokazao je hrabrost. Ubeđen sam da nije samo pobedio sebe, već i
planinu, uskrativši joj Jori-kunov život.“
Učenici se pokloniše kao jedan, u znak poštovanja pred Džekovim

podvigom.
On se obazre oko sebe. Nije mu prijalo da bude u centru pažnje.

Akiko mu se toplo nasmešila, dok je Tadaši, vidno iscrpljen prvim
iskušenjem uspeo da se kratko nakloni. Jori nije bio u vrsti.
Oporavljao se od povrede. O njemu se brinuo slavni vidar. Džeku je
rečeno da će se njegov prijatelj dugo oporavljati, ali da su znaci dobri
i da mu monahovi biljni melemi pomažu.
„Za umorne učesnike neće biti odmora“, umešao se prvosveštenik,

nakon što se učtivo naklonio Masamotu. „Staza monaha iz Tensaja
nema kraja. Prelazimo na iskušenje uma.“



41.
UM CARUJE

Vodopad se uz grmljavinu obrušavao s drugog po visini vrha Iga
planinskog lanca. Voda je padala tvoreći dugu, bučnu, belu zavesu.
Vekovima je tukla po steni i probila usku pukotinu strmih strana u
telu planine. Činilo se da je neki bog zario moćnu sekiru u stenu.
Monasi, učenici i sensej stajali su u velikom polukrugu oko kiptećeg

kamenog bazena u podnožju vodopada. Držali su se za ruke. Molili
su se šumskim duhovima i drevnom kamiju vodopada, dok je
prvosveštenik recitovao budistički blagoslov i sejao so, što je bio
sastavni deo rituala pročišćenja.
Džek je odenuo čistu, belu halju. Strahovao je od predstojećeg

iskušenja, baš kao i ostali učesnici. Od njih se očekivalo da stoje na
velikoj ravnoj steni ispod vodopada, dok mirišljavi štapić ne izgori.
Protiv vodopada su se imali boriti isključivo snagom uma. Pretila im
je opasnost da izdahnu pod slapovima ledene vode.
Ritual je okončan. Sveštenik je zamolio pet preostalih mladih

samuraja da se postroje na litici iza vodopada.
Džek je išao prvi. Trudio se da bude što bliži steni i da se ne oklizne

po vlažnom kamenu. Voda je padala sa svih strana. Tanušna
monaška halja mu se ubrzo prilepila uz telo. Hladni, vlažni vazduh
ga je probudio, ali mu se nije žurilo da stane ispod ledenih
vodopada. Nazirao je polukrug gledalaca, kroz vodenu zavesu,
njihove obrise i lica, izvitoperena i izmenjena grmećim velom vode.
Imao je osećaj da posmatra predvorje pakla.
Ostali su stupali iza njega. Užasnuto su posmatrali podivljalu vodu.

Prvosveštenik je mahnuo rukom, što je bio signal za početak
iskušenja. Poklonili su se kao jedan i stali pod moćni, ledeni
vodopad.



Džek se gotovo onesvestio. Strahovita hladnoća ga je zamalo
porazila.
Morao je da se bori s nagonom da pobegne ispod razbesnele

kaskade. Voda ga je udarala po glavi i ramenima, kao krupni grad.
Pokušao je da se odupre naletu stihije, ali su zategnuti, zgrčeni
mišići otkazivali poslušnost.
Nema ni najmanje šanse da izdrži štapić vremena.
Grozničavo je ponavljao mantru protiv hladnoće, ali uzalud. Bio je

previše iscrpljen posle iskušenja tela. Um mu se ispraznio. Gubio je
toplotu. Tresao se čitavim bićem. Nekako je opazio da je Harumi
odstupila. Vodopad se pokazao previše moćan za sitnu devojčicu.
Znao je da ni on neće dugo izdržati.
Očajnički je nastojao da obavi povereni mu zadatak. Rešio je da

izdrži duže od Kazukija. Ni to nije pomoglo. Telo je odbijalo da se
podvrgne kazni. Moraće da ode.
Stopala su odbijala da se pomere.
Nemoguće postaje moguće, ako um veruje u to.
Džek učini poslednji duhovni napor. Pokušao je da odvoji um od

hladnog bola koji je prodirao do kosti. Prizvao je mantru, iako nije
verovao da će budistička pesmica pomoći hrišćanskom srcu.
Ponavljao je mantru sve brže i brže, dok nije prerasla u neprekidni
krug:

Moj um je bezgraničan,
horizont bez kraja,
sunce koje nikad ne zalazi,
nebo koje se unedogled prostire...

Usmerio se na mantru, koja je potakla čudesni telesni preobražaj.
Mišići su posle svakog ponavljanja postajali mekši i pokretljiviji.
Ledena voda više nije mogla da im naudi. Na trenutak je padajuću
vodu doživeo kao blagotvorni planinski izvor.
Izgubio je svaki osećaj.
Otupeo je na spoljne uticaje, ali ga je nedostatak brige još više

začudio. Prestao je da se brine. Shvatio je da ga je mantra prenela u
jedno od onih budistima svojstvenih stanja meditacije. Iskusio je



neobičnu vezu svesti sa univerzumom oko sebe, uprkos religioznim
uverenjima.
Izgubio je svaki pojam o vremenu.
Da li je mirišljavi štapić izgoreo?
Napustio je taj svet kad je Tadaši naleteo na njega, dok se povlačio

od vodopada. Udarac je prekinuo trans. Telo mu se u trenu sledilo.
Bio je prinuđen da odustane, uprkos svim naporima da se vrati u
pređašnje stanje.
„Da li sam uspeo?“, zamuckivao je Džek, izlazeći ispod vodopada.

„Naravno da jesi, smrznuti idiote“, odgovori Jamato. Smejao se u
neverici, dok mu je dodavao suvu halju.
„Ostao si čitavu večnost. Monah je zapalio drugi mirišljavi štapić.“
„A A... Akiko?“, cvokotao je Džek.
„Još je tamo, s Kazukijem.“
Stajali su, ispod vodene kaskade kao dve utvare. Džek je

rezignirano zaključio da ga je Kazuki ponovo nadmašio, ali to ne
znači da će njegov suparnik pobediti u ovom ogledanju.
Hajde, Akiko, bodrio je Džek. Nadmaši Kazukija!
Akiko se borila da se održi na klizavim stenama. Džekovo srce

zadrhta kad se okliznula. Nekim čudom je uspela da povrati
ravnotežu, uprkos razgoropađenoj vodi.
Kazuki se iznenada povio i pao.
Dva monaha požuriše k njemu. Izneli su ga ispod vodopada.

Žestoko su ga trljali debelim tkaninama, sve dok se nije povratio i
nesigurno osovio na noge. Učenici su aplauzom nagradili njegov
napor. Džek im se pridruži, ali više da bi podržao Akiko. Stajala je
ispod vode, sjedinjena s vodopadom, skrštenih ruku na grudima.
Usne su joj se micale u skladu s mantrom.
Džek se pitao koliko će još izdržati.
Očekivalo bi se da je vodopad odavno usmrtio Akiko. Izgoreo je i

drugi mirišljavi štapić. Zapaljen je i treći. Izdržala je dvostruko duže
no što je iskušenje zahtevalo.
„Izvucite je odande!“, naredio je prvosveštenik. Zabrinuto je

posmatrao kako treći štapić dogoreva.
Akiko izađe ispod vodopada, praćena trijumfalnim poklicima. Prišla

je Kiku, koja je hitro obmotala haljom. Džek joj je žurno prišao.
Zaboravio je na japanska pravila ponašanja. Trljao joj je ruke, da bi



ih ugrejao. Blago je drhtala, ali joj je telo, za divno čudo, bilo vruće
na dodir, kao da je izašla iz vrele kupke, umesto ispod smrznutog
vodopada.
Džek iznenađeno podiže obrve, da bi se suočio sa smernim

osmehom.
Džek i Jamato su se pridružili ostalim učenicima na drugoj strani

bazena. Kiku je ostala sa Akiko da joj pomogne da obuče suvu
odeću. Prošli su pored prvosveštenika i Masamota. Džek je čuo deo
njihovog razgovora.
„Zaista veličanstveno“, reče sveštenik. „Ta devojka je ostala ispod

vodopada duže od bilo koga. Očigledno je da je veliki majstor učio
kontroli uma.“
„Slažem se s vama“, reče Masamoto. „Senseju Jamada,

izvanredno ste obučili učenike.“
Stari monah blago odmahnu glavom. Posmatrao je Akiko,

pronicljivim pogledom. „Nisam ih učio ovoj veštini na predavanjima.“
„U tom slučaju je retko talentovani samuraj“, napomenu

prvosveštenik.
Okrenuo se učenicima. Bacio je brižan pogled na preostale

učesnike Kruga. Harumi je sad stajala sa svojim prijateljima.
Pokušavali su da je uteše.
„U životu ponekad morate da uradite ono što smatrate nemogućim“,

reče prvosveštenik. „Ne zaboravite da je jedina granica ona koju
postavlja vaš um. Možete postići nemoguće kad pomerite granicu
verovatnog, povučenu u vašem umu.“
Prvosveštenik prizva Akiko sebi. Džekovo srce se ispunilo ponosom

zbog njenog uspeha.
„Ova devojka je dokaz da možete pomeriti granicu uma preko svih

zamislivih međa. Jednom prošireni um nikada se ne vraća u
pređašnje granice. Želim da vas ovo iskušenje nauči da gospodarite
svojim umom. To saznanje će vam mnogo pomoći na sutrašnjem
iskušenju duha.“



42.
PRVA KRV

„Primio sam tvoju poruku“, progovori Džek i baci papirić Kazukiju
pred noge. „Pa, šta hoćeš?“
Kazuki se neprimetno osmehnuo. Ličio je na mačka, koji se upravo

dočepao plena. Nehajno se naslonio na gradski bunar. Kameni
zdenac sa starom drvenom kantom na konopcu bio je jedina
znamenitost gradskog trga Iga Uena, sa svih strana okruženog
dvospratnim drvenim kućama s prodavnicama u prizemlju.
Radnje su bile zatvorene, kapci navučeni, a vrata zaključana. Trg je

opusteo u noćnim časovima. Usamljeni čovek je žurio kući
periferijskim sokakom, u nastojanju da preduhitri nadolazeću oluju.
„Ne verujem da si došao sam“, reče Džek, premeravajući mračne

sokake. „Gde je tvoja družina Škorpije?“
Džek je te večeri našao papirić, s unutrašnje strane vrata, pozivnicu

za susret u četiri oka s Kazukijem. Akiko je pokušala da ga ubedi da
ne ide. Džek nije znao šta Kazuki smera, ali je mislio da ga čast
obavezuje da pođe na sastanak. Smatraće ga kukavicom ako ne
ode. Okaljao bi obraz.
Sem toga, hteo je da raščisti stvari sa suparnikom zbog onog što je

učinio Joriju.
Kazuki priđe Džeku, tako da su stajali licem u lice.
„Ne volim te, gajdžine“ prosikta Kazuki. Oči su mu bli stale u tami.

„A još manje volim kad me optužuju da varam. Lako ću te poraziti u
Krugu i bez varanja.“
„Bestidni lažljivče! Obojica znamo da si varao“, viknu Džek. Krv bi

mu proključala kad god bi pomislio na prijatelja koji leži u bunilu,
natečene noge.



„Ne lažem“, uzvrati Kazuki. Glas mu je drhtao od gneva. „Ne varam,
i da znaš, ne kradem! Prestani da me meriš po gajdžinskim
standardima. Dolazim iz časne porodice. Ja sam samuraj po krvi i
nasleđu, za razliku od tebe.“
Poslednje dve reči je ispljunuo ravno Džeku u lice. „Izgubio sam

obraz kad si me optužio pred čitavom školom. Pozvao sam te da bih
odbranio čast. Izazivam te na borbu bez oružja, do prve krvi ili
predaje.“
Džek nije žurio s odgovorom. Nastavio je da zuri u Kazukija, dok su

krupne kapi kiše padale s olujnog neba. Razmišljao je.
Verovao je u svoj borilački potencijal posle vežbanja či saoa pod

budnim okom senseja Kana. Sve gušći sumrak je uvećavao njegove
šanse za pobedu. S druge strane, znao je da je Kazuki vežbao
jednako revnosno sa sensejem Kjuzom. Njegova snaga i savršenije
poznavanje tajdžicua su mogli prevagnuti. Prihvatanje Kazukijevog
izazova bi moglo imati kobne posledice, naročito kad se uzme u
obzir da je nedovoljno oporavljen od pređašnjih iskušenja. Odbijanje
bi ga osramotilo. Znao je da Kazuki ne bi oklevao da sa uživanjem
proširi glas o njegovom kukavičluku.
Sve u svemu, ima li ikakvog izbora?
Pogledao je Kazukija u oči. Bilo mu je jasno da će se ovaj boriti,

bez obzira na njegov odgovor.
Munja rascepi nebo. Na trenutak je osvetlila sablasni obris na

horizontu, zamak Belog feniksa. Oluja je gnevno tutnjala nad
njihovim glavama. Kiša je prerasla u potop. Bučno je dobovala po
obližnjim krovovima, dok je hladni vetar nosio platnene stegove na
strehama prodavnica.
Kazuki je čekao na Džekov odgovor, ne obazirući se na oluju.
Džek kratko klimnu glavom.
Kazuki se naceri.
„Prestanite!“, kriknu Akiko. Trčala je po kiši ka njima.
Odmah za njom su trčali Jamato i Saburo. Džeku je bilo drago što

vidi prijatelje, iako se upinjao da im objasni da želi da krene sam.
„Nisi mi verovao, gajdžine!“ procedi Kazuki. „Nije važno, dobro je

što ću imati publiku. Škorpije!“
Mahnuo je. Družina Škorpije izađe iz senki u pokrajnjoj uličici. Džek

je sa užasom shvatio da ovo neće biti bitka do prve već do poslednje



krvi.
Okružili su Džeka i njegove prijatelje. Situacija je bila napeta, sve

dok se Kazuki nije nasmejao i pokazao družini da odstupi i stane iza
njega.
„Ovo je pitanje časti između mene i gajdžina. Nema potrebe da se

iko drugi meša“, rekao je i dodao boken Nobuu. „Kunem se
porodičnim imenom da ću slediti samurajski zakon. Bez oružja.
Prestajemo posle prve krvi.“
Akiko prošapta Džeku na uvo. „Ne čini to. Znaš da je prekršio

pravila randorija. Misliš da će se zadovoljiti prvom krvlju? Kazuki će
hteti da te dovrši, jednom za svagda.“
„Zakleo se porodičnim imenom“, negodovao je Džek, dok je

dodavao kabanicu Saburu. „Smatra se čistokrvnim samurajem. Neće
prekršiti bušido.“
„Džek, izgleda da ne razumeš? Zar si zaboravio kamenje u

grudvama? Pravila se ne odnose na tebe. Ti si gajdžin.“
Žacnula ga je uvredljiva reč iz njenih usta. Duboko ga je pogodilo

kad ga je nazvala gajdžinom, iako je znao da to nije učinila iz
okrutnih pobuda. Ponovo ga je podsetila da će, koliko god ovladao
njihovim jezikom, koliko god dobro upoznao Japan i njegove običaje,
koliko god vešto sledio društvena pravila i usavršio borilačke veštine,
uvek ostati stranac, zato što nije rođen kao Japanac. Ostaće zauvek
stranac za sve, čak i za Akiko.
Njen komentar je neplanirano kosnuo Džeka i učvrstio njegovu želju

za borbom. Dokazaće im da je veći samuraj od njih.
Dao je boken Jamatu i istupio.
„Razbij ga, Kazuki!“, povika Hiroto, kad su Kazuki i Džek stali licem

u lice na pljusku.
Kazuki se pokloni Džeku, u skladu s tradicijom dogovorenih

okršaja.
Džek mu je uzvratio pozdrav. Kazuki je samo to čekao. Šutnuo je

Džeka u lice, pre nego što je dovršio naklon. Džek gotovo da nije
imao vremena da reaguje. Zaustavio je udarac, ali se zateturao
nazad.
Kazuki navali na njega. Pokušao je da se probije kroz Džekovu

očajničku odbranu. Čučnuo je, da bi izbegao Kazukijev lučni udarac.



Uzvratio je s dva udarca u stomak. Dobio je udarac u butinu i
uzmakao.
„Navali, Džek! Možeš da ga savladaš!“, bodrio ga je Saburo.
Džek odgovori lažnim udarcem nogom na Kazukijev napad. Varka

je uspela, pošto je protivnik spustio gard.
Džek krenu u napad munjevitom kombinacijom tri udarca. Poslednji

je pogodio Kazukija u vilicu.
Ošamućeni Kazuki se zatetura unazad. Okliznuo se po muljevitom

zemljištu i ružno pao na leđa.
Jamato i Saburo propratiše njegov pad radosnim pokličem.
„Pobedio sam“, obznani Džek.
„Nije gotovo... “
„Krvariš.“
Kazuki otre usta rukom. Potočić krvi je tekao s njih. Kiša ga je brzo

spirala.
„Ugrizao sam se za jezik“, procedi Kazuki. „To se ne računa kao

prva krv.“
Bacio je šaku blata Džeku u oči i oslepeo protivnika. Iskoristio je taj

trenutak. Ustao je i u udario Džeka u lice. Zvonilo mu je u glavi.
Okusio je krv iz isečene usne.
„To se računa kao prva krv“, reče Kazuki s osvetničkim osmehom.
Nije imao nameru da se na tome zaustavi. Udarao je Džeka svom

snagom. Ovaj je odgovorio instinktom stečenim na či sao obuci.
Podigao je gard i prišao protivniku.
Džek je predviđao Kazukijeve napade i tehnike. Uspešno je

zaustavio niz direktnih udaraca i pokušao da uzvrati. Čuo je kako
protivnik nemoćno psuje, iznenađen Džekovom sposobnošću da se
tuče naslepo.
Džek se borio tako vešto da je samog sebe iznenadio. Ipak je dobio

snažan udarac u vilicu.
Uspaničio se nakon tog propusta. Počeo je da popušta pod

pritiskom prave borbe naslepo. Dobio je snažan udarac u stomak.
Prava borba je bila drugačija od vežbanja s Jamatom. Kazuki ima
različit borilački stil. Džek je sve teže predviđao protivnikove poteze.
Izgubio je svaki kontakt s Kazukijevim gardom. Trenutak kasnije je

poleteo kroz vazduh i pljusnuo u veliku baru.
Kazuki se očas našao na njemu.



Zgrabio ga je za vrat, pre nego što je stigao do daha. Gurnuo mu je
glavu u baru. Krkljao je, dok su mu se usta punila blatnjavom vodom.
Divlje se bacakao i uspeo da podigne glavu iz bare i udahne nešto
vazduha. Prljava voda je sprala ostatke blata s očiju. Ugledao je
Akiko i prijatelje, u čvrstom zagrljaju družine Škorpije.
„Udavićeš ga!“, vrisnula je Akiko, otimajući se od Hirota.
„Sjajna zamisao“, složio se Kazuki i gurnuo Džekovu glavu nazad u

vodu.
Džek nije mogao da čuje ništa izuzev komešanja prljave vode u

ušima. Setio se poslednjeg Kazukijevog pokušaja da ga uguši.
Nastavio bi da ga davi, dok se ne bi onesvestio, da ga sensej Kjuzo
nije u tome sprečio.
Učitelj, ovog puta, nije bio tu.
Kazuki bi mogao da ga ubije.
Fudošin.
Reč blesnu u njegovom umu kao munja, kad je izronio iz prljave

vode.
Kazuki se radosno smejao. Nadao se pobedi. Grunuo je Džeka

nazad u vodu, poslednji put.
Samuraj mora ostati miran u svakoj prilici - čak i pri susretu s

opasnošću.
Učenje senseja Hosakave je odjekivalo u Džekovoj glavi.
Moraš da naučiš da gledaš smrt u lice...
Porvao se sa strahom i povratio kontrolu nad sobom. Opustio se,

nasuprot svim instinktima.
Čuo je Akikoin krik: „Ubio si ga! Ubio si ga!“
Kazuki ga je odmah pustio, kao da je najedanput postao svestan da

je otišao predaleko.
Džek je mirno ležao.
Zatim je naglo skočio iz bare.
U potpunosti je iznenadio Kazukija. Udario je suparnika laktom u

lice i skočio na njega. Povratio je kontrolu i ukleštio Kazukija
smrtonosnim zahvatom. Sad je njegova glava bila u blatnjavoj bari.
„PREDAJ SE!“ zahtevao je Džek. „PREDAJ SE, VARALICE!“
Dozvolio je Kazukiju da podigne glavu i udahne vazduh pre nego

što ga je ponovo gurnuo u baru.
„Priznaj da si varao, Kazuki. Priznaj da si sakrio lampu!“



Ovaj put ga je duže držao pod vodom.
„Šta sam uradio?“, stenjao je Kazuki. Pokušavao je da se odupre

panici.
„Ne pravi budalu od mene, Kazuki. Reci svima da si pokrio kamenu

lampu granjem. Priznaj da si nečasni samuraj!“, zahtevao je Džek.
Gurao je Kazukijevu glavu ispod vode, posle svake rečenice.
„Nisam...“, procedio je Kazuki, hrapavim i prigušenim glasom.

„Nisam varao... Bio sam ispred Tadašija i Akiko. To nisam mogao biti
ja!“
„Lažove!“, kliknu Džek. Kazuki ponovo zaroni u baru.
„PRESTANI, DŽEK!“, povikala je Akiko. Otela se Hirotu i požurila do

Džeka. „On govori istinu.“
Džek se pokolebao.
„Kamena lampa je bila na svom mestu kad sam prošla kraj nje“,

objasnila mu je.
Džek je video da govori istinu. Njegova optužba se u času raspala.

Pustio je protivnika. Dozvolio je da ga Akiko odvuče od Kazukija.
Sedeo je, tupo zureći u poraženog protivnika.
Kazuki se otkotrljao, iskašljavajući prljavu vodu.
„Tadaši je bio ispred tebe, a ne Kazuki“, nastavi Akiko. „Sigurno je

on varao. To objašnjava zašto je, tokom iskušenja uma, udario u
mene ispod vodopada. Pretpostavila sam da je to slučajno učinio,
sada ne znam šta da mislim.“
„Tadaši... je i na mene naleteo“, priznade Džek. Počeo je da shvata

šta se dogodilo. „Mislio sam da je to bila slučajnost.“
„Očigledno da nije“, procedi Kazuki. Ošinuo je Džeka otrovnim

pogledom.
Posramljeni Džek se osečao izdanim. Optužio je Kazukija da je

varalica, bez valjanog dokaza. Naprečac je doneo odluku na osnovu
lošeg mišljenja o protivniku, iako je krivac bio Tadaši kog je smatrao
prijateljem. Nije bio ništa bolji od Kazukija, koji ga je nipodaštavao
samo zato što je gajdžin.
„Žao mi je“, priznade Džek. Izvinjenje mu je zapinjalo u grlu. Svaka

reč je bila teška i gorka kao olovo. „Nisi varao. Pogrešio sam.“
Kazuki se jedva uspravio, uz Nabuovu i Hirotovu pomoć. Pogledao

je Džeka s neskrivenim prezirom.



„Tako je, gajdžine. Pogrešio si. Budi siguran da ću ti vratiti milo za
drago.“
Ledeni drhtaj prostruja uz Džekovu kičmu. Nije to bila reakcija na

Kazukijevu pretnju, već upozorenje da ga neko posmatra.
„Da li ste to videli?“, prošapta Nobu i pokaza na najbliži krov iznad

Kazukijevog ramena.
Svi su se okrenuli i zagledali u kišom natopljenu noć. Ništa se nije

videlo u mraku, čak ni zamak Belog feniksa. Munja propara nebesa.
Na trenutak su videli priliku u crnom. Ocrtavala se na uzburkanom
nebu.
Grmelo je, kad je Nobu, lica iskrivljenog od užasa, vrisnuo:

„NINDŽA!“



43.
BEKSTVO

Razbežali su se u svim pravcima.
Džek, Akiko, Jamato i Saburo su trčali po blatnjavom trgu ka

pokrajnjim uličicama koje će ih odvesti do hrama. Kazuki i družina
Škorpije su pošli na suprotnu stranu, ka zamku. Džek je podigao
glavu u trku. Opazio je nekoliko senki na krovovima. Hitali su ka
njima.
„Požurite!“, podsticao je ostale. „Ima ih puno.“
Potrčali su još brže. Gotovo da su stigli do uličice kad je Saburo

izgubio ravnotežu i pao licem u blato.
„Nastavite“, povikao je Jamato ostalima. Potrčao je da pomogne

palom prijatelju.
Džek i Akiko potrčaše. Ušli su u sokak, baš kad je nindža skočio sa

strehe. Osvrnuo se, misleći da će videti ubicu koji juri za njima.
Pustio ih je da pobegnu i krenuo ka Jamatu i Saburu.
„Videćemo se u hramu“, povika Jamato i cimnu Sabura u drugu

uličicu.
Akiko povuče Džeka napred. „Hajdemo! Pobeći ćemo im u

sokacima.“
Skrenuli su levo, pa desno i ponovo desno pre nego što su ušli u

dvorište iz kog je vodio samo jedan neosvetljeni prolaz.
„Mislim da smo im umakli“, prošapta Akiko. Osvrtala se iza sebe da

bi proverila da li ih neko prati.
Džek je pretraživao tamne zakutke dvorišta. Bilo je prazno izuzev

velikog drvenog valova i malenog žbuna u glinenoj saksiji na uglu.
Provirio je u crnu rupu sokaka, u kom je voda tekla u potocima sa
streha. Odmah se sklonio, iako nije video neprijatelje. Izmakli su
opasnosti. Ispustio je tihi uzdah olakšanja.



„Misliš li da iza ovog stoji Zmajevo Oko?“, prošaptala je Akiko.
Prinela je prst usnama. Premeravala je dvorište.
Dvoje nindža su se stvorili niotkuda na noćnom nebu. Doskočili su

između njih.
„BEŽI!“, vrisnula je Akiko i nogom zahvatila najbližeg.
Pogodila ga je u međunožje. Zgrčio se na tlu, muklo jecajući.

Okrenula se zapanjujućom brzinom i uputila udarac nogom. Gađala
je drugog nindžu u glavu.
Ovaj je bio brži. Uhvatio je Akiko za stopalo. Podigao je drugu ruku,

nameran da joj slomi nogu razornim udarcem.
Akiko nije oklevala. Skočila je, obrnula se u mestu i dohvatila

napadača po vilici drugom nogom.
Glava nindže se trznu unazad od udarca. Pustio je njenu nogu.

Nastavila je da leti kroz vazduh, pre nego što se vešto dočekala na
strehu.
Džek je stajao kao ukopan, zapanjen njenom okretnošću.
„Rekla sam ti da BEŽIŠ!“, naredi Akiko. Glasom je nadjačala oluju.
Još dvoje nindža se pojavilo na krovovima. Uhvatili su se u koštac

sa Akiko.
Džekov prvi instinkt mu je nalagao da se popne na krov da bi joj

pomogao, ali se nindža kog je prvi put udarila podigao. Nasrnuo je
na njega, groteskno raširenih nogu.
Džek nije oklevao. Zgrabio je glinenu saksiju i bacio na napadača.

Razbila se o njegovu glavu. Nindža se zgrčio na podu. Ležao je
onesvešćen, među glinenim krhotinama.
Džek pojuri ka valovu. Ali mu je drugi ubica preprečio put. Mogao je

samo na jednu stranu, u sokak.
Jurnuo je u tamu. Zastao je samo na trenutak da bi pogledao Akiko.

Oborila je jednog nindžu s krova, ali je drugi gonio sa zgrade na
zgradu. Džek se pomolio u sebi za njeno dobro.
Zatim se dao u beg.
Džek je zadržao vazduh, u pokušaju da bude savršeno nepomičan.
Nindže su protrčale pored njega, nesvesne da se njihov plen krije u

tami sokaka, neuočljiv u uskoj pukotini između dve kuće. Sačekao je
još malo, pre nego što je udahnuo. Dozvolio je sebi da se opusti, kad
se nindže nisu vratile. Uspeo je da izmakne progoniocima. Šta će
sad?



Bio je siguran u zagrljaju tame, ali se osećao zatočeno u
ćorsokaku. Ne bi mogao da pobegne da su ga nindže ugledale.
Stresao se od hladnoće i straha. Noćno nebo iznad njega beše

samo uska traka olujnih oblaka, uhvaćena između dve trošne
zgrade. Kiša se slivala niz krov, u uski sokak. Zvuk kiše se odbijao o
zidove. Imao je utisak da boravi u podzemnoj pećini.
Ponovo je zadrhtao, ovaj put zbog neprijatnog osećanja da ga neko

posmatra, kakvo je već iskusio na trgu.
Okrenuo se u mestu.
Suočio se s crnom prazninom ćorsokaka.
To mu nije pomoglo da se otrese zlokobnog osećanja.
Osmotrio je sokak. Bio je prazan.
Zašao je dublje u sigurni ćorsokak. Ubeđivao je sebe da je

preterano oprezan, zbog napetih živaca.
Trljao se da bi se ugrejao. Nadao se da je i Akiko pobegla

nindžama. Bio bi to čudesan podvig ako bi oboje živi dočekali jutro.
Znao je da Akiko ume da se brine o sebi, ali je nindže bio glas da su
neumorne u poteri.
Kiša je oslabila. Džek podiže pogled. Nadao se da oluja jenjava.
Kiša nije oslabila.
Pravila je manje buke. Kao da iza njega stoji zvučna senka.
Izoštrena čula podigoše uzbunu. Usta mu se osušiše. Dah mu je

zastao u grlu. Još jednom je pogledao u neprozirnu pomrčinu.
Tamo nije bilo ničeg.
Tama se podigla. Džek se našao licem u lice s bezobličnom

kapuljačom nindže... oči u oči sa okrutnim Zmajevim Okom.



44.
ISPITIVANJE

Nemi krik odjeknu u njegovoj glavi. Naređivao mu je da se pokrene.
BEŽI! BEŽI! BEŽI! vrištao je Džekov unutrašnji glas.
Bilo je prekasno.
Dok se Džek okretao prema neprijatelju, Zmajevo Oko je napao

brzinom škorpije. Ispritiskao mu je nervne centre čvrstim, igličastim
prstima. Paralizovao ga je u pet brzih, naizmeničnih uboda. Bio je
bespomoćan i nepokretan.
„Šta... si... mi učinio?“, promuca Džek. Disao je brzo i duboko, dok

se vatra širila njegovim telom, rukama i nogama.
„Ćuti ili ću ti paralisati usta“, naredio je nindža grubim šapatom.
Zmajevo Oko skupi prste u obličje zmijske glave i pritisnu vrhovima

kožu iznad Džekovog srca.
„Jedan udarac u srce bi te ubio.“ Izgovorio je to Džeku u uvo sa

sadističkim zadovoljstvom, dok su mu vrhovi prstiju igrali iznad mete.
„Samuraji poznaju i strahuju od smrtonosnog dodira.“
Džek zatvori oči, promrmljao je Očenaš, kad je Zmajevo Oko

zamahnuo da ga udari.
„To može biti mnogo suptilnija tehnika. Ne mora doneti trenutnu

smrt“, nastavi Zmajevo Oko. Nije ga ubio već je potražio tačku ispod
Džekove ključne kosti palcem. „Može biti upotrebljena za nanošenje
nepodnošljivog bola.“
Džek otvori oči i vrisnu u noć kad ga je nindža pritisnuo vrhom

palca. Bol je bio tako jak da se mogao opisati kao roj pčela u
grudima. Zamalo što se nije onesvestio. Zmajevo Oko je sklonio prst.
Bol se povukao. Ličio je na golicanje, na gomilu kopriva ispod kože.
Nindža ga je posmatrao da bi se uverio da bol nestaje iz žrtvinih

očiju. Džek se mogao zakleti da se njegov dušmanin ispod crne



kapuljače smeje njegovim patnjama.
„Gde je priručnik?“, prosikta Zmajevo Oko.
„Ukrali su ga“, prostenja Džek, ošamućen mučenjem.
„To je bio mamac! Ne kockaj se svojom smrću.“
Nindža uhvati Džeka za desnicu. Pritisnuo je tačku usred bicepsa.

Nepojmljiv pritisak se pojavio u desnoj ruci. Nokti su se preobrazili u
oštre cepke. Mislio je da će mu prsti otpasti. Zahvatio ga je talas
mučnine. Zmajevo Oko se ponovo zaustavio na vreme, pre nego što
je žrtva mogla da padne u nesvest.
„I ranije sam mučio ljude. Mogu da ti priredim nezamislive patnje - a

da te ne ubijem.“
Uhvatio je Džeka za mlitavu glavu. Posmatrao ga je jednim okom.

Džek nije video ni trunčicu milosti u nindžinoj duši. „Da li je u zamku
Nidžo?“, reče Zmajevo Oko, ravnim glasom.
Džekove oči blesnuše. Kako je mogao znati? Da li ga je neko od

prijatelja izdao?
„Ne moraš da mi odgovoriš, gajdžine. Tvoje oči su mi rekle sve što

bi trebalo da znam. Ali gde je?“
Čvršće je stisnuo Džekovu glavu. Jedan prst je bio ispod Džekovog

oka, a drugi na liniji vilice. Nindža se približio. Zlobno zeleno oko je
pretraživalo Džekovo lice.
„Reći ćeš mi“, nastavio je zlokobnim tonom.
Trenutak kasnije, Džek pomisli da mu je usijani gvozdeni šiljak

zaboden u oko i duboko u glavu. Bol je bio snažniji od hiljadu vatri,
prevelik da bi kriknuo. Mučenje ga je lišilo poslednjih ostataka snage.
Ispustio je samo najtiši jecaj.
Bol je nestao.
„Ovo nije ništa u poređenju s danima nezamislive agonije koju

mogu da ti priredim. Osećaš li taj plamen u sebi?“
Džek nevoljno klimnu. Suze su mu tekle niz obraze.
„Pokrenuo sam taj bol. Nastaviće da raste kao plamen u pećnici

dok ne poludiš od patnji. Samo ja ga mogu prekinuti. Pitam te
poslednji put. Gde je priručnik?“
Nindža premesti prste na Džekovo lice.
„Nemoj, molim te...“, zamuca Džek.
Dečakov otpor se slomio kao stablo u oluji. Njegova jedina nada je

da je zamak daimja Takatomija nedostupan nindžama. Čak i da



umre noćas, postoji šansa da će njegov mučitelj biti uhvaćen na delu
i kažnjen za svoje zločine.
„Iza... zida s belim ždralom... u Takatomijevoj odaji za prijem“, reče

Džek, s ono malo snage što mu je ostalo.
„Dobro. Reci mi šta je priručnik?“
Džek zbunjeno zatrepta. Nije bio siguran da li je dobro čuo.
„To je očev navigacioni dnevnik“, odgovorio je, zapanjen činjenicom

da Zmajevo Oko nije znao šta krade.
„Toliko i ja znam. Moj poslodavac tvrdi da je priručnik delotvornije

sredstvo za osvajanje moći od ubistva. Objasni mi to.“
Džek nije odgovorio.
Zmajevo Oko oštro ubode žrtvu da bi ga podsetio na bol koji može

da nanese. Džek se trgnuo. Njegov otpor je nanovo bio slomljen.
„On je ključ okeana i poznatog sveta. Zemlja koja poseduje

priručnik može da gospodari trgovinskim putevima i vlada morima.
Svetska bogatstva će biti u njenim rukama.“
Objašnjavao je priručnik Zmajevom Oku. Istovremeno je razmišljao

o njegovom zanimanju za moć koju knjiga obezbeđuje. Nindža je
možda plaćenik, ali nije budala. Sigurno će razmisliti o priručniku
nakon što je postao svestan njegove vrednosti.
„Bio si više nego koristan“, reče Zmajevo Oko. „Ali, sad mi više nisi

potreban. Ne kršim zadatu reč, pa ću te osloboditi muka. Smrtonosni
dodir je bolan ali brz. Možda nećeš ni osetiti prskanje srca.“
Džekov puls se silno ubrzao. Srce se upinjalo da pobegne, kad je

Zmajevo Oko stisnuo prste u zmijsku glavu, nišaneći ga.
To je to, shvatio je Džek. Ovo je lice smrti, bezoblična crna maska s

jednim zelenim okom. Zurio je u nju. Osećao je samo strah. U
poslednjim, predsmrtnim trenucima, sićušni osmeh osvanu na
beskrvnim usnama.
„Čemu se smeješ, gajdžine?“ pitao je nindža, zapanjen dečakovom

hra-brošću.
Džekov osmeh se samo proširio, kad je shvatio da je sav trud

Zmajevog Oka uzaludan. Očeva šifra je štitila ključne informacije u
priručniku. Samo Džek je mogao da je rastumači. Priručnik je
beskoristan bez nje, kao slagalica bez ključnog dela.
Shvatio je da ga priručnik može spasti, kao uže mornara davljenika.



„Ubij me, pa će znanje pohranjeno u priručniku umreti sa mnom“,
napomenu Džek, osokoljen spasonosnom idejom.
„Šifrovan je, zar ne?“, odvrati Zmajevo Oko, nimalo uzrujano. „To

nije važno. Poznajem kineskog kriptologa koji može sve da
dešifruje.“
Zmajevo Oko zamahnu. Poslednja nada zamre u Džekovim

grudima.



45.
DIM MAK

Džeku srce poskoči u grudnom košu kao da pokušava da probije
put kroz meso i kost. Pluća su mu se stegla i skupila, kao da ga je
džinovska zmija obuhvatila oko grudi, gušeći ga. Pao je na zid
sokaka i kliznuo u meko blato. Ležao je trzajući se i dahćući.
Zmajevo Oko je kleknuo pored njega, da bi se divio svom delu.
„Izdržaćeš koliko riba van vode, pre nego što te srce izda“, rekao je

i sklonio uvojak krvave kose iz dečakovih očiju, gotovo brižnim
gestom. „Izrastao bi u velikog samuraja, gajdžine, ali ne smem da
rizikujem. Ne mogu da ti dopustim da ostvariš svoju sudbinu. Možda
u drugom životu?“
Džek nije slušao. Vazduh mu je zviždao u plućima, kao vetar u

pećini. Osećao je kako mu krv pulsira kroz telo, nagomilavajući se
oko umirućeg srca.
Tup... tup... TUP.
Zmajevo Oko se okrenuo u mestu. Suočio se sa golemom prilikom,

velikom kao planina. Zaprečila je ulaz u ćorsokak.
„Nastavi svojim putem, slepče“, zapretio je Zmajevo Oko kad je

video dugu belu palicu u neznančevoj ruci. „Ovde nemaš šta da
vidiš.“ Hladno se nasmejao crnoj dosetki.
„Namirisao sam krv“, odvrati nepoznati, gadljivim tonom.
Džek je, uprkos dezorijentaciji, prepoznao duboki, zvonki glas

senseja Kana.
„Ne samo tvoju krv, već krv velikog broja žrtava, nindžo. Kad bi

samo znao koliko prezirem tvoju sortu.“
„Zakasnio si da spaseš dečaka“, prosikta Zmajevo Oko. Tiho je

uzeo šuriken s pojasa, dok mu je samuraj prilazio. Nindža baci



smrtonosnu srebrnu zvezdu na senseja Kana. „Ili sebe, kad smo već
kod toga!“
Šuriken se zavrteo kroz vazduh, uz tihi zvižduk.
Sensej nije imao vremena da ga izbegne. Umesto toga je pomerio

palicu ispred sebe. Srebrna zvezda se zarila u drvo. Presekao je put
smrtonosnog projektila ka grlu.
„Predvidljiv si“, ukori ga sensej Kano.
Gurnuo je palicu ka Zmajevom Oku. Ciljao je nindžu u stomak. U

skučenom prolazu, ubica nije imao izbora do da odstupi ka zidu
ćorsokaka. Uspeo je da izbegne palicu, ali je slepac napao još
jednom, zaslepljujućom brzinom. Zmajevo Oko je pokušao da
izbegne udarac. Vrh boa ga je pogodio u rebra. Zastenjao je od bola
i posrnuo unazad.
Džek je gledao kako ga sensej Kano preskače i goni nindžu sve

dublje i dublje u prolaz bez izlaza.
Nindža je bio u zamci.
Palica je bila preduga, a sensej Kano prevešt da bi Zmajevo Oko

pružio otpor. Džek shvati da nindža uskoro više neće moći da se
povlači i da će mu sensej Kano zadati smrtonosne udarce. To će biti
kraj njegovog dušmanina.
I njegov život se brzo primicao kraju. Razorni bol u grudima je bivao

sve jači. Disao je sve pliće i isprekidanije. Činilo mu se da će mu
glava svakog časa pući kao ljuska od jajeta. Crnilo se šunjalo
ivicama svesti i nezaustavljivo napredovalo po vidnom polju. Nadao
se da će živeti dovoljno dugo da vidi kako sensej Kano pobeđuje
očevog ubicu, naizgled nepobedivog Dokugan Rjua.
Sensej Kano se obrušio ka nindžinom međunožju. Zmajevo Oko je

skočio u vazduh. Raširio je noge i premostio rastojanje između dve
zgrade. Bo prođe ispod njega, ne ozledivši ga. Nindža učini
nemoguće. Protrčao je iznad sensej Kanove glave. Oslanjao se na
zidove.
Slepi učitelj zamahnu palicom ka nebu, ali uprazno.
Zmajevo Oko je mileo iznad sokaka kao bubašvaba. Džek je, onako

smeten, pomislio da po njemu padaju kišne kapi, kao gvozdeni
ekserčići. Gledao je kako padaju s nebesa, i udaraju u tle. Trebalo
mu je neko vreme da shvati šta je video. Nindža je posuo tle oko



Džeka oštrim trouglastim šiljcima, načinjenim tako da jedan vrh uvek
štrči uvis.
Zmajevo Oko stiže do kraja slepog sokaka i skoči na tle.
„Dođi ovamo, slepče. Da vidimo kako se boriš na otvorenom‘,

izazivao je protivnika.
Sensej Kano jurnu niz sokak ka Zmajevom Oku. Džek htede da ga

upozori na opasnost. Nije proizveo ništa izuzev tihog, nerazgovetnog
krkljanja. Sensej Kano je, u poslednjem trenu, zabio kraj palice u
blato i preleteo preko Džeka. Lako se dočekao na ulazu u sokak,
gde nije bilo smrtonosnih šiljaka.
„Tecubiši, kako nenadahnuto“, prokomentarisao je sensej Kano.

Džek je očajnički želeo da se nasmeje neuspehu Zmajevog Oka, ali
je bol bio preveliki.
Razbesneli nindža pokuša da udari senseja Kana po grlu. Samuraj

je odbio napad palicom i zamahnuo prema protivnikovim slabinama.
Nindža, za divno čudo, nije pokušao da izbegne napad. Uhvatio je

palicu između tela i ruke. Iznenadio se učitelja boa i izbacio krupnog
samuraja iz ravnoteže. Gurnuo ga je nazad, ka slepoj uličici. Sensej
Kano je ostao na nogama, ali je načinio jedan korak više u naporu
da povrati ravnotežu i stao na metalni šiljak zadnjom nogom.
Tecubiši je probio tanki đon sandale i prodro u meso.
Sensej Kano bolno kriknu i pade na tle.
Zmajevo Oko se za tren našao na njemu. Stao je na palicu,

prelomivši je nadvoje. Zatim je punom snagom zadao udarac učitelju
boa u lice. Džek je čuo lomljenje sensejevog nosa i liptanje krvi.
„Da li si zaista verovao da ćeš me pobediti?“ reče Dokugan Rju i

zgrabi protivnika za glavu. Otkrio je učiteljevo grlo da bi mu zadao
smrtonosni udarac. „Zar ne znaš da je u zemlji slepih jednooki čovek
kralj?“
Nindža je brzinom kobre zamahnuo ivicom dlana ka sensejevom

dušniku, s namerom da ga zdrobi.
Sensej Kano je, uprkos dezorijentaciji i bolu zaustavio udarac.

Uhvatio je Zmajevo Oko za zglob. Stisnuo je nindžinu ruku i
zamahnuo ka njegovom licu. Ubica je zamalo izbegao protivnapad.
Uspeo je da uzvrati pesnicom po samurajevim širokim grudima.
Učiteljeva snaga mu je dozvolila da upije udarac i da ustane,
spreman za nastavak borbe.



Džek je, kroz izmaglicu bola, posmatrao kako se dva ratnika bore
na bliskom odstojanju, izvodeći smrtonosne či sao poteze. Znao je
da će prvi koji pogreši, umreti.
Napadali su i uzvraćali tako brzo, da je Džek video samo obrise

njihovih ruku. Snage su bile izjednačene. Svaki udarac je nailazio na
blokadu, svaka zamka, na protivnapad. Niko nije popuštao.
„NINDŽA!“, neko je kriknuo.
Zmajevo Oko baci pogled na ulicu i vide prethodnicu samurajske

straže iz zamka. Odmakao se od senseja Kano i skočio na zid
uličice, a odatle, moćnim skokom, na krov. Pogledao je Džeka i
procedio: „Neće biti sledećeg puta, gajdžine. Bar ne za tebe.“
Trenutak kasnije je nestao, kao senka u noći.
Jedva je disao. Svet postade maglovit i dalek. Sensej Kanovo lice

je bilo na drugom kraju tamnog tunela. Srce mu je snažno tuklo, ali
je popuštalo pod pritiskom. Imao je utisak da će mu grudi
eksplodirati.
„Smrtonosni... dodir“, prozbori Džek.
„Dim Mak!“, reče užasnuti sensej Kano.
Krupni sensej pređe rukama preko Džekovog tela. Našao je ono za

čim je tragao. Podigao je dečaka na noge. U pet brzih udaraca
vrhovima prstiju je pogodio ključne tačke na Džekovim leđima i
grudima.
Džekovo telo je oživelo kao prolećni izvor.
Duboko je udahnuo. Pluća se se raširila. Pritisak u grudima je

nestao, kao da su otvorene ustave moćne brane. Krv je potekla
telom kao životodarna poplava. Vid mu se vratio. Posmatrao je
krvavo, bradato lice senseja Kana. Opipavao je Džekov puls na
vratu.
„Dobro mi je. Ne morate više da mi pomažete“, tiho će Džek, kad je

sensej počeo da mu masira grudi.
„Ne mogu da prestanem. Moram da osiguram ravnomerno

rasprostiranje kija.“
„Gde ste to naučili?“
„Naučio sam crnu veštinu Dim Mak od slepog kineskog ratnika koji

me je naučio či sau“, objasni sensej Kano.
Nastavio je da radi na Džekovim udovima.



„Dim Mak je izvor nindža tehnike smrtonosnog dodira. Misli o tome
kao o drugoj strani medalje isceliteljske akupunkture. Dok ona vida
koristeći se ključnim tačkama i nervnim centrima, Dim Mak uništava.
Imao si đavolsku sreću što si preživeo, mladi samuraju.“
Pažljivo je podigao onemoćalog Džeka ručerdama.
Pre nego što su pošli u hram, krupni samuraj izvadi krvavi šiljak iz

stopala.
„Verovatno je otrovan“, promrmljao je, posmatrajući tecubiši.

„Moram da ga sačuvam zbog protivotrova.“



46.
PLANINSKI MONAH

Tadaši dotrča do Džeka, bledolik i oznojen, razrogačenih očiju.
Promrmljao je nešto nerazumljivo, pre nego što se obeznanjen
sručio pred Džekove noge.
Džek pogleda onesvešćenog izdajnika. Više nije simpatisao starog

partnera s obuke i lažnog prijatelja koji je dva puta varao na
Trostrukom krugu. Zaslužio je ovakvu sudbinu.
Dva monaha pritrčaše i podigoše Tadašija. Jedan ga je polio vodom

da bi ga povratio. Dečak se trgnuo, otvorio oči i vrisnuo zbog nečeg
što je samo on video. Ponovo se onesvestio.
„Šta se, za ime sveta, dešava tamo gore?“, pitao je Kazuki

prvosveštenika. Pokazao je na izlomljeni vrh najviše planine lanca
Iga.
Treći vrh se uzdizao iznad omanje travnate zaravni, na kojoj su

stajali preostali učesnici Trostrukog kruga. Omanji odred samuraja iz
zamka Belog feniksa ih je štitio od napada nindža.
„Prestani da misliš o onom što je na vrhu planine, misli na ono što

je s druge strane“, zagonetno će sveštenik. Pokazao je na Džeka. „Ti
si sledeći.“
Džek pođe. Akiko ga je zaustavila. Uhvatila ga je za rame. „Da li si

siguran da ćeš to učiniti?“
„Otišao sam predaleko da bih se vraćao“, odvratio je, iako nije

mogao skriti fizički i duhovni umor. Odražavao se i u grubom glasu i
vodnjikavom pogledu.
„Za dlaku si ostao živ prošle noći.“ Molećivo ga je posmatrala.
„Sensej Kano kaže da ću se oporaviti. Sem toga, odmaraću se

koliko hoću, posle poslednjeg iskušenja“, odvrati Džek. Prijala mu je
njena briga



„Odmorićeš se samo ako uspeš. Video si Tadašija. Šta god da je
tamo gore, nije za one sa slabim srcem. Nisi nepobediv, koliko god
želeo da to budeš.“
„Mogu ja to“, rekao je Džek, da bi ohrabrio Akiko, i samog sebe.
Pustila ga je. Poklonila se da bi skrila strahove. „Pazi se, Džek.

Nemoj da pogineš, upinjući se da ostaneš živ.“
Pre uspona na vrh planine nije dobio ništa izuzev nove bele halje.

Pitao je da li može da ponese mačeve ili nešto vode na duhovno
iskušenje. Prvosveštenik je rekao: „Sve što ti treba već nosiš sa
sobom.“
Džek krenu vijugavom stazom ka planinskom vrhu. Učenici su ga

pozdravili. Poželeli su mu sreću na poslednjem iskušenju. Primetio je
Jamata, Kiku i Sabura. Klicali su. Emi je živahno mahala iza njih, sa
svojim prijateljicama.
Prošao je pored senseja. S poštovanjem se naklonio svakom od

njih. Sensej Kano nije bio među učiteljima. Oporavljao se u hramu,
pod nadzorom monaha vidara. Majstor boa nije pogrešio kad je
pretpostavio da je gvozdeni šiljak bio otrovan. Očistili su mu i previli
ranu, nakon čega je popio protivotrov groznog mirisa. Čitave noći mu
nije bilo dobro. Nasmejao se kad je po četvrti put povratio u kantu.
Uveravao je Džeka da je to deo procesa čišćenja organizma.
Sensej Jamada je bio poslednji u vrsti. Majstor zena istupi napred i

predade Džeku malog origami ždrala.
„Od Jorija“, objasnio mu je, uz veseo osmeh. „Hteo je da ga

poneseš, sreće radi. Rekao mi je da ti kažem da mu je mnogo bolje i
da će se sutra vratiti s nama u Kjoto.“
„To je sjajna novost“, odgovori Džek i uze papirnatu pticu. „Imate li

neki savet za mene, senseju?“
„Sledi stazu, pa se nećeš izgubiti.“
„Zar je to sve?“, reče Džek, iznenađen jednostavnošću učiteljeve

poruke.
„Ponekad je samo to potrebno.“
Staza je bila kamenita i teška. Vijugala je uz planinsku padinu.

Stena se odvalila pod Džekovom nogom. Mala lavina kamenja i
prašine sunu niz planinsku strminu.
Seo je kraj staze, da se odmori. Sinoćnja oluja je prošla. Vrelo

prolećno sunce je zagrevalo bolne kosti.



Soko je ponosno jezdio čistim plavim nebom. Setio se sensej
Jamadinog tumačenja novogodišnjeg sna. Ptica je predstavljala
snagu i pronicljivost. To je sigurno dobar znak.
Bacio je pogled u dolinu ispod planine. Učenici su ga posmatrali sa

travnate zaravni. Ovde gore je sve bilo mirno i spokojno, a vazduh
čist i svež. Život dobija novu perspektivu na ovim visinama, pomislio
je. Veliko postaje malo, brige iščezavaju u daljini, a horizont obećava
nove početke.
Džeku je, kad se sa sensej Kanom vratio u hram posle napada

nindži, laknulo kad je video da je Akiko već tamo, živa i zdrava,
zajedno s Jamatom, Saburom i ostalima. Bilo mu je drago što vidi i
svog suparnika Kazukija.
Džek i sensej Kano su odvedeni monasima vidarima na pregled.

Dok je sensej Kano povraćao zbog napitka za ćišćenje, Džeku je
dato sredstvo za umirenje, da bi lakše zaspao i da bi lakše podneo
bol. Dok se odmarao, nehotice je čuo deo razgovora Masamota s
komandantom straže zamka Belog feniksa. Komandant je mislio da
je to bio napad lokalnog nindža klana. Dečak je promrmljao da ga je
napao Zmajevo Oko. Komandant je klimnuo, kao da već zna. Rekao
je da Dokugan Rju izvodi slične prepade kad god u zamak dođu
visoki uglednici, poput Masamota.
Ujutru mu je rečeno da je donesena jednoglasna odluka da se

Trostruki krug nastavi. Masamoto je objavio da nikakav klan nindža
neće sprečiti Niten Iči Rju u održavanju drevnih samurajskih tradicija.
Džek i tri preostala učesnika su pod oružanom stražom odvedena do
početne tačke trećeg i poslednjeg iskušenja.
Džek je pogledao izlomljeni vrh koji je štrčao kao vrh strele prema

nebu. Tamo gore ga čeka iskušenje duha.
Šta je Tadašija tako uplašilo, da se vratio kao drhtava olupina?

Džek nije mogao da veruje da je iskušenje veće nego ono koje je
sinoć proživeo, kad mu je srce zamalo eksplodiralo u grudima zbog
smrtonosnog dodira.
Nekim čudom je preživeo.
Jedva.
Još se nije otarasio razorne glavobolje. Hodao je kao da je namrtvo

isprebijan gvozdenim šipkama. Srce ga je probadalo. Znao je da
mora biti zahvalan što još uvek kuca.



Gledao je u pravcu Kjota. Pitao se da li Zmajevo Oko hita ka zamku
Nidžo, da bi ukrao priručnik. Shvatio je da mora da se poveri
Masamotu. Potom se setio da ga nindža smatra mrtvim. Zmajevo
Oko se neće žuriti da povrati ono što ga čeka u zamku. U njemu je
sazrevala pomisao da bi mogao da spase priručnik, ako bi se vratio
u Kjoto pre Zmajevog oka.
Džek se, ohrabren ovom mišlju peo ka vrhu, s novom nadom u

srcu.
Oklevao je pred ulazom u pećinu.
Nekoliko molitvenih zastavica je lepršalo na vetru. Vrh je bio pust i

bezličan. Bilo je jasno da staza vodi do mračne pukotine u planini, ali
je Džek oklevao na ulazu. Crna rupa na kamenom licu je bila
privlačna kao zmijska čeljust.
Došao je čak ovamo. Nema smisla da se okrene i vrati nadomak

cilja.
Zakoračio je u tamu. Toplota sunca nestade i ustupi mesta vlažnoj

hladnoći, čim je zakoračio u tamu.
Sačekao je da mu se oči naviknu na tamu. Video je da je pećina

grubo isklesani tunel, koji vodi u srce planine. Prolaz se gubio u
neprozirnoj pomrčini. Pogledao je na mali svetlosni krug iza sebe,
pre nego što je skrenuo i zakoračio u nepoznato.
Nekoliko trenutaka nije ništa video. Čak ni svoje ruke pred licem.

Izborio se s nagonom da pobegne i zašao dublje u tamu.
Nije ni znao koliko dugo je išao, kad se zid koji ga je vodio

najedanput izgubio. Ugledao je crveni odsjaj, kroz pukotinu u steni i
strašljivo zakoračio u malu pećinu.
Kriknuo je zbog onog što je video.
Ogromna izobličena senka bauka se uzdizala nad njim. Držao je

divovsku močugu u ruci.
„Dobro došao, mladi samuraju“, čuo je tihi glas. Okrenuo se u

mestu, da bi se suočio s monahom u halji boje šafrana, ćelave glave,
mršava vrata i dečjeg osmeha. Ložio je vatru na ognjištu.
Lonac je veselo krčkao nad plamenovima.
„Samo kuvam čaj. Hoćeš li malo?“
Džek nije odgovorio. Bio je uzdrman pojavom sićušnog čoveka, čija

groteskna sen kao da je živela svojim životom.



„To je najbolji senča koji Japan može da ponudi, insistirao je
monah. Mahnuo je rukom, dajući gostu do znanja da sedne.
„Ko si ti?“, pitao je Džek, kad se umorno spustio s druge strane

pucketave vatre.
„Ko sam ja? To je jako dobro pitanje. Potreban je čitav život da se

na njega odgovori“, rekao je, drobeći listove čaja u kipući sud. „Mogu
da ti kažem šta sam. Ja sam Jamabuši.“
Džek je tupo zurio u starca.
„To doslovce znači ’onaj koji se skriva u planinama’“, objasnio je,

hraneći vatru, „ali me seljani zovu Planinski monah. Često me
obilaze tražeći spiritualno isceljenje i posvećenje.“
Podigao je sud s vatre i nasuo vodnjikavu zelenu tečnost u smeđu

šoljicu. Dodao je Džeku vreli senča.
„Ne možeš da znaš ko si, ako ne znaš kakav si.“
Džek ljubazno prihvati zeleni čaj, iako ga nije voleo. Otpio je gutljaj.

Imao je gorak ukus. Ovo sigurno nije najbolji senča kog je Džek
probao. Ipak se ljubazno nasmejao i otpio još jedan gutljaj, da bi ga
što pre popio. Osvrnuo se po pećini. Bila je prazna izuzev malog
oltara u steni, okruženog drhtavim svećama i mirišljavim štapićima.
„Da li si ti duhovno iskušenje?“, pitao ga je Džek.
„Ja? Naravno da nisam“, zacerekao se monah. Njegov smeh se

odbijao od pećinskih zidova kao niz jezivih, pod smešljivih odjeka.
„Ti si.“



47.
DUHOVNI BOJ

Džek ispusti šoljicu iz ruku. Ona se polako istopila kao vreli katran
na podu. Posmatrao je razlivenu masu i podigao glavu ka
Planinskom monahu, u potrazi za objašnjenjem.
Mršavi monah se spokojno nasmešio, kao da se ništa neobično ne

dešava. Halja boje šafrana je sad bila sasvim narandžasta, a glava
kao okrugli limun, sazreo pod mediteranskim suncem.
„Šta se desilo?“, kriknu uspaničeni Džek.
„Šta se desilo?“, ponovi monah. Njegove reči su tekle lagano i

lepljivo kao melasa u Džekovim ušima. „To je veoma dobro pitanje,
koje moraš postaviti kad sretneš stvoritelja.“
Džek se osvrnu oko sebe. U jednom trenutku se pećina proširila, do

veličine katedrale. Kameni zidovi su se njihali tamo-amo, u
postojanom ritmu. Krug sveća oko oltara je postao šarena duga.
Ostavila je tragove svetla kao vatromet koji je prasnuo u njegovim
očnim jabučicama. Vatra između Džeka i monaha odjednom zaurla.
Preobrazila se u snežnobelu neman, previše sjajnu da bi se mogla
gledali.
Džek protrlja oči, u naporu da se reši ludačkih vizija.
Vatra je ugasnula, kad se usudio da ih opet otvori. Svela se na

tinjajuće ugljevlje. Monah je nestao. Samo je čajnik ostao, naslonjen
na stranu.
Šta se dogodilo? Da li se to njegov um poigrava s njim? Da li je ovo

odloženo dejstvo smrtonosnog dodira Zmajevog Oka?
Osvrnuo se oko sebe, tražeći monaha, ali je pećina opustela.
Akiko je imala pravo. Zagrizao je prevelik zalogaj kad se usudio da

preduzme poslednje iskušenje. Opsedaju ga priviđenja, usled
prevelike iscrpljenosti.



Džek podiže čajnik.
Preneraženo ga je ispustio, kad je cijuknuo. Iz njega izrastoše

stotine malih, crnih nožica. Oživeli čajnik panično odskakuta od
njega. Nije shvatao šta se događa. Pažnju mu je privukao grub,
pucketav zvuk odnekud iza njega.
Nagnao se da okrene glavu.
Vrisak mu je zamro u grlu, nesposoban da prođe pored navale

užasa i panike.
Ka njemu se kretala džinovska crna škorpija, dovoljno velika da

proguta konja. Nije imao gde. Stvorenje mu je prišlo. Ispitivalo je
plen.
„Nije stvarna, nije stvarna, nije stvarna...“, grozničavo je ponavljao u

sebi.
Škorpija u taj čas podiže moćna klešta i nasrnu na Džeka. Pogodila

ga je u grudi. Dečak polete i udari o zid pećine.
„Stvarna je, stvarna je, stvarna je...“, promuca Džek. Borio se da

ustane.
Škorpija je napala. Njena žaoka zviznu kroz vazduh, pravo ka

Džekovom srcu.
Skočio je udesno. Smrtonosni žalac se odbio od kamena. Napala

ga je još jednom, dok se kotrljao po podu. Za dlaku je izbegao
otrovni šiljak.
Ustao je i potrčao ka pukotini u zidu. Škorpija je bila isuviše brza.

Zaprečila mu je put. Stvorenje je, svesno da ga je uhvatilo u klopku,
lagano napredovalo. Škljocalo je kleštima i mahalo žalcem, kao
otrovnim kopljem.
Džek se priljubio uza zid. Nije imao gde da se sakrije. Sagnuo se

da dohvati kamen i ugledao Jorijev dar, malenog papirnatog ždrala
na podu.
Origami.
Ništa nije onako kako izgleda.
Najedanput je shvatio da je usred duhovnog iskušenja.

Prvosveštenik im je rekao da moraju zagospodariti umom, umesto
da dopuste da im um gospodari.“
Nije bilo važno da li je škorpija stvarna ili nije...
Njegov um je verovao da jeste. I...



Baš kao što parče papira u origamiju može biti više od parčeta
papira i postati ždral, riba ili cvet i samuraj nikad ne sme da potceni
mogućnost da se savije i prilagodi životu.
Jorijev odgovor na origami mu je jarko sijao u glavi. Mora da nastoji

da postane više nego što jeste, da prevaziđe prirodne granice.
Džek prkosno zaurla na škorpiju.
Stvorenje se na trenutak pokolebalo.
Nasrnulo je, s namerom da ga ubije.
Džek glasnije zaurla, kao da je lav i zamahnu pesnicom. Ali pesnica

je bila naoružana lavljim kandžama. Odbacio je škorpijin rep i lako
skočio na leđa opasnog stvorenja.
Škorpija klecnu i pođe unazad, ali Džek nije dozvolio da ga zbaci.

Zabio je kandže dublje u egzoskelet stvorenja. Škorpija je divlje
mahala žalcem. Džek se izmicao pred smrtonosnim šiljkom.
Bacio se na glavu stvorenja, kad je ponovo zamahnulo. U

poslednjem trenutku je skočio dalje od njega. Stvorenje nije moglo
da zaustavi udarac. Rep sa žalcem se duboko zario u jedino oko,
zeleni krug bez kapka koji je goreo u mraku.
Oslepljena škorpija se bacakala u ludačkoj agoniji. Ispuštala je

gnusni, visoki krik koji se orio pećinom. Vrisak je utihnuo, potisnut
zvukom grmljavine. Vatra se razgorela, jasna kao sunce.
Škorpija je nestala. Džek je sedeo nasuprot Planinskom monahu,

koji je bacao mirišljavi prah po vatri. Iz nje bi posle svakog bacanja
liznuli jarko-ljubičasti plamenovi, s mirisom lavande.
„Hoćeš li malo?“, pitao je i predao Džeku šolju tečnosti slične

limunadi.
Džek odbi ponuđeno piće, plašeći se užasa koje bi moglo izazvati.
„Savetovao bih te da ga popiješ“, insistirao je monah. „Suzbija

dejstvo čaja, baš kao i miris.“
Džek ga je poslušao. Svet.se ubrzo vratio u normalu.
„Pa?“, pitao je Džek, dok se monah spremao da skuva još malo

vode.
„Pa šta?“, odvrati Planinski monah.
Džeka poče da nervira monahov nezainteresovani stav. „Da li sam

prošao?“
„Ne znam. Da li si?“



„Ali ti si odredio duhovo iskušenje. Siguran sam da ti o tome
odlučuješ.“
„Ne. Ti stvaraš protivnika. Spoznati strahove, znači spoznati samog

sebe.“ Spustio je čajnik i pogledao Džeka u oči. „Da bi neko postao
veliki samuraj u miru i ratu, mora se osloboditi straha. Ovladaćeš
svojim strahom kad poraziš dušmanina.“
Monak mahnu rukom, dajući Džeku na znanje da je vreme da se

udalji. „Molim te, moram da se pripremim za sledećeg gosta.“
Džek se zbunjeno pokloni i pođe ka pukotini u zidu.
„Džek-kune“, reče Planinski monah, baš kad je stigao do pukotine.
Džek stade u mestu. Pokušao je da se seti kad mu je otkrio svoje

ime.
„Moraš da shvatiš da oni koji uspešno prođu duhovno iskušenje

nisu zauvek prestali da se plaše, samo su naučili da se ne boje
straha.“
Džek je stajao u središtu travnatog platoa pored Akiko i Kazukija.

Sunce je sijalo, rasipajući veličanstvenu toplotu. Tri najviša vrha Iga
planina su se uzdizala iznad njih, na plavom nebu.
Učenici, senseji i monasi su tvorili tri koncentrična kruga oko tri

mlada samuraja. Tri kruga su, na znak prvosveštenika, tri puta
udarila dlanom o dlan i povikala. Gromki poklič se prolomio dolinom.
Džekovo srce se nadimalo od ponosa. Uspeo je. Pobedio je u

Trostrukom krugu, uprkos svim teškoćama. Preživeo je.
Okrenuo se prema Akiko. Uvideo je da se upinje da zadrži suze. U

očima joj se ogledala mešavina olakšanja i oduševljenja. Radovao
se kad je sišla s planine posle njega i kad je ispripovedala kako je
porazila unutrašnjeg demona, jato slepih miševa vampira, uz pomoć
duha zaštitnika, snežnobelog sokola. Džek pomisli da je okretna,
divna ptica oštrih čula, odgovarajući zaštitnik. Akiko se obradovala
kad je čula da je njegov duh uzeo oblik lava.
Svi su napeto iščekivali, kad se Kazuki uspeo uz planinu i ušao u

monašku pećinu. Dugo se zadržao u njoj. Džek se, nasuprot duhu
bušida nadao da će Kazuki pasti na poslednjem ispiti. Njegov najveći
protivnik se, ne dugo posle grešne misli, trijumfalno vratio. Džek nije
otkrio oblik Kazukijevog duha zaštitnika, iako je pretpostavio da je u
pitanju zmija, ili nešto otrovno.



„Mladi samuraji, krug je završen“, objavi prvosveštenik, nakon što
im se pridružio u Trostrukom krugu. „Vaš um, telo i duh će zanavek
tvoriti beskrajni krug.“
Pokazao im je da se uhvate za ruke i obrazuju poslednji, unutrašnji

krug. Džek i Kazuki su ga oklevajući poslušali. Akiko nije mogla da
se ne nasmeje njihovoj nelagodnosti.
„Iako ste ovim iskušenjima ojačali telo i um“, nastavi prvosveštenik,

„ne zaboravite da najvažnija stvar za samuraja nije mač koji drži u
ruci ili znanje među ušima, već ono što je u njegovom srcu. Duh vas
štiti. Ako je on snažan, možete postići šta god poželite.“



48.
IZAZOV

Akiko je bila zgrožena Jamatovim predlogom.
Vratili su se u Niten Iči Rju. Sedeli su u Džekovoj sobi u dvorani

Lavova. Tog jutra su sišli s planine Iga. Bilo je to prijatno iskustvo.
Još više su uživali u njemu zbog trijumfa u Trostrukom krugu i
sjajnog prolećnog sunca, koje ih je obasjavalo čitavim putem.
Džek se nije otarasio umora. Boleli su ga svi mišići u telu. Dugi san

bez noćnih mora ga je preporodio. Nadao se, da će za nekoliko
dana, nastaviti obuku. Raspravljao je s prijateljima o onom što mu je
ledilo krv u žilama.
Prepričao je Jamatu i Akiko svoj susret sa Zmajevim Okom.

Raspravljali su šta da rade s priručnikom. Srce ga je peklo pri
svakom pomenu nindžinog imena. Stalno je mislio na njegove
mračne moći.
„Najozbiljnije vam govorim“, govorio je Jamato. „Dokugan Rju misli

da je Džek mrtav. Mogli bismo ga iznenaditi.“
„Ne“, usprotivila se Akiko. „Nikad nećete iznenaditi nindžu. Obučeni

su da postavljaju zamke. Zmajevo Oko bi instinktivno znao da nešto
nije u redu.“
„Zašto bi?“, reče Jamato. „Sem toga, napašće Džeka ako ga sad ne

savladamo.“
„Predlažem da prvo premestimo priručnik“, reče Džek, zagrejan za

Jamatov plan. „Večeras se u u zamku daimja Takatomija priređuje
proslava u čast Trostrukog kruga. Iskrašćemo se tokom ceremonije i
sakriti priručnik na drugo mesto, pre nego što ga se Zmajevo Oko
domogne.“
„Ako već nije kod njega“, reče Akiko. U očajanju je vrtele glavom.

„Ovo nije igra na obuci. Ovo je stvarnost. Krug te nije načinio



neranjivim, Džek. Pre bi se to moglo reći za Zmajevo Oko. Svaki put
umakne. Niko ga nije pobedio. Zbog čega misliš da će to tebi poći za
rukom.?“
„O tome i govorim: biće pretnja, dok god bude živ“, umešao se

uzbuđeni Jamato.
„Zašto si tako usmeren na budalastu ideju o zamci? To je

samoubilački plan“, reče Akiko. „Čovek bi pomislio da si željan
dokazivanja.“
„Nego šta sam!“, povika Jamato. Stisnuo je pesnice. Krv mu je

jurnula u glavu. „Džek nije jedini koji želi osvetu. Dokugan Rju je ubio
mog brata, Tena. Da li ste zaboravili na to? Samo nindžina smrt
može zadovoljiti porodičnu čast Masamotovih. Ovo je najbolja prilika
da se dokažem.“
Džek je dobro upoznao Jamatovu eksplozivnu narav. Sad je iznutra

proždirala njegovog prijatelja.
„Smiri se, Jamato“, umeša se Džek i spusti ruku na njegovo rame.
„Da se smirim?“ eksplodirao je Jamato. Odgurnuo je Džekovu ruku.

„Mislio sam da ćeš me ti najbolje shvatiti. Ubio je tvog oca, kao i mog
brata. Zmajevo Oko se ne tiče samo tebe i tvog dragocenog
priručnika, Džek. I ja patim. Svakodnevno. Samo što nemam ništa,
što je nindži potrebno. Već me je ostavio bez brata!“
Zavladala je napeta tišina.
Džek se postideo. Nikad nije razmišljao o Jamatovim osećanjima.

Uvek se bavio sopstvenim udesom. Smišljao je načine da se
bezbedno vrati kući, bez potrebe za Masamotovom zaštitom. Brinuo
se zbog onog što može zadesiti njegovu sestricu. Tugovao je zbog
očeve smrti i mozgao kako da se zaštiti od Zmajevog Oka. Jamato je
patio koliko i on. I on je izgubio najbližeg.
„Nisam mislio...“, zausti Džek.
„Žao mi je...“, reče Akiko, posle naklona.
Jamato podiže ruke. Duboko je uzdahnuo da bi se smirio.
„Zaboravite na to. Žao mi je što sam pokleknuo pred osećanjima.“

Naklonio se, u znak izvinjenja, pred Džekom i Akiko. „Ne bismo
smeli da se ovako prepiremo. Trebalo bi da se borimo sa Zmajevim
Okom. On je uzrok naših nevolja. Uvek je bio.“
„Zar ne misliš da je vreme“, reče Akiko, „da upoznamo Masamota s

postojanjem priručnika?“



Džek je klečao ispred Masamota, senseja Hosokave i senseja
Jamade u dvorani Feniksa. Iza njih je bio svileni paravan sa slikom
plamene ptice. Ličila je na anđela osvete.
„Oduševio si me učinkom na Trostrukom krugu, Džek-kune“, reče

Masamoto. Spustio je šolju senča i zadivljeno pogledao Džeka.
„Ponosim se tobom, kao usvojenim sinom, kao što bi se tvoj otac
ponosio tobom.“
Džek se trudio da ne zaplače na pomen oca i zbog neočekivanih

izraza naklonosti svog zaštitnika. U samurajskoj školi mu je
nedostajala očeva podrška i ohrabrenje. Nije bilo lukavog
namigivanja, mudrih saveta ili zagrljaja ruku snažnih poput okeana.
Ti dragoceni trenuci su mu već dve godine strahovito nedostajali.
„Prošao si kroz iskušenja Kruga s istinskim bušido vrlinama,

odanosti, pravednosti i hrabrosti“, nastavi Masa moto, „zbog toga
jedva čekam da te lično obučim tehnici Dva neba.“
Džeku srce poskoči od sreće. Konačno će moći da koristi

Masamotov mač. Napokon će ovladati nepobedivom tehnikom.
„Pređimo na glavnu temu sastanka“, reče Masamoto, ozbiljnim

tonom. „Da li nešto hoćeš da mi kažeš?“
Dečak nije očekivao ovo pitanje. Kako je mogao znati?
Akiko, Jamato i on su raspravljali da li da potegnu pitanje priručnika

pred Masamotom, kad je Džeku stigao poziv da dođe u dvoranu
Feniksa, na sastanak sa zaštitnikom. Pre nego što je otišao na
neočekivani susret, njih troje se složilo da upozna Masamota s
postojanjem priručnika. Džek je znao da će to verovatno povući
ozbiljne posledice. Tražio je da se Akiko i Jamato drže po strani. Nije
bilo razloga da i oni budu kažnjeni. Poreći će njihovu umešanost.
Tvrdiće da nisu znali za postojanje navigacionog dnevnika.
Džek se još više postideo posle Masamotovog za Japance

neobičnog javnog iskazivanja očinskog ponosa njegovim
postignućima. Sramota je brzo potisnula oduševljenje zbog uspeha.
Moraće da prizna zaštitniku da ga je lagao.
„Hvala vam, Masamoto-sama, na ljubaznim rečima“, reče Džek,

nakon što se duboko poklonio, „iako ih ne zaslužujem.“
Masamoto se nagnuo napred, radoznalo podigavši obrvu. „Zašto ih

ne zaslužuješ?“



„Znam zašto nas je nindža napao u Iga planinama. Bio je to
Zmajevo Oko. Tragao je za mnom. Tragao je, ako ćemo pravo, za
očevim priručnikom.“
„Šta je to?, pitao je sensej Hosokava.
Džek im je ispričao o navigacionom dnevniku. Opisao im je kako

navigatori upravljaju brodovima i objasnio značaj priručnika za
trgovinu i politiku evropskih zemalja.
„Žao mi je, Masamoto-sama. Lagao sam vas“, priznade Džek.

„Zmajevo Oko je napao Hirokoinu kuću u Tobi zbog priručnika.
Trebalo je da vas upoznam s njegovim postojanjem, ali sam obećao
ocu da ću ga čuvati u najstrožoj tajnosti. Nisam znao kome da
verujem. Brinuo sam se da ćete, ako priručnik bude kod vas, postati
meta Zmajevog Oka umesto mene.“
Masamoto je zurio u Džeka. Samurajev kameni izraz lica nije ništa

otkrivao. Primetio je da su ožiljci blago pocrveneli. Sensej Hosokava
je bio jednako ozbiljan. Samo je sensej Jamada ljubazno posmatrao
dečaka. Videlo se da razume njegov položaj.
„Sutra ćemo se pozabaviti s tim“, objavio je Masamoto. „Imamo

hitniji problem.“
Džek se pitao šta može biti gore od ogrešenja o petu vrlinu bušida,

laganje zaštitniku.
Masamoto klimnu senseju Hosokavi. Majstor mačevalac podiže

veliki svitak. Predao ga je Džeku.
„Objasni ovo!“, reče Masamoto.
Džek je zurio u hartiju. Bila je veličine postera, ispisana kandžijem.

Džek je, zahvaljujući časovima pisanja sa Akiko, prepoznao svoje
ime.
„Šta je to?“, pitao je.
Tri samuraja izmenjaše začuđene poglede.
„To je objava izazova“, odgovori Masamoto, kao da je time sve

objasnio.
Džek nastavi da s nevericom zuri u svitak.
„Možda si uspeo na Trostrukom krugu, ali je tvoje samopouzdanje

za moj ukus pomalo preterano“, napomenu sensej Hosokava. „Šta te
je, za ime sveta, nateralo da zakažeš mačevalački dvoboj s
nepoznatim samurajem na muša šugjou?“



Džek preneraženo odmeri senseje. Sigurno se šale. Smrknuti izrazi
na njihovim licima su poručivala nešto drugo.
„Ja... nisam zakazao nikakav dvoboj“, zamuckivao je Džek.
„Tvoje ime se ovde nalazi. Predstavio si se kao veliki plavi

samuraj“, odgovori sensej Hosukava i pokaza na kandži. „Sasaki
Bišamon, samuraj na ratničkom hodočašću je prihvatio tvoj izazov.
Očekuje te, danas pre sumraka, na poljani za dvoboj.“
Džek je ćutao. Ovo nije moguće. Nije se potpisao ispod poziva na

dvoboj. Nije hteo da rizikuje glavu u borbi sa samurajem samo da bi
dokazao da je bolji u borilačkim veštinama. Ponajmanje je hteo da
bije boj sa samurajem nazvanim po bogu rata.
Želeo je samo jedno, da vrati priručnik, ako mu Masamoto dozvoli

da večeras ode u zamak Nidžo, na proslavu povodom Trostrukog
kruga. Moguće je da će njegov zaštitnik do sutradan odložiti odluku
po pitanju priručnika. Ta pretnja je lebdela nad Džekom kao giljotina.
Sad je morao da računa i na mačevalačko ogledanje.
„Nisam ovo napisao“, tvrdio je, s molećivim izrazom u očima. „Ne

mogu da se borim sa samurajem.“
Uspaničio se. Na dvoboju bi mogao ostati bez nekog uda ili

poginuti. Ko je ovo učinio?
Kazuki.
Zakleo se da će mu se osvetiti. To je to. Nije mogao da se ne divi

domišljatosti protivnika, preciznom, kazukijevskom potezu.
„Ko je, ako nisi ti?“, pitao je Masamoto.
Džek htede da izgovori Kazukijevo ime, kad se setio da je lažno

optužio suparnika za varanje u Krugu. Koliko je samo pogrešio. I sad
bi mogao da pogreši, da donese prebrz zaključak, zasnovan
isključivo na predrasudama.
Džek pogleda u pod i lagano odmahnu glavom. „Ne znam.“
„U tom slučaju se suočavamo s teškom nedoumicom“, reče

Masamoto i zamišljeno otpi gutljaj senča. „Tvoje ime i ime ove škole
se nalazi na objavi u Kjotu. Ako se sad povučeš iz borbe, nanećeš
sramotu ne samo sebi već i Masamotu i Niten iči Rjuu.“
„Zar ne možete da objasnite da je u pitanju greška?“, molećivo će

Džek.
„To ne bi ništa promenilo. Izazov je prihvaćen.“
„Zar nisam premlad za ogledanje u dvoboju?“



„Koliko imaš godina?“, pitao ga je sensej Hosokava.
„Ovog meseca punim četrnaestu“, s nadom će Džek.
„Prvi put sam se borio u dvoboju u trinaestoj“, sećao se Masamoto,

s natruhom ponosa. „Borio sam se s nekim Arimom Kibejem,
čuvenim mačevaocem tog vremena. I on je izvešao tablu, tražeći
izazivače. Potpisao sam se, zato što sam u to doba bio nepromišljeni
junoša. U stvari, u dobroj meri podsećaš na mene, Džek-kune. Bar
ponekad. Zbog toga moram da priznam da sam pomalo razočaran
što nisi potpisao izazov. Tvoje laganje me je još više razočaralo.“
Džeku se obrazi zarumeneše od stida. Više nije mogao da gleda

zaštitnika u oči.
„Nije važno“, nastavio je Masamoto. „Pre zalaska sunca ćeš braniti

čast škole. Dokazaćeš da si moćni mladi samuraj Niten Iči Rjua.“
Džek zinu u neverici. „Ali ja nisam vežbao s pravim mačem!“
„Nisam ni ja“, uzvrati Masamoto i odmahnu rukom. „Porazio sam

Arimu bokenom.“
Shvatio je da nema izbora. Moraće da se bori sa samurajem.
„Izgleda da si konačno dobio ono za čim si težio. Bio si tako

nestrpljiv da upotrebiš mač na časovima“, komentarisao je sensej
Hosokava, s podrugljivim osmehom. „Ne bih se preterano brinuo da
sam na tvom mestu. Gledao sam kako vežbaš s katanom u Južnom
zen vrtu. U dobroj si formi. Mogao bi da preživiš.“
Mogao bi? pomisli Džek, uznemiren sensejevim opuštenim tonom.
Mislio je da ima bolje šanse.



49.
POLJANA DVOBOJA

Mladi samuraj se trzao u prašini. Krv je prštala iz njegovog
prerezanog vrata po poljani dvoboja, tvoreći majušne, crvene
potočiće.
Gomila je bučala i zviždala, željna novog krvoprolića.
Džek je stajao na ivici improvizovane arene, tronut mladićevom

sudbinom. Stiskao je dršku mača tako jako, da su mu zglobovi
pobeleli. Metalni menuki mu se bolno urezao u dlan.
Džek je gledao dole, u samurajeve oči. Gledao je kako ih život

napušta kao plamen ugaslu sveću.
„Sledeći!“, prodrao se veličanstveni ratnik. Stajao je u pobedničkom

stavu nasred poljane dvoboja. Samuraj na muša šugju je nosio
tamnocrvenu i belu hakamu. Nehajno je spustio katanu pre nego što
je otro protivnikovu krv s oštrice - čiburi.
Jamato gurnu prijatelja napred. „Zove te, Džek.“
„Ovo je sjajno, zar ne?“, reče Saburo, dok je trpao obenjaki u usta.

Vreli fil iz paštete mu se cedio po bradi.
„Kako možeš tako nešto da kažeš?“, ciknu Akiko.
„Gledaćemo borbu! Mislio sam da nećemo doći na vreme s

Trostrukog kruga.“
„Saburo“, reče Džek, zapanjen prijateljevom neosetljivošću.

„Uskoro ću umreti.“
„Ne, nećeš“, reče Saburo. Odbacio je ideju s bezbrižnim osmehom.

„Masamoto se dogovorio s tvojim protivnikom da se borite do prve
krvi. Možda ćeš zadobiti ratnički ožiljak, ali nećeš poginuti.“
„Ali, i poslednji dvoboj je vojevan do prve krvi!“
Saburo zausti da odgovori. Shvatio je da nema šta da kaže i

zagrizao obenjaki.



„Taj izazivač jednostavno nije imao sreće, Džek“, reče Jamato, u
nastojanju da ga smiri. „Navalio je u pogrešnom trenutku, zbog čega
je dobio po vratu. To je bio nesrećni slučaj. Tebi se tako nešto neće
dogoditi.“
Džeka je mučila sumnja, uprkos Jamatovih uveravanja.
„Džek!“, čuo je poznati glas. Gomila se otvorila da propusti sitnog

dečaka.
Jori došepa do njega, uz Kikuinu pomoć.
„Zašto si izlazio iz kreveta?“, ukorio ga je Džek. „Tvoja noga...“
„Ne brini za mene“, prekide ga Jori. Nagnuo se na štakama. „Našao

si mi se, kad je bilo najpotrebnije. Vidi šta sam ti doneo.“
Predao mu je origami ždrala. Bio je majušan, manji od trešnjeve

latice, ali savršeno oblikovan.
„Hvala ti“, reče Džek, „još čuvam onog koji si mi dao.“
„Drago mi je, ali ovaj je poseban. Konačno sam završio Senbazuru

Orikatu. Ovo je hiljaditi ždral, onaj koji nosi želju.“
Džek pogleda majušnu pticu na dlanu. Nada mu je za trenutak

zatreperila u srcu.
„Moliću se da te moja želja zaštiti, onako kako si ti spasio moj

život“, objasni Jori, s pogledom punim nade.
Džek se poklonio, dirnut prijateljevom pažnjom. Pažljivo je gurnuo

majušnu ptičicu u nabore obija.
Masamoto mu se hitro približio. „Da li si spreman?“ Džek

neuverljivo klimnu glavom.
„Nemaš potrebe da se plašiš. Imaš moje prve mačeve“, sokolio ga

je Masamoto. „Dobro će te služiti. Ne zaboravi da pažljivo odrediš
razdaljinu između sebe i protivnika. Uvedi ga u polje napada.
Namami ga. Šta god da radiš, ne dozvoli mu da te namami.“
Džek klimnu, da bi se zahvalio na savetu.
„Ako se budeš hrabro borio...“, reče Masamoto. Govorio je tiho,

tako da ga niko drugi ne čuje. „Povratićeš čast i moje poštovanje.“
Masamoto se vratio na zapovedničko mesto u gomili. Džek je sad

još više želeo uspeh. Dobio je priliku da se iskupi u zaštitnikovim
očima.
Prišao mu je sensej Kano.
„Kako je vaša noga?“, pitao je Džek.



Sensej Kano se nasmejao. „To mi se sviđa kod tebe, Džek-kune.
Uvek više misliš na druge, nego na sebe. Šta je s tvojim nevoljama?
Uskoro će sunce zaći? Pokušaj da napadneš neprijatelja tako da mu
umiruće sunce zaslepi oči.“
Uhvatio je Džeka za ramena. Oklevajući ga je pustio da bi ustupio

mesto sensej Josi.
„Pazi na težište i ne gubi ravnotežu. Verujem da ćeš preživeti“,

rekla je. Nežno ga je pomilovala po obrazu, spoljnjim delom dlana.
„Ako ti taj samuraj otkine makar i vlas s glave, napraviću od njega
jastuče za igle.“
Izgleda da su svi želeli da daju savet Džeku. Čak je i sensej Kjuzo,

na putu ka ostalim učiteljima, promrsio: „Iči-go, iči-e. Dobićeš samo
jednu priliku. Postaraj se da ne bude poslednja.“
Mali, žilavi muškarac počasti Džeka uvrnutim osmehom. Činilo se

da ga osmeh boli. Zatim se udaljio.
Savet majstora tajdžicua nije nimalo oraspoložio Džeka. Situacija

nije postala bolja kad je video Kazukija i družinu Škorpije. Moriko je
koračala pored njega. Crni zubi su se još više isticali na kao kreč
bledom licu.
Kazuki iskorači. Poklonio se Džeku.
„Srećno“, rekao je, naizgled iskreno.
„Hmm... hvala ti“, promrmlja Džek, zbunjen Kazukijevim gestom.

Možda Kazuki nije napisao njegovo ime.
Kazuki ga je pitao, ne menjajući izraz lica: „Mogu li da dobijem tvoje

mačeve, kad on završi s tobom?“
Pripadnici družine Škorpije prasnuše u smeh. Udaljili su se,

uživajući u okrutnoj dosetki.
Akiko iznenada uhvati Džeka za ruku, da bi ga utešila. „Zanemari

ih, Džek. Ne zaboravi na reči prvosveštenika: tvoj duh je tvoj istinski
štit.“
„Fudošin!“, dobrodušno će Kiku. „Biće ti potreban i u borbi.“
„Seti se onog što nas je sensej Kano naučio“, dodao je Jamato.

„Oči su prozor tvog uma, stoga se postaraj da se boriš bez očiju.“
„Da li si jeo?“, pitao je Saburo, ponudivši Džeku ražnjić s piletinom.
„Znaj, samuraj ne bi smeo da se bori na prazan stomak.“
Džek odmahnu glavom, zbunjen poplavom saveta.



Emi se probila kroz gomilu i pružila Džeku venčić od žutih i crvenih
kamelija.
„Za sreću“, šapnula mu je u uvo. „Nemoj da zakasniš na večerašnje

slavlje.“
Akiko pruži ruku između njih dvoje. Gracioznim pokretom se

ponudila da pričuva Džekovo cveće. Emi se učtivo osmehnula pre
nego što joj je predala venčić, iako je njen pogled otkrivao
nezadovoljstvo.
„Vreme je, Džek-kune“, reče sensej Hosokava. Poveo ga je prema

mestu na kom je čekao samuraj na muša šugju, s mačem u ruci.
„Mušin“, šapnuo mu je sensej Hosokava u uvo. Nakon što je ga je

predstavio protivniku, Sasakiju Bišamonu.
„Rekli ste mi da će mi trebati godine da ovladam mušinom“,

negodovao je Džek, dok je sensej Hosokava pregledao mač.
„Više nemaš vremena“, odgovorio je, gledajući Džeka u oči.

„Vredno si trenirao i odoleo iskušenjima Kruga. Ako budeš bio
spreman na sve i ako ne budeš ništa očekivao u ovoj borbi, mušin će
ti biti nadohvat ruke. Dopusti maču da postane ne mač.“
Posle tog saveta je pružio katanu Džeku. Ostavio ga je licem u lice

s protivnikom u središtu krvave poljane dvoboja.
Sasaki Bišamon je izbliza strašno ličio na boga rata, čije ime je

nosio. Na rukama je imao ožiljke, kao duge mrtve zmije. Imao je
tvrde i bezosećajne oči, kao isklesane od granita. Jedan pogled na
njegov stav je otkrivao iskusnog borca. Borio se širom Japana.
Džek se najviše uznemirio pri pogledu na protivnikov kamon,

izvezen na gornjem delu gija i beloj traci oko glave. Četiri crne
škorpije poređane u krug.
Prvi san u godini mu je proleteo ispred očiju. Setio se tumačenja

senseja Jamade. Škorpije simbolizuju izdaju. Četiri znači smrt.
Susreo se s Kazukijevom družinom Škorpije, sa škorpijom u
duhovnom iskušenju i sad s ratnikovim porodičnim znamenom. Da li
je samuraj četvrta škorpija?
„Vidim da si se već odenuo za pogreb. Veoma uviđavno od tebe,

gajdžine“, nasmejao se samuraj i pokazao na Džekove grudi.
Zbunjeni Džek se zagledao u svoj gi. Žurio je da se spremi.

Greškom je stavio desni rever preko levog, kao kod leša
pripremljenog za sahranu! Zašto mu niko ni je skrenuo pažnju na to?



„Uskoro će na svetu biti jedan gajdžin manje!“, povika neko u
gomili.
„Nek mu prva krv bude i poslednja!“ dobaci neko iz gledališta.
Jetke upadice proprati buka poklika odobravanja i negodovanja.

Činilo se da je gomila podeljena na mrzitelje i pristalice gajdžina.
Povici se pojačaše. Buka, vrućina i zbrka na poljani dvoboja su ga

ošamutili. U glavi mu je vrilo od silnih saveta. Prodisao je duboko i
brzo. Sensej Jamadi nije promaklo da se uspaničio. Prišao mu je.
„Udahni duboko. Moraš da se usredsrediš na borbu.“
„Ne mogu, senseju. Ubiće me. Reci mi šta da radim.“
„Najbolji savet ćeš dobiti od samog sebe“, odgovori sensej Jamada

i dohvati Džekov drhtavu ruku s mačem da bi mu pomogao da se
smiri. „Radi ono što bi savetovao drugima. Razmisli šta bi to moglo
biti.“
„Hajde, ugursuze! Neću više da dangubim!“, povika samuraj i

gnevno šutnu prašinu.
„Ne strahuj od straha“, odvrati Džek, bez razmišljanja.
Sensej Jamada klimnu. „Baš tako. Ne zaboravi - ovaj samuraj je od

krvi i mesa. On nije Planinski monah.“
Vazduh je bio zastrašujuće suv. Džek je mislio da mu je jezik

oblepljen prašinom. Pokušao je da oliže usne, ali ga je strah lišio
pljuvačke.
Vrhovi suprotstavljenih kisakija su blistali zlatnocrvenom bojom u

umirućem svetlu dana. Džek poslednji put namesti ruku na balčaku
mača. Masamotova katana, iako teža od bokena, bila je fino
izbalansirano oružje, oštro i pouzdano čelično sečivo. Proteklih
nekoliko meseci je izveo toliko rezova plemenitim oružjem da se sad
mogao zakleti da može da čuje šapat sečiva.
Bio je sve mirniji.
Više nije bio uplašen, već napet. Mogao je pući svakog časa, kao

uže na dželatovoj omči. Suprotstavio se strahu i pobedio tokom
duhovnog iskušenja.
Sećao se reči senseja Hosokave: „Strah, sumnja i zbunjenost su tri

najveća samurajska zla.“
Pobedio je strah.
Nadvladao je zbunjenost.
Ostala je sumnja.



Proučavao je rošavo lice protivnika. Ništa nije mogao pročitati iz
sivih očiju.
Džek se, ne po prvi put, našao pred licem smrti.
Ovaj put, pomisli, neće oklevati.
Opazio je da je samuraj oborio kisaki, više nego što bi trebalo.

Otvorio je pristup vratu.
Svim posmatračima se činilo da je napad izveden strahovito brzo,

kao beg preplašene ptice. Džek zamahnu samurajskim mačem i
udari po meti.
Sečivo zviznu kroz vazduh.
I promaši.
To je bio deo protivnikovog plana. Namamio je Džeka da mu priđe i

odmah krenuo u kontranapad. Zamahnuo je prema Džekovom
stomaku, s namerom da zareže kod poslednjeg rebra i završi u
donjem delu stomaka.
Akiko, Emi i ostali ispustiše zabrinuti krik, kad se Džek nabo na

samurajski mač.



50.
NE MAČ

Džek je, samo zahvaljujući proviđenju izbegao da bude nataknut na
čeličnu oštricu. Oštrica je prodrla kroz odeću. Zarezala je sa strane,
pored mesa. Mač je bio tako blizu, da je Džek osetio hladni, čvrsti
čelik na koži.
Budalo! Budalo! Budalo!
Džek je proklinjao sebe. Kliznuo je pored suparnika. Gi se pocepao,

dok je bežao od neposredne opasnosti. Odmakao se od samuraja.
Šta je Masamoto rekao?
„Šta god da radiš, ne dopusti da te namami.“
Upravo to je učinio.
Samuraj razočarano pogleda na Džekov izloženi stomak. „Zar

gajdžini ne krvare?“
Gomila odgovori smehom.
„Naravno da ne krvare!“, povika neko od posmatrača. „Gajdžini su

kao crvi!“
Gomila je proključala. Jedni su tražili Džekovu krv, drugi su branili

njegovu čast.
Džek se ljutio zbog predrasudama opterečenih posmatrača. Većina

nije mislila na bušido. Kud se dede poštovanje? Čast? Milosrdnost?
Moralni integritet ili pravednost?
Skupiću hrabrost i pokazati ovim ništarijama šta znači biti samuraj.
Džek je, kao što mu je Masamoto rekao, bacio bes u vodu svog

uma. Pustio je da nestane u talasićima.
Umirio je dah i razmislio o strategiji.
U prvom sukobu je bio preblizu.
Znao je da neće dobiti drugu priliku.



Ovaj put će čekati samuraja. Namamiće ratnika da uđe u njegovo
polje napada. Bio je potpuno miran, ali se potrudio da izgleda
smeteno.
Mač mu je drhtao. Pravio se da uzmiče. Kružio je sve dok nije stao

leđima prema suncu, tako da je samuraj morao da žmirka. Počeo je
da muca.
„Molim vas... nemojte me ubiti...“, moljakao je Džek.
Sasaki Bišamon gadljivo zatrese glavom. Gomila je nezadovoljno

bučala. Džek vide kako Masamoto obara glavu, da ne vidi sramotnu
predaju.
„Patetičan si. Toliko o velikom gajdžin samuraju“, procedi ratniki

mahnu mačem ka Džeku. „Vreme je da te izbavim bede.“
Samuraj je prišao laganim, opreznim korakom. Visoko je digao

katanu, da bi široko zamahnuo. Bilo je jasno da ne namerava da
pusti prvu krv, već da će ona biti poslednja koju će Džek proliti.
Džek pusti um da teče kao voda.
Mušin.
Ne um.
Potisnuo je bučanje gomile u drugi plan.
Ne zvuk.
Spokojno je posmatrao samurajevo napredovanje.
Ništa drugo nije važno.
Mač u njegovoj ruci se sjedinio sa srcem.
Ne mač.
Samuraj je nemilosrdno udario.
Kao da se vreme usporilo, zahvaljujući spontanom saznanju o

pravcu ratnikovog napada. Znao je gde samuraj cilja. Znao je kako
da uđe ispod luka i izbegne udarac. Znao je gde i kad treba da udari.
Znao je da mačem upravlja ruka uma.
Dejstvovao je intuitivno.
Dvoboj je bio gotov u tri brza pokreta.
Džek je, sa istom tačnošću kojom je sensej Hosokava presekao

zrno pirinča nadvoje, posekao samuraja, prodirući kroz njegov obi,
hakama pantalone i traku oko čela.
Prvo je obi pao na tle.
Za njim je kliznula i hakama.



Konačno je i samurajev povez sa čela dolebdeo kroz vazduh.
Presekao je kamon škorpije na dva jednaka dela.
Ratnik se uz urlik ustremio na Džeka. Podigao je mač, spreman za

napad.
„Prva krv!“, povika Masamoto i brzo stade između boraca, da bi

zaustavio sukob.
Samuraj, u neverici zatrepta. Tanki potočić krvi mu se slivao s čela,

gde ga je Džek zakačio kisakijem.
„Primite moje izvinjenje“, reče Džek. Naklonio se da skrije osmeh.

„Nisam hteo da vas povredim.“
Neko od gledalaca se nasmejao.
Pridružio mu se još jedan, pa još jedan glas. Ubrzo se gomila orila

od smeha. Žene su mahale malim prstima ka poraženom ratniku.
Samuraj je polako shvatio da je go. Hakama mu se zgužvala oko
stopala. Ratnik se osvrnuo unaokolo, nem od stida. Skupio je
ostatke odeće oko sebe i pobegao s poljane dvoboja.
Džek se našao u okruženju prijatelja i gomile učenika Niten Iči Rjua.

Svako je hteo da mu čestita.
Nije mogao da čuje sve pohvale. Njegov um se još bavio dvobojem.

Mušin. Ovladao je mušinom. Ili ga je, ako ništa drugo iskusio. Što je
još važnije, mač je nakratko postojao u njegovom srcu. Postao je
deo njega.
Mač je istinska duša samuraja.
Gomila se otvorila da propusti Masamota i senseja Hosokavu.
„Majstorska obmana, Džek-kune. I mene si prevario“, grmnu

Masamoto. „Ako ne možeš da pobediš protivnika na fizičkom planu,
moraš da ga obmaneš. Zaslužio si moje poverenje.“
„Shvatam, Masamoto-sama“, odgovori Džek. Naklonio se i zahvalio

bogu što mu je oproštena laž o priručniku.
Sensej Hosokava je stajao iznad njega, kad je podigao glavu.

Premeravao je Džeka oštrim pogledom i zamišljeno češkao kratku
bradu. Učitelj mačevanja ga počasti širokim, ponosnim osmehom.
„Džek-kune, spreman si. Dokazao si mi da si razumeo put mača.“



51.
KUNOIČI

Noć je bila neprijatno topla, a soba bez ventilacije. Džek se znojio,
dok je pipao po mraku, tražeći očev priručnik.
Visoki, lebdeći zvuk bambusove frule se prožimao s vibrirajućim

prebiranjem po šemizenu. Muzika je dopirala iz velike dvorane
palate daimja Takatomija, pune učenika. Slavili su Trostruki krug.
„Nije ovde!“, reče Džek, s natruhom panike u glasu.
„Da li si siguran?“, zanimao se Jamato.
„Jesam. Podigao sam ga na gredu“, tvrdio je Džek, kad se pojavio

iza svilenog paravana s belim ždralom, razapetog preko zida sobe
za primanje. „U međuvremenu je nestao.“
„Pusti me da pogledam“, ponudila se Akiko. Stupila je na kedrov

podijum i gvirnula kroz rupu.
Iskrali su se s proslave. Ostavili su Sabura i Kiku da paze na Jorija.

Nameravali su da uzmu priručnik i da se vrate pre nego što neko
primeti njihovo odsustvo. Masamoto je, nakon što je saznao za
njegovo postojanje, zatražio da ga vidi, sutra ujutro. Dečak se složio,
ali nije otkrio mesto na kom ga je sakrio.
Izgleda da su zakasnili. Zmajevo Oko ga je već ukrao.
„Kako je ušao u nindžama nedostupan zamak?“, očajavao je Džek,

klečeći na podu.
„Džek!“
Video je da mu Akiko maše nečim ispred nosa.
„Da li ovo tražiš?“ Smešila se, vitlajući priručnikom, uvezenim u

nauljenu kožu. Gurnula mu je knjigu u krilo. „Pao je na pod.“
„Ti si...“, poče Džek, ali nije znao kako da izrazi olakšanje i radost.
Muzika u velikoj dvorani se utišala. Čuli su ptičji poj.
Slavujev poj.



Smešak iščeznu s Džekovog lica kad se setio jedinstvenog sistema
za uzbunu daimja Takatomija, ugrađenog u podne daske.
Njegov užas se ogledao na Akikoinom i Jamatovom licu.
Neko je dolazio.
„Brzo! Sakrijte priručnik“, naložila je Akiko.
Slavujev pod je pevao u ritmu nečijih koraka.
Džek nije imao izbora. Stavio je priručnik iza pokretnih vrata.
Pesma podnih dasaka je prestala.
Stranac je stajao pred šodži vratima.
Izmenjali su poglede. Šta da rade? Ako je napolju stražar, mogu da

se pretvaraju da su se izgubili. Da li da se spreme za borbu, ako
nije?
Šodži je kliznuo u stranu.
Prilika kleknu pred njima. Lice ostade u senci hodnika.
Niko se nije mrdnuo.
Džek primeti da se skrivena vrata još blago njišu. Očajnički je želeo

da prestanu.
Prilika se naklonila i ustala.
U sobu je kliznula divna žena u kimonu boje žada. Podigla je dugu

kosu, pričvrstivši je impozantnom iglom.
„Daimjo je pomislio da bi vam osveženje dobro došlo na privatnoj

zabavi“, tiho reče žena. Spustila je mali poslužavnik s čajnikom i
četiri porcelanske šolje na tatami.
Pokazala im je da sednu.
Zbunjena, ali primirena, trojka je poslušala. Džek je gledao kako

služavka sipa senča u tri šolje. Ljubazno se smešila. Ponudila je
Džeku prvu šolju. Ni za trenutak nije skretala blistave crne oči s
dečakovog lica.
Džek je sačekao da drugi budu posluženi.
Sledili su se, kad je Slavujev pod ponovo zapevao.
Žena poteže lepezu s obija. Oslobodila je kopču od crnog metala i

otkrila crtež retke lepote. Zelenog zmaja među maglenim planinama.
„Prilično je toplo“, napomenula je, hladeći se lepezom. „Sigurno ste

žedni.“
Džek prinese šoljicu usnama. Usta su mu se osušila od užasa pri

pomisli na novog posetioca.
Šodži je kliznuo u stranu. Emi je ušla u odaju.



„Otac se pitao gde ste“, rekla je. Nije mogla da skrije
nezadovoljstvo što nije pozvana na privatnu zabavu. „Hteo je da...
Ko si ti?“
Zurila je u služavku. „Ti ne radiš kod nas.“
Žena je bacila poslužavnik na Emi, pre nego što je iko mogao

reagovati. Poleteo je kroz vazduh kao veliki, četvrtasti šuriken.
Pogodio je devojčicu u vrat. Onesvestila se i pala na pod.
„Kunoiči!“, vrisnu Akiko. Otkotrljala se od uljeza.
„Ne pij to, Džek!“, kriknu Jamato i izbi šoljicu iz prijateljevih ruku.

„Otrovan je!“
Iznenađeni Džek je gledao tatami. S prosutog čaja su se dizali

majušni plamičci kiselkastog dima.
Žena nindža sklopi zmajevu lepezu i udari Džeka po glavi, kao

čekićem. Jamato se bacio ispred Džeka. Izbavio je prijatelja iz
neposredne opasnosti. Gvozdeni vrh lepeze ga je udario po
slepoočnici. Pao je i ostao na podu.
Kunoiči je skočila na noge, preko prostrtog Jamata i nasrnula na

Džeka. Digla je ruku da napadne po drugi put, ali Akiko preciznim
udarcem noge razoruža ubicu.
Nindža je odmah uzvratila razornim udarcem nogom u Akikoin

stomak. Devojčica je poletela preko sobe.
Džek je iskoristio taj trenutak da ustane. Bes mu je dao snagu, kad

je video ranjene prijatelje oko sebe. Kosa nepoznate žene se rasula
po leđima kao razgoropađeni crni oblak. Sjajna munja sevnu ka
Džekovom desnom oku.
Zateturao se natrag, da bi izbegao oštru iglu. Njen sjajni vrh prolete

pored jabučice.
Još jednom je pokušala da ga ubode, ali ovaj put nije bila ni blizu

mete.
Gledao je kako čelična igla proleće pored njega. Prisetio se lekcije

senseja Kana, „nauči da se boriš bez očiju.“ Pogledom je instinktivno
pratio sjajno oružje, ne sluteći da je neprecizni napad izveden radi
odvraćanja pažnje.
Kad se okrenuo prema njoj, dunula je u dlan. Ka njemu polete oblak

sjajnocrne prašine.
Suze potekoše niz Džekovo lice, iz očiju punih mešavine peska,

piljevine i usitnjene hartije.



Svet se zamračio.
Oslepeo je.



52.
SASORI

„Akiko! Ne vidim!“
Skočila je da bi ga zaštitila. Čuo je zvižduk igle za kosu i tup udarac

ruke po ruci, kad je Akiko blokirala još jedan kunoičin napad.
Pomislio je da prepoznaje zvuk Akikoinog uzvratnog udarca nogom.
Čuo je kako je žena posrnula. Stenjala je kao da je ostala bez daha.
Oči su mu suzile kao kiseli gejziri. Morao je da ih protrlja, uprkos

bolu. Obnevideo je. Nije mu ostalo ništa drugo do da prati zvuke
Akikoine borbe s kunoiči, u drugom delu odaje.
„Pazi!“, kriknu Akiko.
Podigao je gard. Naslepo je tražio dodir s neprijateljem. Koristio se

či sao veštinom, ali ga je kunoiči izbegla. Usredsredio se na njeno
nepravilno disanje, da bi pratio njeno kretanje. Akiko je uskočila
među njih, da bi presrela nindžin udarac. Džek nije mogao da je
napadne, da ne bi udario Akiko.
Učinilo mu se da iza leđa čuje blago šuštanje svile i mek topot

nogu. Osetio je kako se kedrov pijedestal, na kom je stajao, uleže
pod nečijom težinom.
Okrenuo se u mestu i podigao ruke da bi zaštitio lice.
Sudario se s pesnicom upravljenom u potiljak. Oslonio se na znanje

stečeno či saom. Sledio je krivinu napadačeve ruke i usmerio prste
ka njegovom grlu. Nindža je blokirao napad. Džek je istovremeno
osetio pravac kontranapada i skrenuo protivnikov udarac unutrašnjim
blokom. Okrenuo je ruku preko napadačeve. Pogodio ga je
pesnicom u lice.
Zakačio je nindžu po vilici.
Bio je to solidan i dobro izveden udarac, ali se njegov protivnik

samo nasmejao. Bilo je to hladno, iskidano cerekanje, slično zvuku



zarđalog, krnjeg mača koji prodire u drvo.
Džek je izgubio dodir s napadačem koji se povukao van njegovog

domašaja.
„Impresivno, gajdžine“, prosikta Dokugan Rju. „Još impresivnije je

što si još živ. Trebalo je da budeš nindža, a ne samuraj!“
Srce ga je zabolelo. Telo mu se grčilo u blizini Zmajevog Oka. Pluća

su se skupila.
„Ne plašim te se“, procedi Džek, sa svom hrabrošću koju je mogao

da skupi.
„Naravno da me se plašiš“, odvrati Zmajevo Oko. Lagano je kružio

oko njega. „Ja sam bol koji noću prodire u tvoje kosti i neugasiva
vatra što plamti u tvojoj krvi. Ja sam tvoja najgora noćna mora. Ubica
tvog oca!“
Napao je Džeka strahovitom brzinom. Iznenadio ga je. Pogodio ga

je tačku na ramenu. Strašni bol pojuri niz ruku. Džek se trgnuo
unazad. Dahtao je. Ruka ga je pekla kao da je obavijena snažnim
plamenovima.
„Zašto bih ovde gubio vreme“, procedi nindža, kao da mu je

dosadilo da muči žrtvu, „kad imam ono što mi je potrebno.“
Džek je, mučen bolom, shvatio da može da razazna oblike crne

seni u sivoj magli. Bol mu je mutio um, ali mu se pogled bistrio.
„Sasori, prestani da se igraš sa devojčicom!“, naredi Zmajevo Oko.

„Ubij je, a zatim i gajdžina.“
Džek žmirnu da otera suze. Ugledao je neodređeni obris levo od

sebe, nindžu pod kapuljačom na maglovitom zidu.
„Neprestano me razočaravaš, gajdžine. Gledaj da ovaj put ostaneš

mrtav.“
Sluh mu je rekao gde je nindža. Pokušao je da ga pogodi u glavu

razornim udarcem noge.
Stopalo prolete kroz vazduh, ne naišavši na otpor.
Zmajevo Oko je nestao.
Tihi uzdah pobeže s nečijih usana. Džek je čuo kako nečije telo

pada na pod.
„Akiko!“, kriknuo je Džek.
Nije bilo odgovora.
„Akiko?“, ponovi Džek, uplašen za nju.



„Tvoja lepa curica je mrtva, gajdžine“, zacerekala se kunoiči.
„Zabila sam otrovnu iglu za kosu u njen lepi vratić.“
Hladnoća zaledi Džekovo srce. Ovo je bolelo više od svega što mu

je priredio Zmajevo Oko.
Džek polete na Akikoinog ubicu. Nije se brinuo, niti je mario za ono

što radi. Udarao je.
Kunoiči se borila protiv strastvenog nasrtaja.
Džek nadlakticom udari po njenom gardu. Ispustila je smrtonosnu

iglu za kosu. Poletela je preko sobe.
Napao je još jače. Nindža poče da se povija pod pritiskom. Udario

ju je nogom s boka, svom snagom. Pogodio je u grudi. Ona pade na
leđa. Udarila je u pijedestal i vrisnula.
„Navali!“, zarula Džek, očiju punih suza. Više nije plakao zbog

oslepljujućeg praška, već od tuge.
Nije bilo odgovora.
Džek obrisa oči. Vid mu se povratio, iako još nije bio potpuno jasan.
Kunoiči je nepomično ležala na platformi.
To nije bio razoran udarac, pomisli Dek. Sigurno je nisam ubio.
Oprezno je prišao nindži. Šutnuo je po stopalu. Nije reagovala.

Posmatrala ga je tupim i beživotnim crnim očima. Bisernog sjaja je
nestalo.
Džek je prevrnuo na stomak.
Iz leđa joj je virila duga, lepo ukrašena čelična igla, kao bodlja

škorpije. Umrla je od sopstvenog otrova.
Sasori, pomisli Džek. Zmajevo Oko je nazvao Sasori. Škorpija.
San se ostvario, koliko god se trudio da to porekne. Četiri škorpije.
Kazukijeva družina. Duhovno iskušenje. Ratnik. Kunoiči.
Četiri znači smrt. Ali nije bila njegova, kao što je san predskazao,

već Akikonina.
Pao je na kolena. Nije ni opažao štetu nanesenu sobi za prijem.

Jamato je lagano ustajao, opkoljen krhotinama slomljenih šoljica.
Emi se nije mrdala. Još je disala, iako s nadutim i modrim vratom.
Svilena slika belog ždrala je rascepana, a skrivena vrata otvorena,

crna i prazna kao oko lobanje.
Zmajevo Oko se dokopao priručnika.
Džek je dopuzao do Akiko.



Ležala je nepokretna na tatamiju. Kapljica krvi na vratu je
označavala mesto na kom ju je igla ubola. Zagrlio je njeno beživotno
telo. Jecao je iz dubine duše.



53.
PUT ZMAJA

„TI NAZIVAŠ SEBE SAMURAJEM!“
Masamoto nije mogao da obuzda gnev.
Bio je miran kad su otkrili Džeka i ostale u odaji za prijem. Pribrano

je organizovao poteru za Dokugan Rjuom i pojačao mere
bezbednosti oko daimja. Suzdržavao se dok je organizovao siguran
povratak učenika u Ni-ten Iči Rju. Uspeo je da se obuzda dok je
Džek objašnjavao razloge zbog kojih je sakrio priručnik u daimjovom
zamku.
Sad se drao na Džeka, prostrtog po podu dvorane Feniksa. Dečak

se trzao posle svake gromovite reči. Svaka je bila oštra kao sečivo
katane.
„Žrtvovao si prijatelje, zloupotrebio moje poverenje i pre svega,

ugrozio daimjov život, i sve zbog očevog priručnika!“
Masamoto je zurio u Džeka. Pušio se od dugo obuzdavanog besa,

kao da ne može da izrazi gnev koji ga je razdirao. Ožiljci na licu su
svakog trena bivali sve crveniji.
„Oprostio sam ti zbog laži, ali kako da pređem preko ovoga? Zbog

tebe je daimjov zamak postao meta nindži!“ rekao je, gotovo
šapatom, kao da se boji da će nasilje u glasu, pokrenuti nasilje ruku.
„Mislio sam da shvataš šta znači biti samuraj. Obavezan si meni i
daimju. Prekršio si zakon bušida! Zar si zaboravio na odanost! Koga
ti uopšte poštuješ? Zar kao zaštitnik nisam zavredeo tvoje
poverenje?“
Masamoto je plakao. Velikog samuraja je, po svemu sudeći, najviše

rastužila ideja da mu Džek nije verovao i da ga verovatno ne poštuje.
„GUBI MI SE S OČIJU!“



Džek je stajao ispred starog bora u uglu Nanzen-niva. Nemilice je
tukao po drvetu, skriven tamom. Udarao je sve jače i jače, dok grane
nisu počele da se tresu.
Podigao je pogled na noćno nebo. Poželo je da ga ono proguta, ali

ove večeri ni otuda nije bilo utehe. Zvezde su ga podsećale na
samoću i izolovanost. Narodno raspoloženje u Japanu se menjalo.
Stranci poput njega više nisu bili dobrodošli. Ne samo da ga je
zemlja u kojoj je živeo odbacila već se udaljio od jedinog zaštitnika.
Okrenuo je Masamota protiv sebe.
Nije imao gde da beži, niti gde da se sakrije.
Zmajevo Oko se konačno dočepao priručnika.
Prokleo je svoju glupost, svoj neuspeh.
Priručnik više nije bio kod njega. To znači da je izneverio očev

zavet.
Izneverio je malu Džes, zato što je izgubio jedinu zajedničku nit,

jedinu stvar koja ga je mogla dovesti kući i obezbediti sigurnu
budućnost.
Izneverio je prijatelje. Pokazao se nemoćnim da ih zaštiti.
Izgubio je sve najdragocenije.
Jecao je, čitavim telom, pritisnut tužnim mislima. Pitao se da li da

odmah napusti školu, ili da sačeka do jutra.
„Nije sve izgubljeno, mladi samuraju. Ne očajavaj.“
Džek podiže glavu. Još je plakao. Nije ni čuo kad mu je starac

prišao.
Sensej Jamada se oslonio na štap. Posmatrao je dečaka sa

zabrinutošću i naklonošću, dok se koščatim prstom zamišljeno igrao
vrhom duge, paperjaste brade.
„To je samo jedna noćna oluja“, nežno je prozborio, kao da se trudi

da glasom ukloni nešto od Džekovog bola. „S vremenom će se
odljutiti. Shvatiće kakav si samuraj. Oprostiće ti.“
„Kako je to moguće? Izdao sam ga“, jadao se Džek. Zaštitnikove

reči su mu se urezale duboko u srce. Mogao se zakleti da krvari.
„Pokazao sam nepoštovanje. Zloupotrebio sam njegovo poverenje.
Delao sam protivno bušido duhu, po kom se on u životu rukovodi.“
„Džek-kune, ti dišeš bušido.“
Stari zen majstor položi ruku na dečakovo rame. Lako ga je

potapšao. „Pođi sa mnom“, rekao je. Izveo je Džeka ispod bora na



bledu svetlost nadutog meseca. „Šetnja će ti razbistriti um.“
Džek ga je slepo sledio, kao da je duh, kao da nije tu. Ipak je slušao

sensejeve savete.
„Ne mogu da opravdam laganje Masamoto-sami o priručniku, ali si

pokazao da imaš obraz, kad si to svojevoljno priznao“, poče majstor
zena. Odbacio je kamenčić sa staze štapom. „Povukao si loš potez
kad si izabrao zamak za skrivanje dragocenog navigacionog
dnevnika. Nisi dobro razmislio o posledicama te odluke.“
Džek smerno odmahnu glavom.
„Ipak, savršeno sam svestan da odluka da ga pohraniš u zamku

nije donesena iz zlobe ili namere da naudiš daimju. Poverovao si da
je laž bezbednija od istine, a zamak od škole zbog odanost zaštitniku
i briga za njegov život. Doneo si pogrešne odluke, da bi ga zaštitio,
što si smatrao svojom dužnošću. Masamoto-sama će to nesumnjivo
shvatiti.“
Stigli su do jednog od većih kamenova u vrtu. Sensej Jamada

pomilova glatku površinu kamena.
„Tvrdoglav si kao ova stena, Džek-kune. Po hrabrim planovima i

verovanju da si sposoban da izađeš na kraj s problemima, podsećaš
na mladog Masamoto-samu. I on je bio izrazito nezavisan duh.“
Sensej Jamada oštro odmeri Džeka. Dečaku je bilo teško da otrpi

sense-jev pogled.
„Zato su njegova ubeđenja prejaka. Masamoto-sama vidi sebe u

tebi. Nije besan. Plaši se. Plaši se da će mu Dokugan Rju ubiti još
jednog sina.“
Sensej Jamada je izveo Džeka iz vrta. Koračali su praznim

dvorištem Ni-ten Iči Rjua. Svaki kamenčić je odražavao mesečinu.
Preobrazila je trg u veliki, ustalasani okean. Šetali su njegovom
površinom ka dvorani Bude.
„Da li veruješ da si prekršio zakon bušida?“
Džek klimnu glavom, i suviše potresen da bi govorio.
„Pa, grešiš. Ono što si postigao večeras, kao i prilikom svakog od

ranijih susreta s nindžom, dokazuje da si nesumnjivo samuraj. Tvojoj
hrabrosti pri suočavanju s takom opasnošću se mora odati priznanje.
Briga i razumevanje koju si pokazao za druge i za prijatelje je ono
što vas vezuje i što te štiti. To je ono što te tera da se boriš i u



najtežim situacijama. To je istinski časno ponašanje. To je princip u
srži bušida.“
Peli su se kamenim stepenicama dvorane Bude. Džek bejaše

ohrabren sensejevom mudrošću. Svaki stepenik je značio jednu
brigu manje.
„Uvek si činio ono što si smatrao ispravnim. To je prva vrlina bušida,

pravednost. Dokugan Rju nije mogao da ti oduzme dobrotu
pohranjenu u srcu. Nije mogao da te pobedi dok god si je
posedovao.
„Ali, načinio sam neoprostivu grešku“, protestovao je Džek, „ne

mogu je poništiti.“
„Mladi samuraju, greške ne postoje.“
Sensej Jamada uvede Džeka u Bucuden. Veliki bronzani Buda je

tiho sedeo, u molitvi, okružen prstenom drhtavih sveća i malenim
crvenim tačkama, užarenim vrhovima mirišljavih štapića. Hramovno
zvono je nepomično visilo iznad Budine glave, kao vazdušasta
kruna. Džek se pitao da li bi sto osam udaraca bilo dovoljno da ga
razreši svih greha u Budinim očima. Prvo će odgovarati svom bogu.
„Greške su naši učitelji“, objasni sensej Jamada. Naklonio se pred

Budom. „Dogod ih prepoznaješ kao ono što su, mogu ti pomoći da
naučiš štošta o životu. Svaka greška te uči nečem novom o samom
sebi. Ne zaboravi da nema neuspeha, do odustajanja. Važno je
hrabrost da se nastavi.“
Džek se naklonio. U očajanju se pomolio za Budin i božji blagoslov.
Sensej Jamada pokaza Džeku da uđe u sporednu sobu Bucudena.
„Možeš da je vidiš.“
Sveće su sijale u maloj sobi. Džek pognu glavu i uđe. Dočekao ga

je bogati aromatični miris bele žalfije i tamjana.
Akiko je ležala na debelom futonu, odevena u fini svileni kimono,

krem i zlatne boje, izvezen predivnim bledozelenim bambusovim
mladicama.
Džek je tiho prišao i kleknuo pored nje.
Činilo se da spava. Nežno je uhvatio za ruku. Bila je hladna na

dodir.
„Tvoj prvi san nam je prorekao sudbinu“, prošaptala je, promuklim,

ali postojanim glasom.
„Imaš sreće što si živa“, odvrati Džek. Blago je stisnuo za ruku.



„Planina Fudži, soko i list nasua“ tiho se nasmejala. „Sensej
Jamada je imao pravo, doneli su nam svu sreću na svetu. Čemu
smo se mogli nadati?“
Objašnjenju, pomisli Džek, ali oćuta. Neće sad tražiti da mu objasni

kakvim čudom je preživela.
Džek je čuo deo razgovora senseja Jamade i Kana, dok su je vodili

u dvoranu Bude, na oporavak. Raspravljali su o dokudžucuu, nindža
veštini baratanja otrovima. Oba senseja su se složila da joj je neko
pomogao da stekne otpornost na nindža otrove. Džek je sumnjao na
monaha iz hrama Spokojnog zmaja. Setio se da se Akiko loše
osećala u noći Nove godine. Rekla je Kiku da je nešto popila i da je
posle toga otišla kod monaha po pomoć. Da li joj je bilo loše zato što
je pokušavala da stekne otpornost na otrove? Moraće dosta toga da
objasni, Džeku je zasad bilo drago što je živa.
„Žao mi je, Akiko, trebalo je da te poslušam. Šta god sensej

Jamada govorio, napravio sam glupu grešku kad nisam... “
„Džek, nisi pogrešio“, prekinula ga je. Lagano je stavila prst na

usne. „Samo je Zmajevo Oko pogrešio kad te je ostavio u životu.“
Pozvala ga je da priđe bliže. Privukla je njegovo lice svome.
Obrazi su im se dodirnuli. Osetio je njen topli dah na koži. U tom

trenu, u sigurnosti njenog zagrljaja, iskusio je nepomućeni mir.
Akiko mu prošapta na uvo: „Moraš da povratiš priručnik. Moraš da

kreneš putem zmaja.“





36. MREŽA SE ŠIRI
37. TELESNO ISKUŠENJE
38. NA IZMAKU SNAGA
39. JORI
40. OČI BUDE
41. UM CARUJE
42. PRVA KRV
43. BEKSTVO
44. ISPITIVANJE
45. DIM MAK
46. PLANINSKI MONAH
47. DUHOVNI BOJ
48. IZAZOV
49. POLJANA DVOBOJA
50. NE MAČ
51. KUNOIČI
52. SASORI
53. PUT ZMAJA


